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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement entered
into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possible, be
registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international agreement
subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the
United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the
regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an
international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the
status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a
status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts oftreaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR-TARIAT

Aux termes de i'Article 102 de ia Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s l'entrte en vigueur de la Charte sera, le plus ttt possible, enregistr6 au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie it un trait6 ou accord international qui aurait di tre enregistr6 mals ne l'a
pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I),
l'Assemblte gtntrale a adopt6 un r~glement destin6 h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
riglement, vol. 76, p. XIX).

Le terme - trait6 - et l'expression ., accord international n'ont 6t6 definis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir ' la position adopte a cet 6gard par I'Etat Membre
qui a prtsent: l'instrument ' l'enregistrement, h savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie
contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que
l'enregistrement d'un instrument prtsent par un Etat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun
jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat
considere donc que les actes qu'il pourrait 8tre ameni ' accomplir ne conferent pas h un instrument la qualit6 de

trait6 - ou d', accord international - si cet instrument n'a pas d6j cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas h une
partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les taductions des textes originaux des traitts, etc., publi~s dans ce Recueil ont t6
6tablies par le Secrtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 12751

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on relations in the scientific, educational and
cultural fields for 1973-1975. Signed at Moscow on
23 February 1973

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
5 September 1973.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

Accord concernant les relations scientifiques, 6ducatives et
culturelles au cours de la p6riode 1973-1975. Sign6 a
Moscou le 23 fevrier 1973

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
5 septembre 1973.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS ON RELATIONS IN THE SCIENTIFIC, EDUCATIONAL AND
CULTURAL FIELDS FOR 1973-75

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

Considering and recognising the positive value of the exchanges which have taken
place between the two countries on the basis of the Agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics on relations in the scientific, educational and cul-
tural fields, signed at London on 2 March 197 1;2

Being convinced that the continuation of the aforesaid exchanges and the creation
of favourable conditions for wider knowledge of each other's achievements and expe-
riences in these fields will make an important contribution to the development of friend-
ship through mutual understanding and peaceful co-operation between the two countries;

Have agreed as follows:

Article I

(1) The visits and exchanges provided for in the present Agreement shall be car-
ried out during the two-year period from 1 April 1973 to 31 March 1975, in accordance
with the laws and regulations which are in force in the United Kingdom and in the
Union of Soviet Socialist Republics respectively. Within this framework both Parties
shall .use their best endeavours to promote the objectives of the Agreement.

'(2) The visits and exchanges provided for in the Agreement shall not preclude
other visits and exchanges which may be organised by either Party or undertaken by
organisations, groups or individual citizens of both countries.

(3) Each Party shall have the right to include in its delegations interpreters or
representatives of its Embassy within the agreed number of the delegates. The number of
interpreters or representatives of Embassies in each delegation shall be agreed in ad-
vance.

(4) Unless otherwise provided in the Agreement and except where other specific
arrangements have been mutually agreed upon, delegations and individuals visiting ei-
ther country in accordance with the Agreement shall pay their own expenses, including
travel between the United Kingdom and the Union of Soviet Socialist Republics, internal
travel and the cost of maintenance in the receiving country.

(5) Exchanges of persons in the numbers specified is dependent upon sufficient
numbers of qualified applicants being available.

- Came into force on 23 February 1973 by signature, in accordance with article XIn.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 794, p. 67.
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Article I. EXCHANGES IN THE FIELD OF SCIENCE

(1) Both Parties shall facilitate the development of scientific exchanges, and shall
take the necessary steps for the encouragement of those exchanges being carried out
between the Royal Society of London and the Academy of Sciences of the Union of
Soviet Socialist Republics at the level envisaged in the Agreement signed by the Royal
Society and the Academy of Sciences, which came into force on 1 April 1970, and
which provides for the following annual exchanges:
(a) up to seven senior scientists, who shall usually be Fellows of the Royal Society on

the one hand and Academicians or Corresponding Members of the Academy 'of
Sciences on the other, for the purpose of acquainting themselves with developments
in their fields in the host country and of informing their hosts of developments in
their own country. These visits shall be for periods of between three and eight
weeks in each case to a total of not more than nine man-months in each exchange
year;

(b) up to four scientific research workers from each side for work in scientific research
institutions of the other country for periods in each case of up to ten months.

The above-mentioned exchanges do not preclude further exchanges which may be inclu-
ded in other agreements between the Royal Society and the Academy of Sciences.

(2) In each year of the Agreement there shall take place the following exchanges
on the basis that the receiving side pays the expenses of visitors during their stay in its
country and the sending side pays their return fares:

(a) an exchange of up to ten scientific workers for research work for a total of up to
twenty man-months;

(b) an exchange of up to six senior scientific workers for a total of up to twelve man-
weeks.

(3) In addition, both sides shall facilitate mutually acceptable visits on a basis of
reciprocity by scientists and specialists above the quota established under para-
graph (2) (a) and (b) above for the purpose of carrying out scientific research and of
becoming acquainted with the work of scientific research institutions on the basis that
the sending side pays all expenses.

(4) Agreement on visits referred to above other than any arranged directly
between the Royal Society and the Academy of Sciences, including the choice of sub-
jects and of institutions to be visited and the length of stay shall be effected between the
British Council and any other appropriate organisations of the United Kingdom on the
one hand and the Academy of Sciences on the other hand.

(5) In carrying out the exchanges referred to in paragraphs (1), (2) and (3) of this
article both Parties shall also facilitate, where possible, the reception of scientists in
institutes and scientific research establishments falling outside the jurisdiction of the
Royal Society and the British Council and the Academy of Sciences.

(6) Both sides shall, as far as possible, facilitate the invitation of individual
scientists from one country to participate in national scientific colloquia, conferences
and congresses in the other country and shall inform each other in good time of such
events.

12751
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(7) The British Council through the Academy of Sciences shall invite to the
United Kingdom during each year of the Agreement up to seven Soviet scientists to meet
people in similar professions.

(8) Both sides shall encourage the establishment and development of scientific
co-operation between their institutions and scientists and shall promote the exchange of
scientific publications.

(9) Both Parties shall facilitate mutually acceptable visits by scientists who are
invited by the Royal Society, the British Council or British universities on the one hand
or by the Academy of Sciences or other appropriate Soviet organisations on the other
hand to undertake research or to become acquainted with scientific work in the other
country.

Article Il. EXCHANGES OF SPECIALISTS IN FIELDS OTHER THAN THE
NATURAL SCIENCES

(1) Both Parties shall encourage and facilitate mutually acceptable visits to their
respective countries by writers; publishers; literary, theatre and music critics; composers;
choreographers and others connected with the performing arts; persons connected with
the fine arts; architects; archaeologists; museum curators; librarians; archivists; and per-
sons active in other branches of learning, including the humanities and social sciences.

(2) During the period of the Agreement the following visits and exchanges shall
be carried out on the basis that the receiving side pays the expenses of the visitors during
their stay in its country and the sending side pays their return fares:

(a) an exchange of delegations of three publishers for a period of two weeks;

(b) in each year of the Agreement exchanges of up to seven specialists in the humanities
and social sciences, library work and study of the arts for a total of up to fourteen
man-weeks, the arrangements to be effected between the British Council and other
appropriate organisations of the United Kingdom on the one hand and the Academy
of Sciences and other appropriate organisations of the Union of Soviet Socialist
Republics on the other hand;

(c) during each year of the Agreement visits to the United Kingdom at the invitation of
the British Council by up to eight Soviet individuals to meet people in similar pro-
fessions.
(3) Both Parties shall facilitate the development of exchanges between the British

Academy and the Academy of Sciences of the Union of Soviet Socialist Republics in
accordance with the Protocol between the British Academy and the Institute of Ar-
chaeology of the Academy of Sciences signed in Moscow on 21 May 1971 or any
extension or replacement thereof.

(4) Both Parties agree to encourage exchanges of books, publications, periodicals
and other documentary material of an academic, scientific, technical and cultural nature
between libraries and other appropriate institutions of the two countries.

(5) (a) Both Parties shall encourage co-operation between the State Committee of
the Council of Ministers of the Union of Soviet Socialist Republics for Publishing,
Polygraphy and the Book Trade and appropriate British organisations in the translation
and publishing of the work of Soviet authors in the United Kingdom and of British
authors in the Soviet Union including, when desirable, exchanges of specialists in this
field.
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(b) Both Parties shall encourage exchanges for the purpose of training specialists
in the field of publishing.

Article IV. EXCHANGES IN THE FIELDS OF AGRICULTURE, OCEANOGRAPHY
AND FISHERIES

1. Agriculture

(a) Both Parties shall facilitate the exchanges in the field of agriculture which shall
take place in accordance with the Agreed minute on co-operation in the field of agricul-
tural research signed in London on 6 January 1965,' on behalf of the Ministry of Agri-
culture, Fisheries and Food of the United Kingdom and the Ministry of Agriculture of
the Union of Soviet Socialist Republics.

(b) In each year of the Agreement there shall be an exchange of four specialists in
agriculture and allied fields in subjects to be agreed. These visits shall be for a period of
three weeks but in special cases the period may be extended to up to thirty days. The
exchange shall be carried out on the basis that the receiving side pays the expenses of
the visitors during their stay in its country and the sending side pays the return fares.

2. Oceanography and Fisheries

(a) Both Parties shall encourage collaboration between appropriate British and So-
viet Ministries, institutions and specialists and shall facilitate joint scientific research on
problems of mutual interest.

(b) During each year of the Agreement there shall be an exchange of one fisheries
specialist for a period of up to three weeks. The exchange shall be carried out on the
basis that the receiving side pays the expenses of the visitor during his stay in its country
and the sending side pays the return fares. The arrangements for the exchange shall be
effected between the British Council and other appropriate organisations in the United
Kingdom on the one hand and the Ministry of Fisheries of the Union of Soviet Socialist
Republics on the other.

Article V. EXCHANGES IN THE FIELD OF HIGHER AND SPECIALISED
SECONDARY EDUCATION

(1) Visits and exchanges in the field of higher education shall be carried out on a
mutually acceptable basis, with the receiving side paying the expenses of visitors during
their stay in its country and the sending side paying their return fares, except in respect
of paragraphs (6) and (7) of this article.

(2) During each year of the Agreement the following exchanges shall take place:

(a) an exchange of eight professors and other senior academic staff from each side
between British and Soviet universities or other institutions of higher education to
give lectures and establish contacts with scholars during a stay of up to two weeks
each;

(b) an exchange of one lecturer for one academic year of ten months to assist in the
development of studies in the English and Russian languages in institutions of
higher education of the United Kingdom and Union of Soviet Socialist Republics
respectively; to give lectures on subjects in their special fields of interest and to
conduct practical classes in their respective languages;

'United Nations, Treaty Series, vol. 543, p. 77.

12751



8 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1973

(c) an exchange of six teaching assistants for one academic year of ten months to assist
in the teaching of the English and Russian languages in institutions of higher educa-
tion of the United Kingdom and of the Union of Soviet Socialist Republics respec-
tively, and especially to conduct practical classes mainly with undergraduates;

(d) an exchange of up to forty-seven young scientific workers, post-graduate and under-
graduate students for scientific training and study in the humanities, social, natural,
technical and agricultural sciences and pedagogics for a total period not exceeding
three hundred and forty months as follows:

(i) up to twenty-seven persons for one academic year of ten months;
(ii) up to twenty persons for periods of from two to six months up to a total of

seventy man-months.
(e) an exchange of up to thirty-two undergraduates from each side each year including

two supervisors if required to improve their knowledge of the English and Russian
languages respectively for periods of up to six months each up to a total of one
hundred and ninety-two man-months.
(3) During the period of the Agreement both Parties shall exchange on a mutual

basis groups of up to three persons for a total of up to eighteen man-weeks for the
purpose of acquainting themselves with aspects of higher education. The subjects, par-
ticipants and exact duration of stay of each of these groups shall be agreed between the
competent organisations of both Parties.

(4) During each year of the Agreement there shall be an exchange on a reciprocal
basis of up to twenty teachers from universities and other institutions of higher educa-
tion, for a total of up to thirty man-months for the purpose of research work in the
humanities, social, natural, technological and agricultural sciences.

(5) During the period of the. Agreement there shall be an exchange of language
courses. In each year there shall be sent from the United Kingdom to the Soviet Union,
for thirty days, a group of thirty-eight undergraduates for the purpose of improving their
knowledge of Russian; each group shall be accompanied by two persons in a supervisory
capacity. The Soviet Union shall send to the United Kingdom in each year for thirty
days, a group of forty teachers of English from institutions of higher education for the
purpose of improving their knowledge of English.

(6) Each Party shall consider favourably proposals by the other for visits not
exceeding fifteen days, to be paid for by the sending side, of specialists engaged in
higher education who wish to become acquainted with the education and training of
scientists and technologists and other aspects of higher education in the receiving
country.

(7) Both Parties shall encourage the establishment of direct contacts and relations
between universities and other institutes of higher education and shall also facilitate
exchanges of professors, scientific workers and students for the purpose of becoming
mutually acquainted with institutions of higher education, giving lectures and exchang-
ing experience in their studies and research.

Article VI. EXCHANGES IN THE FIELD OF PRIMARY, SECONDARY, VOCATIONAL
AND TECHNICAL EDUCATION

(1) Exchanges in the field of primary, secondary, vocational and technical educa-
tion shall be carried out on a mutually acceptable basis, with the receiving side paying
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the expenses of visitors during their stay in its country and the sending side paying their
return fares except in respect of visits under paragraphs (6) and (7) of this article.

(2) During each year of the Agreement the following exchanges shall take place:

(a) an exchange of two groups, one of twenty and one of twenty-five students at
teacher-training colleges and Departments of Education from each side for thirty
days for the purpose of improving their knowledge of the English and Russian lan-
guages respectively and of becoming acquainted with the life and culture of the
other country; recently qualified teachers may in some cases be included;

(b) an exchange in the form of special courses for teachers of the English language from
Soviet schools and higher educational institutions and of teachers of the Russian
language from British schools and higher educational institutions in order to im-
prove their knowledge of the language and methods of instruction and to enable
them to become acquainted with the life and culture of the other country. The
exchange shall consist of thirty-five persons from each side for a period of thirty days.

(3) During the period of the Agreement there shall be an exchange of delegations
of up to four specialists in the fields of primary or secondary education on an agreed
theme for a period of two weeks.

(4) The exchange of textbooks and pedagogical, methodological and children's
literature shall be maintained and developed as well as exchanges of educational films of
interest to the other side.

(5) In each year of the Agreement there shall be an exchange of two specialists
for two weeks for the purpose of acquainting themselves with aspects of the organisation
of vocational and technical education and the training of qualified workers in various
branches of industry and agriculture. Details of the exchanges and subjects of special-
isation will be agreed between the competent organisations of both sides.

(6) Each side shall consider favourably proposals by the other side for mutually
acceptable visits, to be paid for by the sending side, of specialists in the fields of pri-
mary, secondary, vocational and technical education.

(7) Each side shall encourage the establishment of direct contacts and relations
between institutions of primary, secondary, vocational, technical and higher education
of the two countries and shall also facilitate exchanges of teaching staff, scientific
workers and students for the purpose of becoming mutually acquainted with the educa-
tional systems of each country and with their respective languages, and of exchanging
experience in their studies, research and practical work.

(8) Both Parties shall consider an exchange of language teachers for attachment to
and teaching in educational institutions in each country.

Article VII. EXCHANGES IN THE FIELD OF MEDICINE

(1) Both Parties shall encourage' collaboration between appropriate British and
Soviet Ministries, institutions and specialists and shall facilitate joint scientific research
on problems of mutual interest.

(2) During each year of the Agreement the following exchanges shall take place
on a mutually acceptable basis with the receiving side paying the expenses of visitors
during their stay in its country and the sending side paying their return fares:

(a) an exchange of delegations of three specialists in the field of medicine, in subjects
to be agreed, for a period of up to three weeks;
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(b) an exchange of up to five individual specialists for the purpose of studying questions
in accordance with an agreed programme for a total of up to fifteen man-weeks.

(3) Both Parties shall consider the possibility of an exchange in the second year of
the Agreement of one research worker in the field of medicine for an academic year of
ten months in the most vital fields of medical research, such as cancer research, virology
and cardiovascular diseases. The terms of the exchange shall be subject to agreement
between the two Parties.

(4) Each Party shall consider favourably proposals by the other for further mu-
tually acceptable visits of specialists in medicine.

(5) Both Parties agree to encourage exchanges of books, publications, periodicals
and other documentary material in the medical field between libraries and other appro-
priate institutions of the two countries.

Article VIII. EXCHANGES IN THE FIELDS OF THE ARTS

(1) Both Parties shall facilitate tours from one country to the other by theatre,
opera, ballet and dance companies and groups, orchestras, groups of musicians,
conductors and soloists. These tours shall take place provided that mutually acceptable
contracts are concluded between the concert organisations of the Soviet side and finan-
cially responsible organisations or impresarios on the British side.

(2) Both Parties shall inform the other of important forthcoming events and shall
encourage the organisers to extend invitations to performing companies and fine arts
institutions to participate in national and international congresses, festivals and other
manifestations of a cultural and artistic nature.

(3) During the period of the Agreement the Parties shall consider exchanges of
fine arts and specialist exhibitions. In particular both Parties will endeavour to arrange
an exchange of exhibitions, on the British side of the works of Turner and on the Soviet
side of Russian paintings from Soviet museums.

(4) The preceding paragraphs of this article do not preclude other exchanges in
the performing and fine arts agreed directly between British and Soviet concert organi-
sations, impresarios, agencies and other appropriate organisations on both sides respec-
tively.

(5) During each year of the Agreement there shall take place an exchange of
students specialising in the fields of the arts for a period of one academic year. In the
course of each year the British side shall accept up to three students in the fields of
culture and art and the Soviet side shall accept up to three students in the fields of
music, ballet, and other acceptable subjects on the financial conditions envisaged for
postgraduates.

Article IX. CINEMA, RADIO AND TELEVISION

Both Parties, recognising the contribution which the cinema, radio and television

have made and can make to mutual understanding:

(1) Cinema

(a) Agree to work for the further extension of film exchanges on a commercial
basis. To this end they shall invite the appropriate organisations of their film industries
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to consider together means of expanding purchases of films likely to interest audiences
in their respective countries and of securing the most effective distribution of such films;

(b) Shall continue to encourage the holding of premieres of British films in the
Soviet Union and of Soviet films in the United Kingdom;

(c) Shall consider the possibility of arranging, on a mutually acceptable basis, an
exchange of film weeks supported by delegations of up to three persons for a period of
up to ten days;

(d) Shall facilitate contacts between cinema organisations of both countries and
shall encourage the exchange of workers and specialists in the field of film production
and film technique.

(2) Radio and Television

(a) Shall facilitate contacts and exchanges between the organisations responsible
for radio and television in the United Kingdom and the Soviet Union.

Article X. EXCHANGES BETWEEN NON-GOVERNMENTAL ORGANISATIONS AND
BETWEEN YOUNG PEOPLE

(1) Attaching great importance to their peoples becoming acquainted with one
another's life and activity and to their mutual understanding, both Parties shall encour-
age cultural contacts between United Kingdom and Soviet non-governmental bodies,
particularly those concerned with promoting Anglo-Soviet cultural relations.

(2) Both Parties, recognising that exchanges of students and young people play an
important part in mutual understanding and contribute to the general education of the
young people of the two countries, shall facilitate arrangements for exchanges of visits
by groups of young people up to the age of thirty-three, which provide opportunities for
meeting the young people of the receiving country and for learning about their work,
studies and social life. The details of the exchanges, as in past year, shall be discussed
directly between the national youth and student organisations of the United Kingdom
and the youth and student organisations of the Soviet Union.

Article XI. SPORT

Both Parties shall encourage the further development and extension of sportir,
contacts between the two countries.

Article XII. TOURISM

Both Parties shall make every effort to promote the development of tourism
between the two countries by encouraging as many tourists as possible to visit their
respective countries and by giving them all facilities to travel and to make contacts
freely in order to acquaint themselves with the life, work and culture of the respective
peoples.
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Article XIII. ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their re-
spective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Moscow this 23rd day of February 1973 in the English and
Russian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:

J. A. DOBBS

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
B. H. Cioa, wlcxcm

IV. N. Sof'isky.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COPJIAIUEHHE MEKAY HlPA3HTETIbCTBAMH COEIHHEHHOFO
IOPOJIEBCTBA BEJIHKOBPIITAHHH H CEBEPHOIl HPJIAII-
AHH H C0103A COBETCKHX CO1HAJIHCTHECKHX PEC-
IIY13IHK 0 CBqI3.qX B OBJJACTH HAYRH, 0BPA30BAHHqJ
H KYJIbTYPbh HA 1973-1975 0Ab

HpaBHTeAbCTBO CoeAHHeHHoro KopolieBCTBa BeAHIKo6pHTaHHH H Ce-
BepHOrl I'pjIaHAHH 14 -lpaBa1TejbCTBO Coo3a COBeTCKHX CoLIHajHCTH4ecKHX
Pecny61i<K,

Y4HTbIBafl H flPH3HaBasI nOJIOHHTeJLbHbIMH HTOFH O6MeHOB, KOTOpble
HMeJIH MeCTO Me)KAy ABYMH CTpaHaMH Ha OCHOBe iCorIaweHHfl Me)Ky
HpaBHTeJlbCTBaMii CoeAHHeHHoro KopoJIeBCTBa BeJiHKO6pHTaHHH H CeBep:

HOlt H psiaHiHH H Coo3a COBeTCKHX CoIma.,IHCTHIeCKHX Pecny6AmK 0 CBl-
3HX B o6AaCTH HayKH, o6pa3OBaHH H KyJbTypbD>, nolnticaHHoro 2 MapTa
1971 rosa B JIoHoHe,

ByLiyqH y6e~zteHbI, LITO nppoJiKeHHe BbILHeynOMHHyTbX o6MeHoB HI.
CO3AaHHe 6AaronpHfTHblx ycCAQoBHi .vis 6oAee WHpoKoro B,3aHMHoro o3Ha-
KOMJIeHHH C OCTHXKeHHHIMH H HMemI0U[HMCs OnbITOM B Ha3BaHHbIX o6AacTflx
HBwTCH BaZ)HbIM BKaAoM B paa3BHTHe Apy6bi n ocpeACTBOM B3aHMOnOHH-
MaHH51 H MHpHoro COTpy. H'qecrBa MeAZY I.yMa CTpaHaMH,

CorAacHJAcb 0 caeIyIueM:

Cmamba I

1. -peAyCMoTpeHHbie HaCTo ULHM CoraleHHeM BH3HTbI H o6MeHbI
6yAyT ocymeCTBAflTbCH B TeqeHHle ByxAieTHero nepHOa c 1 anpeiin 1973
roga no 31 mapTa 1975 rosa B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H npaBHjiaMH,
AerICWByIOlIM1 COOTBeTCTBeHHO B Colo3e COBeTCKHX CouHajiHcTHqeCKHX
Pecny6AHuK H CoeHHeHHOM KopojeBcTBe. B THX paM~ax o6e CTOpOHbl
npenp.HMyT Bce ycHjHH, qTO6bI Co~eAiCTBOBaTb ieeIAlM CorawleH51.

2. BH3HTbI H o6MeHbl, npeaycMoTpeHHbIe CoraaeHHeM, He HCK|oAia-
1T ,pyrHX BH3HTOB H o6MeHOB, KOTOpbie MOryT 6bITb opraHH3OBaHbl
o6eHMH CTOpOHaMH HJIH npenpH-HRTbI opraHH3aHaM1H, rpynnaMii H OT-
AeJbHbIMH rpa)KaHaMH o6enx CTpaH.

3. Ka)Anaa CTopoHa HMeeT npaeo BKiJrot4aTb B COCTB CBOHX Aeaera-
uHti nepeBOq HKOB HaJH npecTaaBHTejIeHi cBoero flocobCTBa B npeeJax
o6yCaOBaeHHoi qHCJaeHHOCTH AeAeraUIH. 4IHCJIO nepeBOAqHKOB HJaH npeA-
CTaBHTeJIeIf H-ocoAbcTBa B Ka)KaOri AeeratHH AOJDKHO 6bITb coriacOBaHo
npeLBap'HTelbHO.

4. 3a HCKJIO1eHHeM cjlyqaeB, HHatie npeA CMOTpeHlibIX B CormawueHHH,
H Tex cjiyiaeB, Korla HMeeTCH oco6a% B3aHMHaB AorOBopeHHOCTb, npHe3-
KamiouLHe B cTpaHy B COOTBeTCTBHH C HaCTOSlUHM CoriatueHHeM AejeraIAHH
H 'OTeJlbHbIe rOCTH caMH HeCyT BCe pacxo0bI, BKjIIOqasI CTOHMOCTb npoe3Aa
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MewJLy COo30M COBeTCKHX CoIuHajA1cTHqecKHx Pecny6HK H COeAMHHeHHb]M
KopojleBCTBoM, flepeABH>KeHHRF BHYTPH cTpaHbI, a TaKKe pacxoAbi no npe-
6bIBaHHIO B npHHHiMajowtei cTpaHe.

5. O6MeHbI aIIOJ1 bMH B yCTaHOBJleHHbIX KOJIHieCTBaX 3aBHCHT OT HaJIH-
4HR AOCTaTO4HOrO qrcjia 11o0AXoAUItHX KaHALHAaTyp.

Cmambq II. OBMEHbi B OBJIACTR HAYM

1. CTopoHbI 6yAyT coAefcTBoBaTb pa3BHTHI0 HayHbIX o6MeHOB H
7peAnpHMyT Heo6xoAHMbie mePbI AAR nooUpeHHn STHX o6MeHOu, ocyute-
CTBJIqeMbIX MeeKZwy AKa~eMHefI HaYK Co0aa COBeTCKHX COLLHaAIHCTH4eCKHX
Pecny6AHK H KopoaeBCKHM o6LLeCTB'OM B JIoHAOHe Ha ypo'He, COOTBeT-
CTBYO1ILeM nOAnHCaHHOMy me)KAy Ama~eMHe HayK H KopojieBCKHM o6me-
CTBOM CoriaweHHIO, BCTynHBeiMy B CHJY 1 anpezfl 1970 rosa H npeAy-
cMaTpHBaiolueMy cJleAyIouAHe eKero)xibIe o6MeHbI:

a) AO CeMH CTapWuHX yqeHbix, KOTOPbIMH o6bI'lHo 6yAyT .9BaRTbCI aKale-
MHKH HIH 4lJeHbI-KoppecnoHeHTb AKaaeMHH HayK, C "OAHOI CTOpOHbI,
H qjIeHbI Kopo.AeBcKoro o6uttecTBa, c Aipyrofl CTOpOHbI, C 1UejlbIO o3Ha-
KOMIeHHH c HTepecyjOLWlHMH HX HayqHO-HCCJieAOBaTelbCKHMH pa6oTa-
MH B pHHmaiou~efl cTpaHe H HHq opMauHH no BeAYMtHMCH HccIeAOBa-
HHRM B cBoefI CTpaHe. HpoIOAX;HTeJIbHOCTb yKa3aHHbX noea3OK 6yAeT
COCTaBJflTb OT Tpex AO BOCbMH HeAe Ib B Ka)KAOM cAyiae npH o6UeM
o6,belMe AO AeBaRTH mejIoBeKo-MecfllteB B roA;

o) ,o qeTbIpeX HayLHo-HCCJIeAIOBaTeJIbCKHX pa6oH-HKoB C Ka)2oR CTOpO-
HbI AJI pa6oTbl B Hay4Ho-HccJIeAOBaTeabCKHx y4)pem)AeHHfX ApyroH
CTpaHbI Ha CpOK AO AeCRTH MecsiueB Ka)KAlfi.
BuuleynOMHHyTbie o6MeHbl He HCKmlalOaIT AaJIbHefUHX o6MeHOB, KO-

TOpbie MOryT 6bITb npeAycMoTpeHbl ApyrHMH coraateHIHMH Me)KAy AKa-
AeMHeiR HaK H KopoaeBCKHM o6uLeCTBOM.

2. B TeqeHHe Ka>Kmoro rosa AeIACTBHFI Cor waeHHR Ha OCHOBe onjiaTbi
npHHHMaLtLmefl CTOpOHOI pacxoAoB yqiCTHHKOB o6MeHa BO BpeMff HX npe-
6bBaHHR B cTpaHe H onaaTbx HarpaBIItIOLuefi CTOPOHOI1 HX npoe3Aa B o6a
KOHLIa COCTOTCq cdlezpyiotuHe o6MeHhl:
a) o6MeH HayqHbIMH pa6oTHHKaMH B KoJIHqecTBe Ao 10 qeaIOBeK AJIq

npOBeeHHR jccjeA oBaTeajbCKoA pa6OTbi npH o6umeM o6'beMe Ao 20
eJ1OBeKO-MeCHileB;

6) o6MeH CTapHMH HayqHbIMH pa6OTHHKaMH B KOIH'leCTBe Ao 6 qe.rOBeX
npH o6tuem o6-beMe AO 12 qeJ-oBeKo-HeAe.Ib.
3. KpoMe Toro, o6e CTOpOHbi 6YAyT cn'oco6CTBOBaTb B3aHMonpHeMjle-

MbIM BH3HTaM yqeHbIX H cIIeLtHaAHCTOB Ha OCHOBe B3aHMHOCTH cBepx yCTa-
HOBIeHHOIr B noz1nyHKTaX ca H 16)> nyHKTa 2 HacTofttker CTaTbH KBOTbI
C LjeJb1O npoBe4eHHH HayLqHbIX HCCjie0BaHHi H O3HaKOMjIeHHI C pabOTRi
HayHo-HCCjIeAOBaTejIbCKHX y4pe)KAeHHA npH yCJIOBHH, tlTO Bce PaCXQAb
-NO HX KOMa-HAHPOBaHHIO HeceT HanpaBJIH 1OUaR CTOpOHa.
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4. CoriacoBaHHe YnOMSRHYTbIX Bblwe noe3AO1(, flOMHMO TeX, KOTOpble

opraH3ylOTCR HenocpetcTBeHHo MewZxy AKaaeMHei HayK H KopojieBCKHM
O6ttieCTBOM, BKmiomafl BbI6Op TeM H yqpe)K ,eHHf AARJf nocetIteHHH, a TaKwKe

HPO/tOJI)KHTeJAbHOCTb npe6blBaHHki, 6yAeT ocytteCTBJIHTbCl Me)K/ty AKaze-
MHeH HayK, C O/tHOA CTOpOHbl, H IBpHTaHCKHM COBeTOM H J11o6bIMH /tpyrHMH

COOTBeTCTByiOuIHMH opraHH3aI3iHMH Coe/tHHeHHoro Kopojeac-rBa, c /tpyrorl
CTOpOHbI.

5. Flpi ocyueCTBjjeHHH O6MeHOB, ynOMHHyTbX B nyHKTax 1, 2 H 3
HaCOTosuterl CTaTbH, CTOPOHbi 6yAyT TaKwKe cnoco6CTBOBaTb, KorAa 3TO

BO3MO)KHO, np4HeMy yeHbIX B HHCTHTyTaX H Hay4HO-HCCJIe/oBaTeJIbCKHX

y4pe)KAeHHHX, HaxoAtULHXCR BHe lOPHCtlIfttHH AKaleMH -ayK l Kopo-
jieBCKOrO o6tueCTBa H4 Bp14TaHCKOrO COBeTa.

6. CTOpOHbI 6yayT, HaCKOAbKO 3TO BO3MO)KHO, cnoco6CTBOBaTb flpH-

riiauieHIO OT ,eJIbHbIX yqenbix 143 oxiHOi cTpaHb AAR yqaCTHR B HaLI1'OHalb-
HbIX HayqHbIX KOAJIOKBHyMax, KOH(DepellkHsX H KoHrpeccax B APYrOA cTpa-
He H 6yAtyT CBOeBpeMeHHO HH4opM14pOBaTb /tpyr /tpyra 0 TaKHX MeponpHH-
TI X.

7. BpHTaHCKHAi COBeT, rIo co-AaCoBaHHo c AKa/teMHeAi HayK, 6y/teT
npHriiawaTb B Coe/tHHeHHoe KopoJeBCTBO B TeqeHHe Kawzioro rosa Aeg-
CTBHH CoratueH AtO CeMH Co peTCKIHX y'eHblX A RA BCTpeti 4Hra aH-

jiorH'LHbiX rlpoqbeccH.
8. CTOpOHbl 6yityT rOOU.pFlTb yCTa-HoBaeHHe H pa3BHTHe Hay4Horo

COTPYAHHqeCTBa MewK/ty mX yqpe)KAeHHHit H yqeHbIM14 H 6y/iyT CO~eACT-

BOBaTb o6MeHy Hay4HbIMH nv6jlrKaIHFiMn.
9. CTOpOHbi 6yjiyT CrIoco6CTBOBaTb B3aHMOnpH1eMJIeMbIM BH3liTaM yqe-

HbIX, npH1 HatieHHblX AKaeMtefi HayK HJIH apymH COOTBeTCTByIOLtHMH

COBeTCKHMH opraHH3aauH lM14, C OAHOAi CTOpOHbI, H KopojIeBCKHM o6aleCT-
BOM, BpHraHCKIHM COBeTOM HAIH aHrjiIHf[CK14MH yHHBepC14TeTaMHi, C /ipyrorl
CTOpOHbI, C ieJbIO npoBeAeHH51 HCcIe iOBaHHrI HImI O3HaKOMJieHI4H C Hayq-

HOll pa6oTOfi B ApyroA CTpaHe.

Cmamb III. OBMEHh[ CIIEDMJIHCTAMH[ B HHbIX 0BJIACTAIX,
KPOME ECTECTBEHIIHX HAYK

1. CTopoHbI 6y/ZyT nooUtpflTb H CnoCO6CTBOBaTb B3aHMopHeMJIeMbM

IIOe32iKaM COOTBeTCTBeHHO B HX CTpaHbI flHCaTeJieA, H32laTeJlel?, JIHTepaTyp-
HbIX, TeaTpaJIbHbIX H My3bJKaJIbHbX KpHTHKOB, KOMnO3HTOpOB, xopeorpfi-

4)OB H .tApyrHX JIHIJ., CBfl3aHHbIX C HCROlAHHTeJIbCK14M HCKyCCTBOM, JIH-l, CBI-
3aHHbIX C H306pa3HTeIbHbIM HCKVCC.PBOM, apXHTeKropoB, apxeoIoroB, xpa-
HHTeIel My3eeB, 6H6JiiOTeqHbIX pa6OT1HKoB, apXHBapHyCOB H JIHIL, 3aHH-
MaioLLLHXCR AeTe IbHOCTbO B ApYrHX OTpaCJARX 3HaHHiA, BKJMJoqag ryMaHH-
TapHbi H o61gteCTBeHHbie HayKH.

2. B nepHO2I AeAiCTBHH5 CormaiueHHsi, na OCHOBe onmIaTbI flpHHHMalO-

LIerl CTOpOHOIA pacxoAOB yqaCTHHKOB O6MeHa BO BpeMR HX npe6blBaHHa
B c-rpaHe H OnaaTbl HanpaBAMLottegi CTOpOHO HX npoe3aa B o6a IoCtna,

COCTORTC5I caeJpoyLlmHe noe3LKH H o6MeHbI:

a) O6MeH AejieratkH$IMH B COCTaBe Tpex H3a2aTeieA Ha CpOK B ABe HeLeAH;
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6) B TeqeHHe iaworo roaa AeficT.mmi CoraaweHHR - o6MeHbI B KOJfff-
tecTBe ,o ceMH cneuHaJIHCTOB B o6AaCTH.ryMaHHTapHblX H4 O6ttecTne]-
Hb!X iay<, 6H6jrmoTeq4Horo aeaia H HcKyccTBOBeAeHHH npH o6tueM
o6feMe Ao 14 qeaoBeKo-Heaejib, npm-qeM AOFOBOpeHHOCTb OJI)KHa 6bITb

AOCT4rHyTa MewaZy AKaeMHefi HayK H ApyrHMH COOTBeTCTByIotHLMH
'opraHH3aiAHsMH4 Coioaa COBeTCKHX CoLMaAHCTH4qecKHX Pecny6aHK, c
OAHOAi CTOpOHbl, H BpHTaHCKWM COBeTOM H ApyrHMH COOTBeTCTByIo-
U.HMH opraHH3auHaMH CoeJi+HeHHoro KopoaeBcTBa, C Apyroii CTOpOHbl;

6) no npmrJIaJeHHio BpHTaHCKOrO COBeTa B TeqeHHe Ka)iAoro rosa AerI-
CTBH CorjiaUeHHFl Coe,4IHeHHoe KopojieBCTBO nOCeTSIT j o 8 COBeTCKHX
rpa)KAaH JiAH BCTpeq c jIHIIaMH aHaJIOrH4HbIX npo(beccHi.

3. CTOponbI 6yAyT CnOCO6CTBOBaTb pa3B14TH1O O6MeHOB Me)aKfy AKa-
teMHerH HaYK CCCP H BpHTaHCKof aKaeMHei B COOTBeTCTBHH C HIpOTO-

KOaOM Me)KAy IHCTlryTOM apxeoAormi AKaaeMtm HayK CCCP H BpHTaH-
cKoH acaAeMHei, nonicafHHblM B MOCKBe 21 Mag 1971 rosa, HA ]e mIo-
6biM AoKyMeHTOM, KOTOpbIA MO)KeT 6bITb noJnticall B npooJI)KeHi4e Hall
B3aMeH BbIIueyKa3aHHOIo lIlpOTOKojIa.

4. CTopOHbI cOrFaawalOTCH nOOLLLPTb O6MeHbl KHHraMH, H3AaHHIMH,
rlepHOlKOlii H ;xIpyrHMH AJOKyMeHTajibHbIMH MaTepiHaJaMH aKanieMH4qecKoro,
HayqlHoro, TeXHHqecKoro H KYJlbTYPHOrO xapaKTepa MewKaty 6H6AnoTeKaMH
H ApyrHMH COOTBeTCTByIOttLM4 yqpeAKAeHZMMM ABYX cTpaH.

5. a) CTOpoQHbi 6yAyT CoeACTBOBaTb COTPYa2H4qeCTBY MeeKly rocy-
AapcTBeHHbIM KOM4TeTOM COBeTa MHHHCTpOB CCCP no AeaaM H3AaTejibCTB,
fIoJiHpa4biH H KHH)KHOA TOPrOBAH H COOTBeTCTBylOUtHMH aHrAaiACKHM4 Op-
raHH3aIHsMH B nepeio ,e H H3AIaHHH lpOH3BeAeHHI COBeTCKHX aBTOpOB B
CoeLHHeHHOM KopoJIeBCIBe H alHraficKHx aBTOpOB 1 COBeTCKOM Cooae,
a TaIOKe B Tex cIy-4asx, Kor~a 3TO >KejIaTejbHo, o6MeHaM cnelIHaJiHCTaMH
B 3TOA o6aaCT.

6) CTOpOHbI 6yAyT CoIeAiCTBOBaTb TaK)Ke o6MeHaM cnetiamCTaMH B

o6jiaCTH H32aTeJIbCKOrO ,3 eja c lueJlbiO IIpoxo)K2eHHHI CTa)KHp'OBKH.

CmambA IV. OBMEHNl B OBJIACPI1 CEJIbCKOrO XO3JIflCTBA,

OIEAHOPPA4DHH H PbOJIOBCTBA

1. Ceabcmoe xo3Jiicno

a) CTopoHb 6ytyT cnoco6CTBOBaTb o6MeHaM B o6.aacTH cejlbcKoro
X03RfACTBa, IOTOpbie 6yayT OCyueCTBARHTbCg B COOTBeTCTBHH c CoranacoBaH-
HbIM HpoTOKOJIOM 0 COTpyAHHqeCTBe B o6jiaCTH Hay4HbX cejibCKOXO3frn-
CTBeHHblX HCCjIeAOBaHH4H, IHO!HCiHHbIM B AIOHJOHe 6 SHBaps] 1965 roAa
MeeKAy MHHH4CTepCTBOM ceJlbCKoro XO3HACTBa Coo3a COBeTCKHX COtUaJIH4-
CTHqeCKHX Peciy6mHK H MHTHHc-repCTBoM cejibCKOrO XO3HIACTBa, pbl6ojIOB-
cTlna H IIpO2OBOJIbCTBHH CoealfHfeflHoro Kopo AeBCTBa.

6) B Te4eHHeui<a)Kforo roAa IeACTBHH HacToRtuero Cor IateHHHI CO-
CTOHTCH O6MeH qeTbIpbMl crIeHaJIHCTaMH B o6a7acTH ceJIbCioro XO3HAifCTBa
H CMe)KHbIX o6jiaCTfx HO TeMaTHKe, noAjie)KaLLtef COrJIaCOBaHHo. lpoA, OJI-
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)KHTeJIbHOCTb 3THX IlOe3AOK 6yAeT TpH He2LeJIH, HO B OT~eJibHbIX cay'aflx
CPOK MO)KeT 6blTb yBeAHqeH ao 30 jaieAi. 3TOT o6MeH 6yneT ocyutteCTBAeH
Ha OCHOBe onJaTbi npmHHMaoLtteAi CTOpOHOA pacxoiOB yqaCTHHKOB o6MeHa
BO BpeMFI mX npe6bBaHlg B cTpaHe H onjaTbl HanpaBA floteri CTOpOHOI

npoe3a B o6a KOHtta.

2. O'eamoapa~fiuq u pbt6o.oacmo

a) CTopoHbI 6yAyT nOOtttpHTb CoTpy2iHHqeCTBO Me)K2y COOTBeTCTByIO-
IIUHMH COBeTCKHMH H aHrIHIICKHMH MHHHCTepCTBaMH, ytipe)1AeHHHMH H

cneLUHaJIHCTaMH H cnoco6cTBOBaTb npOBeAeHHlO COBMeCTHbIX Hay4HbIX HC-

caeAoBaHHM no npo61eMaM, npe~c-raBJIflOiLtHM B3aHMHblfi HHTelgeC.

6) B TeqeHme Kax aoro rosa efiCTBHR HaCTOSIutero Coraauel4i CO-

CTOHTCFI O6MeH OAHHM CIeUHaJIHCTOM B o6aac-ri pbl60,lOBCTBa CPOKOM ALO

Tpex HeJelb. 9TOT O6MeH 6yzeT ocvmeCrB, eH Ha OCHOBe oniaaTbi npHHH-
Maiotuei CTOPOHOA pacxoAtOB yqacTHHKa o6MeHa BO BpeMH ero npe6biBaaHR
1 CTpaHe H OfIJaTbf Hanpawaaouem CTOpOHOH npoe3aa B o6a KOHua.

O6MeH 6y~eT ocytueCT13JATbCH MIlHHcrepCTnOM pbI6Horo XO3ACTBa CCCP,
C OHOA CTOpOHbI, H BpHTaHCKHM COBeTOM H ,pyFmMH COOTBeTCTBylOuJHMH"

opraf13aaHR14 B CoeAHHeHHOM KopojIe~cTBe, c Apyroi CTOpOHbl.

Cmamba V. 0B3MIi1Hb B OBJ1ACTH BblCIIIEPO H CPEPEflo

CII lJjILAb14O1" 0BPA;3OBAIItH

1. O6MeHbI H BH3HTbl B O6IaCTH BbICwero o6pa3oBaHHH 6yA y ocy-
mLeCTBAIH1TbCI Ha B3aHMonIpHeMJIeMoiA OCHOBe H IlpH yCJIOBHH, tITO IpHHH-

MaKoufal CTOpOHa onliaHBaeT pacxojbi, CBH3aHHbie c npe6blBaHHeM ytaCT-

HHKOB o6MeHa B CTpaHe, a HianpaBAnottas CTOpOHa onjiaHBaeT Hx npoe3A

B o6a KOHa 3a HCKAiIoqieHreM o6MeHOB, npenLyCMOTPeHHbIX nyHKTaMH 6

H 7 iacmouefi CTaTbH.

2. B TeqeHHe KawKzoro ro~a JAefiCTBHII COrIaweHH1 COCTOHTCH:

a) o6MeH 8 npo4beccopaMH H ApyriMH CTaptWHMH HayqHbIMH COTpyAHH-
KaMH C xaxK<AOrI CTOpOHbl Me)K.ly COBeTCKHMH H aHIIHrCKHMH yHHBep-

CHTeTaMH H ApyFHMH BbICWHMH y'ie6HbMH 3aBeAzeHHflMH AA.R1 LiTe-HHH

AIeKt1H H YCTaHOBjieH14S KOHTaKTOB C yqeHbIMH Co CpOKOM Ilpe6bIBaHHH.

B cTpaHe Ka)*Koro AO ,ByX HegeJlb;

6) o6MeH OA, HHM cTapwiM npenoAaBaTejiem (AIeITOpOM) 143 Ka)KA2oA cTpa-

HbI CpOKOM Ha OZHI yIe6HbIfi ro (10 MecHIueB) AJ I OKa3aHHH CoLlei-
CTBHH B pf3BHTHH l13yieHHHl aHFJ111riCKOrO H pyccKoro H3bIKOB COOTBeT-

CTBeHHO B BbICWIHIX yqe6HbX 3aBenLeHHHX Co03a COBeTCKHX COUHaJIH-

CTHqeCKHX Pecny6uiK H Coex, HHeiHoro KopojIeBCTBa, AIm LITeHHI aIeK-

LUHAi Ha TeMbI H3 TORl o6jiacm, KOTOpOIi OHH 3aH1HMalOTCH, H npOBe~eHHH

npaKTHecKmx 3aH ITHI Ha COOTJe3TCTByOLLHX fl3bIKax;

,6) o6meH 6 npenOtaBaTeLaHMH CpOKOM Ha O11HH y4e6HbIfl roA (10 mecnIteB)

Ain oKa3aHHH coAerICTBHB B npenoaaBaHHH aHrJiiicKoro H pyccKoro
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fl3blKOB COOTBeTCTBeHHO B BbICWHX y4e6HbX 3aBeeHHHX Coo3a Co-
BeTCKHX CO1HajiHCTHqeCKHX Pecnv6AHK 1 CoeAHHeHHoro KopojieBCTBa
H oco6eHHO ZLJIH npOBeae1IH flnpaKTHqecKHX 3aHRTHA flnpeHMyLtteCTBeH-
HO co cTyJ1eHTaMH;

e) o6MeH MOJIO2LbIMH HayqHb]MH pa6OTHHKaMH, acnHpaHTaMH H CTy)1eH-
TaMH 1JI HayqHOA CTaxMHpOBKH H o6yqeHHl B o611acrH ryMaHHTapHbIX,
o6utCCTBeHllbix, eCTeCTBeHHbIX, TeXHHqeCKHX H celbCKOXO3%11ICTBeHHbIX
HayK, ne)1arorHKn Ano 47 qeaoBeK C Kaw)lori CTOpOHbI Ha cpoK 1o 340
MecLAJeB, H3 HHX:

- a)o 27 4eJIoBeK CpOKOM Ha OIH y4e6Hbl% roa (10 MeCflijeB);
- Ao 20 iejiOBeK Ha CpOK OT 2 ao 6 MeCsitkeB C o6uiuM cpOKOM npe6bl-
BaHH1I B CTpaHe Ao 70 4eJaoBeKo-mectleB;

0) o6MeH rpynnaMa CTyIeHTOB )1o 32 'ejioBeK C Ka)KAori CTOpOHbI e)Ke-
rOAHO (BKaioqaR ALByX pyKoBO~RHTeaefi, ecJIH 3TO noTpe6yeTC5H) Ii
CoBepUIeHCTBOBaHHF. 3HaHH COOTBCTCTBeHHO pyccKoro H aHrJHiicKoro
513bIKOB Ha CpOK )o 6 MeCFH1eB npH o6ttteM o6beMe 192 qejioBeKo-
MecHtua.

3. B TeneHHe cpoKa LJe c-rB CoraweHf-iH CTOpOHbl o6MeHIlOTCI Ha
B3aIIMHOi OCHOBe rpynnaMH B coc-raBe O Tpex qeJIOBeK nlpH o6tueM o6-be-
Me ano 18 qeJIOBeKo-HeLaeJb aZARI O3HaKoMaeHHR C OTAeJIbHbIMH acneKTaMH
BbiCucero o6pa3OBaHHH. TeMaTHKa, yvaCTH4KH H TO4Hble CpOKH npe6bBa-
HHH xa)Ktorl rpynnbi 6yay-r corjiaco5aHbI Me)K1Y KOMneTeHTHb1MH opra-
HH3aIHflMH A1BYX CTop;oH.

4. B TeqeHHe Ka ),oro ro)a AeicrBHH CoraaweHHH 6yteT ocyLttecT-
BJIeH o6MeH Ha B3aHMHOA OCHOBe ao 20 npeno1aBaTeaeri yHHBepCHTeTOB
HJIH ApyrHx BbICWHX yie6E-blx 3aBeXeHH n lpH O6tteM o61eMe Ao 30 qeAo-
BeKo-MeclitueB AARJI HCCjieoBaT'eJbCI(i pa6oTbl B o6ftaCTH ryMaHHlrapHbIX,
O6u1IeCTBe-HHbIX, eCTeCTBeHHbIX, TeXHH4eCKHX H Ce IbCKOXO35IfCTBeHHbIX HayK.

5. B TeqeHHe cpoia A1eAiCTBH$1 CoriaeHHR 6yAyT opraHH3OBaHb fl3bI-
KOBbie KypcbI. AHraiHficKa CTOpOHa 6yazeT HanpaBJIHTb B COBeTCKHAi COO3
e)KeroA1Ho rpynny B 28 CTyaJeHTOB CpOKOM Ha 30 1Het 2Aji yCOBeptweHCTBO-
BaHHI 3HaHHI pyccKoro fl3bIKa; KawKa1yiO rpynny 6y)yT COIIIOBO)KAaTb nO
AiBa pyKoOBO1HTe IH. COBeTCKasi CTOpOHa 6y1eT HarIpaBJIflTb B CoeAHHeH'HOe
KopojIeBCTBo e>KeroaHO CpOKOM Ha 30 )1Het rpyriny B 40 npeno~aBaTejIeri
aHrAIHIriCKoro H3bIKa H3 BbICLHX yqe6HbIX 3aBe1eHHi AJ.A yCOBepteHCTBO-
BaHHR 3HaHHA alHraHrICKoro s13blKa.

6. Kawgasi CTOpOHa 6Aaro>KeaaTezbHo paCCMOTpHT npe1aJLO)KeHM9 ALPY-
rori CTOPOHbI fo6 ocytteCTBjieHI4H BH3HTOB (Ha cpoK, He npeBblUwaotHfi
15 A1ef, H 3a cqeT HanpaB Wlflieri CTOpOHbI) cneuHaaHCTOB B o6aacTm
BbICtliero o6pa3ouaHHq, KOTOpbIe nio)KeIaOT O3HaKOMHTbCR C nO,FOTOBKOH
HayHbIX H TeXHH'qecKiiX KaapoB H ,ZpyrIHMH acHeKTaMH BbIC1Iero o6pa3o-
BaHH14 B npHHHMaimterI CTpaHe.

7. Ka>Klan CTOpOHa 6yaer nooLtpliTb yCTaHOBAeHHe HenocpeACTBeH-
HbIX KOHTaKTOB H CBH3erl MewKJy yHh4BePCHTeTaMH H A1pyrrHMH BbICIIHMH
yqe6HbIMH 3aBeAeHnMH, a Taiowe Co)tefcTBoBaTb o6MeHaM Me)KtY HHMH
npoqeccopaMH, HayHbMH pa6oTHHKaMH H cTyAeHTaMH c uelAbIO B3aHMHoro
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O3HaKoMleHHI C BbICWIHMH yqe6HbIMH 3aBeAeHHRMH4, qTeHHH JIeKtirH, 06-

MeHa OnIbITOM yte6HOri H iayqHOri pa6oTbi.

Cmamb.R Vi.. OBMEHbI B OBJIACTH HAPOL,4AHOM it fPODECCHOHAJIbHO-

TEXHH'JECOM 01 03PA30BAtfal

1. O6MeHbI B o6AacTu Hapo0Horo H npoqeccHOHaJIbHO-TeXHHqecgoro
o6pa3OBaHHH 6yhyT OCyUleCTBJLHTbCg Ha B3aHMOnp,HeMjieMOI4 OCHOBe npH
yCJIOBHH, LITO npHHHMmaOUtaH CTOpOHa ,nOalllBaeT pacxoabi y'-aCTHHKOB
o6MeHa BO BpeM%1 HX npe6bBaHHHI B CTpaHe, a HanpaBffliOaf CTOpOHa
oijiaqHBaeT HX npoe3A B o6a KOHIua, 3a HCKJIiOqeHHeM BH3HTOB, npeAy-
CMOTpeHHbIX B nyHKTaX 6 H 7 HaCTOllerl CTaTbH.

2. B TeqeHHe iaKKAoro roaa AIefICTBHfl CoriaweHHFH COCTOHTCI:

a) o6MeH ABYMH rpynnaMii CTyeHTOB neIarorH4ecKHx HHCTHTyTOB H 4ba-
KyjIbTeTOB B KOJIHlieCTBe 20 H 25 qeaOBeK C Kawj(Aol CTOpOHbI CpOKOM
Ha 30 AliHef C ieJlblO yCOBepweHCTBOBaHHR 3HaHHfH COOTBeTCTBeHHO

pyccKoro H arHAHfHCKOrO Hq3bIKOB, a TaK>Ke O3HaKOMJIeHH5H C )KH3HbIO

ii KyJIbTyporI Apyroi cTpaHb; B OTIeJIbHbIX cayqasix yiaCIHHKaMH o6-
MeHa MoryT 6bITb npenoAaBaTeJIH, He~aBHO OKOH4HBIHe HHCTHTyTbl;

) O6Me-H npeno aBaTeJuI MH aHrIIirCKoro fl3bKa COBeTCKHX UIKOJI H BbIC-

IIIHX yqe6HbIX 3aBeAeHfil H iinpenOlBaTeJIBFMH pyCCKoro 513bIKa aHriHi-

CKHX tIKOJI H BbICLIHX yie6HbIX 3aBeLeHHiA B KoJIHqeCTBe 35 qejIOBeK
C KaXK2,OAi CTOpOHbl CpOKOM Ha 30 AHeAl AJIH yCOBepUIeHCTBOBaHH5R Ha

CneLtHaJIbHbIX Kypcax 3HaHHIfi H93bIKa H MeTOlUKi npenOlaBaHHH, a TaK-
)Ke A O3HaKoMJieHfl4 C )KH3HbIO H KyAbTYPo0 ApyroAi CTOpOHbI.

3. B TeqeHiie cpoia AreHCTBHH CoriiaweHaHa COCTOHTC5I o6MeH AeAera-
LtHHiMH cneLHaJIHCTOB B o6JiaCTH HapOIHoro o6pa3oBaHHiH no corJIacoBaH-
HOR TeMaTHKe B KoJImqeCTBe Ao 4 qejiOBeK CpOKOM Ha 2 HeteAH.

4. ByzeT npoojLLKaTbCg H pa3BHBaTbCH o6MeH yue6IHKamH, nezaro-
rH'4ecKofl, MeTO"LHeCKOfl H AeTCKOfi AIlTepaTypofA H yue6HbIMH KHHO4JHJIb-

MaMH, nlpeCTaBJI1OLMHMH HHTepec Aim Apyrok CTOpOHbI.
5. B TeqeHHe KaxKAoro roAa A, erCTBHH CoriawueHH COCTOHTCH ,o6MeH

ABYMH cneUHajiHCTaMH cpOKOM Ha 2 HeAHej AimJH 03HaKoMJIeHHH C acneKTa-
MH opraHm3aLtmL npo4beccHoHaJibHO-TeXHW4eCKoro o6pa3oBaHHH H nlOAro-
TOBKH KBaJIH4Ul4bHpOBaHHbIX pa6otmx AAR pa3JIHqHbX oTpacJefi npoMblL-
,IeHHOCTH H celbCKoro XO3HACTBa. IlporpaMMa H TeMaTHIKa O6MeHOB 6yAyT
corJIacOBaHbI Me)KAy KOMloeTeHTHbIMH opraHH3akiLLHMH LByX CTOpOH.

6. Ka>KAaf cTopona 6Aaro~ejaTelbHO pacCMOTpHT npeZAjo)KeHHR APY-
rOIA CTOPOHb o6 ocytueCTBJIeHUH 3a cieT HanpaBAIfoLqefi CTOpOHbI B3aHMO-
IpmeMJIeMbIX BH3HTOB CneqlajiHCTOB B o6jiaCTH HapoAHOrO H npopeccHo-

HaJIbHO-TexH4qecKoro o6paaOBaHH5.

7. Ka)KAan CTOPOHa 6yAeT nOOLLpHlTb yCTaHOBj1eHHre npMbiX KOHTaK-

TOB H CB.93eg MeAKzy HaiaJIbHbIMH, cpeAHHMH, npoqeccHOHaJbHO-TeXHHLe-
CKHMH H BbICUIHMH yie6HbMH 3aBeAeHHI5MHl ByX c-'paH, a TaK>Ke cnoco6-
CTBOBaTb o6MeHy npenoaBaTeIHMn, Hay4HbIMH pa6OTHHKaMH H CTyAeHTa-
MH C LteJeb1O B3aHMHOrO O3HaKOMJleHHH C CHCTeMOI4 o6pa3OBaHHF B Ka)KAOR
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cTpaHe, ee fl3bIKOM H A.I,I O6MeHa OrbITOM yie6foti, HccjieAOBaTeJlbCKOrl
m npaKTHqeCKo0 pa6OTbl.

8. CTOpOHhI paccMOTpHT BO3MO)KHOCT'b o6Mela yLHTe HSMH pyCCKoro
H aHrJrHfiCKOrO 543bIKOB AIJIH pa6OTbi H npenoAaBaHHH B yLie6HblX 3aBee-
mHSIX Apyrofi CTpaHbI.

Cmamb9 VII. OBIE11u B OBJIACTX MEPJ,-WHJl

1. CTopoHbI 6YIyT 1IOOLULPHTb COTPYAHH4eCTBO Me)KAy COOTBeTCTByIO-
,HjMH COBeTCKHMH H aHrJIHIICHMH MHHHcTepCTBaMH, yqpe)K,eHHHMH H

CnegiHaJIHcTaMH H CIOCO6CTBOBaTb IlpOBeaeHHIO COBMeCTHbIX HaYlHbIX HC-
cJIeAOBaHHIA no lpO6JIeMaM, npelc'aBJiHIOtHM B3aHMHbI4 HHTepec.

2. B TeqeHHe Ka)KAoro Aa AefiCTBHH CoraaeHmst COCTORTCH cj1eAy!O-
liHe o6MeHbI Ha B3aiMonpHeMjieMof OCHOBe H npH YCJIOBHH onaTbI npH-
HHMaiottter CTOPOOOIHl pacxoQOB yqaCTHHKOB o6MeHa BO BpeMs HX npe6bi-
BaHHH B CTpaHe ii onJIaTbI HanpaBAflomte CTOpOHOA HX npoeata B o6a
KOHIa:

a) o6MeH ,eaIerauMiHMH B COCTaBe 3 cIeILHaJIHCTOB B o6aacTH MeAHLtHHbI
no nojiewamerl COrFiaCOBaHHIO TeMaTHKe CpOKOM AO 3 He, eJib;

6) o6MeH OTfeJlbHblMH CneLtHaAIHCTaMH B KOJlHqieCTBe ZO 5 qejnOBeg AmjI
H3yqeHHH BonpOCoB no corjIacOBaHHO! nporpaMMe np o6ttLeM o6feMe
Ano 15 qejioBeKo-HeAeJlb.

3. CTOp'OHbI paccMOTpRT BO3MO)KHOCTb O6MeHa B TeqefHHe BTOpOFO ro-
Azta AeAeICTBH Cor.aaeHHH OAHHM HaVqHbIM pa6OTHHKOM B o6AacTH MeAH-

.IIHHbI CpOKOM Ha OJ1,HH yme6HblA rOA (10 MecslJLeB) B TaKiX HaM6oJiee BaK-
HbIX o6aCTRX MeHIUHHCKHX HCCjefiOBaHHIf, KaK paKOBble 3a6oJIeBaHMR,
BHpycojiOrHi H cepaeqHO-COCyAHICTbie 3a6oJIeBaHHH. YCJIOBHFH o6MeHa HBIIT-
CH npe , MeTOM 2torOBopeHHOCTH Me)K21y 4BYMR CTOPOHaMH.

4. Kawzag CTOpOHa 6yaxeT 6Aaro)KeiaTeJbHO paccMaTpHBaTb npetAio-
)1(eHHM Apyrofi CTOpOHbl 'o6 oCytLLeCTBjieHHH HHbIX B3aHMO0pHeMaemblx no-
e3AoK cneuHaJIHCTOB B O6IACTH MeAHUHHbI.

5. CTOpOHbI coriaLualoTCfl nOOtUPHTb O6MeHbl KHHIraMH, H3AaHHIMH,
nepHoAtMKog H ,LpyrHmH aOKyMeHTaJbHbIMH MaTepHaaIaMH B O6jIACTH Me-
AHUHHbI MemKly 6H6.lHOTeKaMxl H HHbIMH COOTBeTCTBYIOIJHMH yipewKAeHmiH-
MH AZByX cTpaH.

Crnambn& VIII. OBMEHU B OIBIACTM IICKCYCCTBA

1. CTOpOHbi 6yay-r cnoco6CTBoBaTb raCTpoASlM TeaTpaJibHbIX, onep-
HbIX, 6aAieTHLblX H xopeorpapHiqecmix KOIleKTHBOB H rpynn, opKeCTpOB,
rpynn My3bIKaHTOB, tHpH)KepOB H COJIMCTOB OAHOA CTpaHbl B Apyroi. 3mH
racTpoJIH COCTORTC5M npH yCAIOBHH, 'ITO 6yAyT 3aKAIOqeHbl B3aHMonpHeMAe-
MbIe KOHTpaKTbI MemKaiy KOHuepTHbIMH OpraHH3auIHMH COBeTCKOt CTOpOHbl
H qbHHaHCOBO-OTBeTCTBeHHbIMH opraHH3aLtHHMH HAH HMfnpecapHo c aHFJIHMI-
CKoR CTOpOHbI.
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2. CTOpoHbi 6yLyT HH4)OPMHPOBaTb lpyr 2Apyra o npeCTtcToRutHx BaaK-
lHbix MeponpHITHS1X H 6y.vT noOltpRiTb opraHl3aTOpOB HanpamBJwb npH-
FJIaweHHH HCIIOJIHHTeJIbCKHM KOJIJIeKTHBaM H yqpe)KeHHRM H3o6pa3HTeJlb-
HOrO HCKyCCTBa AARI yqaCTURl B HaLiHOHaI1bHbIX H Me>IKZyHapOAHbIX KOHrpeC-
cax, dpecTHBamiHX H Apyrtix MeponpHaTHRX, OTHOCtILUHXCH K KyAbType H
HCKYCCTBy.

3. B nepmoA . -eCTBHH CoraueHli CTOpOHbl paCCMOTPFT BOnpOC
o6 o6MeHe BbICTaBKaMH H3o6pa3HTeJlbHoro HCKYCCTBa H cnetLHaJIH3HpO-
BaHHbIMH BbICTaBKaMH. B qaCTHOCTH, CTOPOHbI 6yAyT CTpeMHTbCgI ocyLIteCT-
BHTb O6MeH BbICTaBKaMH pa6o-r xvao>iiica T.pHepa, c aHrjiHiCKOi CTOpO-
Hbl, H PyCCKOfI )KMBornHcH H3 COBerCKHX My3eeB.

4. FlpeAz YH4t e nyHKTbl HaCTosMteri CTaTbH He HCKJIoqalOT Apyrx
,o6MeHOB B 'o6JIaCT HCnOJIHHTeJlbCKGOro H H3o6pa3HTeJIbHoro HCKYCCTBa, no
KOTOpbIM 6yAeT AZOCTirHyra HenoCpeCTBeHHaR aoroBopeHHOCTb me)KAy
COBeTCKHMH H aHrAIHriCKHMH KOHUepTHbIMH opraHH3aLrmiMH, tMnpecapio,
areHTCTBaMH H Apyii4MH COOTBeTCTByIOIIHMH opraHM3aIaHHMH ABYX CTOpOH.

5. B TeqeHHe Ka)ztoro ro,za AeAICTBHR CorJxaLueHHRi COCTOHTCR OOMeH
CTa)KepaMH, cne1HaAn 3HpyIOLQIHMHCfl B o6AacTH HCKYCCrBa, cpOKOM Ha OAIHH
yie6nbIl roA. B TeqeHHe Ka)KAoro rosa aHrJHfiicKafl CTOpOHa npiiMeT AO
3 cTa>KepoB no TeMaTmHe B o6JIaCTH KVJIbTypbl H HCKyCCTBa, a COBeTCgaf1
CTOpoHa ripHMeT 4O 3 CTa)KepoB B o6aacTH My3blKH, 6aiieTa IaH no Apy-
rohi npHeMJeMOi TeMaTiKe Ha 4bHHaHCoBbIX yCAOBHax, npetyCMOTpeHHbJX
4AA acnHpaHTOB.

Cmambsl IX. KtIMO, PAAWli H TE71EBRAEHRE

CTOpOHbI, nPH3HaBaR TOT BKJIaA, KOTOpblll BHeCJIH H MOryT BHeCTH
KHHeMaTorpa(PHR, paAHo H TeaeBieHHe B IeJo B3aHMOQOHHMaHHI:
1. lI'UfO

a) coraualOTCH coeAiCTBOBaTb AaAbHefiweMy pacwJpeHHIO 'o6MeHa
4DHJbMaMH Ha KOMMepLeCKOfi o HOBe. C TOA teJIblo OHH nPH3oByT COOT-
BeTCTBy1louHe opraHH3aIiHH CBoefl KHHOnpOMbUIJIeHHOCTH pacCMOTpeTb
COBMeCTHO CpeACTBa pacwHpeH9 3aKynOK 4 HJIbMOB, KOTOpbIe MOryT
npe4CTaBHTb HHTepec AAR KHHO3pHTejIer4 HX CTpaH, a TaKKe o6ecneqeHHH
Ha116ozee 3q4eKTHBHorO npo~aTa TarimX cHJIbMOB;

6) 6yAyr npoaojAi)aTb oKa3biBaTb CoQefiCTBHe npoBezeiHio npeMbep
COBeTCKHX c)HJlbMOB B COeIHHeHHOM KopojeBcrBe H aHfiHnicimx PHnJIbM'OB
B COBeTCKOM Coo3e;

e) paCCMOTpHT BO3MOiKHOCTb opraHH3aatHH B noPRAKe O6MeHa KHHO-
ne/elb Ha B3aHMonpeMji.eMofi OCHOae c HanlpaJeHlem Aeaeratimi B CO-
cTaBe Ao 3 qejIoBeK Ha CpOK AO 10 ,HeA;

0) 6yAyT COAefICTBOBaTb KOHTaKTaM Me)K Y KHHOOpraHH3aaHflMH ABYX
cTpaH, rlOOtLpUHTb O6MeH ,eflTeaflM H iicneiHaJiHCTaMH B o6iacrH KHHO-
npOH3BOCTBa H KHHOTeXHHKH;
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2. Pa&Wo u me.aemuOenue
a) 6yzyT cnoco6CTBOBaTb CB13flM H o6MeHaM Mely COOTBeTCTByIO-

IILHMH opraHH3atlk5MH pa nOBeLLaHHH H TeJieBHIIeHHH COBeTCIOI'O Co03a

1 COeAHHeHHOrO KopoAeBCTBa.

CmambA X. OBME bI MEKJY HEfIpABHTEJIbCTBEHIbIMH

OPrLIXMAIWI:MH HI MOJI(jI0E,4lbIO

1. HlpHAaBafl 6oAbwoe 3HaqeHHe Q3HaKOMJIeHHIO CBOHX HapOAOB C
>KH3Hb1O H AeflTeJIbHOCTblO Apyr npyra H B3aHMOFOHHMaHHIO Me)KZy HHMH,

CTOpOHbI 6yzlyT IOOlpWlTb KyJIbTypHbIe CB513H Me>KJIy HenpaBHTe~lbCTBeH-

HbIMH opraHH3auLH5IMH COBeTCKoro Co03a H CoeAliHeHHoro KopoJIeBCTBa,

B oco6eHHOc-rH TeMH opraHH3aLtHsiMH, KOTOpbie cnoco6CTByIOT pa3BHTHIO

COBeTCKo-aHrjHirCKHx XyJLbTypHbIX CBfl3eri.

2. KawKza CTOpOHa, npH3HaBai. 'ITO O6MeHbl CTyZeHTaMH H MOjiO-

zAe)KbIO HrpaloT Ba)KHyIO pOJb BO B3aHMOnoHHMaHHH H cnOCO6CTByIOT o6-
uteMy o6pa3OBaHHro MOAoe.IKH JAByX cTpaH, 6yneT CoflerCTBOBaTb ioro-

BopeHHOCTH o6 o6MeHax noe3L(aMH rpynn MOAOQbX JOmieri B Bo3paCTe

,o 33 jieT, KOTOpbie ,La1OT HM BO3MO)KHOCTb BCTpem C MojioeKbiO InpHHH-
Maioiefi CTpaHbl H 03HaKOMjIeHHJ9 C ee pa6oToA, yqe6ofl H 'o6UeCTBeHHOHl

)KH3HbO. JreTaH o6MeHOB, KaK H B npelbi lyukHe robI, 6yAyT o6cyK)laTb-
CH HeriocpeACTBeHHO Me)Kmly MOJIOae)KHbIMH H CTyXeH'4eCKHMH opraHH3aIH%-
MH COBeTCKoro COO3a H HalUHOHaJIbHbIMH MOJIOe)KHbIMH H CTyIeHtieCKHMH

opraHH3aiLAH5iMi. CoeHHeHHoro KopojieBCTBa.

Cmambaq XI. CHOPT

CTopOHbl 6yLyT nOOL~pflTb AaJbHefiwee pa3BHTHe H pacwipeHue KOH-

TaKTOB B o6facTH cnopTa Me)KLy ,ZByMH cTpaHaMH.

Cmamb. XII. TYPH&3,

CTOpOHbI npHjioxKaT Bce yc~m' A colefiCTBHH pa3BHTHIO TYPH3Ma

Mex(LLy AZByM51 cTpaHaMH, nooIupflfl noceumeHe HX COOTBeTCTBYIOLtHX CTpaH
KaK "MO)KHO 6OJIbWHM qHCJIOM TYPHCTOB H oKa3bIBaR HM BCH'IecKoe coIe'ri-
CTBHe B noe3XKe H CBO60AHOM ycTaHOBA7eHHH KOHTaKTOB C L.eJIbIO 03-HaKOM-
jIeHH51 C )KH3HbIO, TpyAoM H KyJIbTVpOA o60HX HapOZoB.
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CmambM XIII. BCTYIIJIEIMIE B CMJIY

HacToflukee CorlaileHHe BCTyII4T B CHAy CO 1 Hf fOlMIIHCaHHH.
B YAOCTO'BEPE-IIE BbILHEH3,EIOHffCrO H11Kenoan"HCaBwtiecfl, AOJI.KHbIM

o6pa3OM ynOJIHOMOqeHHbie Ha 3TO CBOHMH COOTBeTCTByIO.IHMH H-paBHTeJIb-

CTBaMH, nOIInHCajiH Hacroflmee CoraueHHe.

COBEP1EIO B ABYX 3K3eMnHipa1X Ha aHrJIMHCKOM H PYCCKOM 513bIKax,

Ka)KzbIfi H3 KOTOpbX B paBHOIA CTeneHH ayTeHTHqeH, B MOCKBe 23 qbeBpajA
1973 roAa.

3a FpaBHTeJIbCTBO
CoeIaHHeHHoro KopoAeBCTBa

BeauKo6pHTaHHH H CeBepHoA
HpJIaHAHH:

J. A. DOBBS

3a IpaBHTejIbCTBO
Coo3a COBeTCKHX

CoutIaIHCTlmecKHx Pecny6uIK:

B. H. CooimcwAi
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'UNION DES RtIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-
TIQUES CONCERNANT LES RELATIONS SCIENTIFIQUES, IDU-
CATIVES ET CULTURELLES AU COURS DE LA PERIODE 1973-1975

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~iques;

Consid6rant et reconnaissant les rdsultats positifs des 6changes qui ont eu lieu entre
les deux pays en vertu de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques concernant les relations scientifiques, 6ducatives et culturelles,
sign6 ' Londres le 2 mars 19712;

Convaincus que la continuation desdits 6changes et la crdation de conditions sus-
ceptibles de permettre ' chacun des deux pays de se familiariser davantage avec les
rdalisations et les exp&iences de l'autre dans ces domaines contribueront de faron
importante a renforcer l'amiti6 et la coopdration pacifique entre eux;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les visites et 6changes pr6vus par le pr6sent Accord auront lieu pendant la
p6riode de deux ans allant du 1er avril 1973 au 31 mars 1975, conform6ment aux lois et
r~glements en vigueur, respectivement, au Royaume-Uni et dans l'Union des R6publi-
ques socialistes sovi6tiques. Dans ce cadre, les deux parties s'emploieront k promouvoir
la r6alisation des objectifs de l'Accord.

2. Les visites et 6changes pr6vus par l'Accord n'excluent pas les autres visites et
6changes que pourrait organiser l'une ou l'autre des parties ou que pourraient entrepren-
dre des organismes, des groupes ou des particuliers des deux pays.

3. Chacune des parties aura la facult6 d'inclure, dans ses d6l6gations, des inter-
prates ou des repr6sentants de son ambassade dans les limites de l'effectif agr66 pour sa
d616gation. Le nombre d'interpr~tes ou de repr6sentants de l'ambassade compris dans
chaque d616gation devra 8tre convenu d'avance.

4. Sauf stipulation contraire de l'Accord et ' moins qu'il n'en air 6t6 express6-
ment convenu autrement, les d616gations et les particuliers se rendant dans l'un ou l'au-
tre pays conform6ment a l'Accord regleront ieurs propres d6penses, y compris les frais
de voyage entre le Royaume-Uni et l'Union des Rpubliques socialistes sovi~iques, les
frais de d6placement ' l'int~rieur de ces pays et les frais de s6jour dans le pays h6te.

5. Les 6changes de personnes avec les effectifs indiqu6s d6pendent de la disponi-
bilit6 d'un nombre suffisant de candidats qualifi6s.

Entr6 en vigueur le 23 f6vrier 1973 par Ia signature, conformment 1 i'article XnI.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 794, p. 67.
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Article I. ECHANGES DANS LE DOMAINE DES SCIENCES

1. Les deux parties faciliteront le d6veloppement des 6changes scientifiques et
prendront les mesures n6cessaires pour encourager les 6changes organisds par la Royal
Society de Londres et l'Acaddmie des sciences de l'Union des R6publiques socialistes
sovi&iques, suivant les modalit6s pr6vues par l'Accord entre la Royal Society et l'Aca-
d6mie des sciences qui est entr6 en vigueur le 1er avril 1970 et aux termes duquel il doit

tre proc6d6 chaque ann6e aux 6changes suivants :

a) sept hommes de science hautement qualifi6s au plus, qui seront en g6n6ral des mem-
bres de la Royal Society, d'une, part, et des membres ou des correspondants de
l'Acadrmie des sciences, d'autre part, et qui se mettront au courant des faits nou-
veaux survenus dans leurs domaines dans le pays h6te et l'informeront des faits
nouveaux survenus dans leur propre pays. Chaque visite durera de trois ' huit semai-
nes, la durde totale des visites ne devant pas d6passer neuf mois-homme par annde
d'6change;

b) quatre chercheurs au plus de part et d'autre, les chercheurs d'un pays devant travailler
dans des 6tablissements de recherche scientifique de l'autre, pendant 10 mois au
maximum dans chaque cas.

Les 6changes susmentionnds n'excluent pas les autres 6changes qui pourraient faire
l'objet d'autres accords entre la Royal Society et l'Acadrmie des sciences.

2. Au cours de chaque annie d'application de l'Accord, il sera proc6d6 aux
6changes suivants, &ant entendu que le pays h6te prendra ' sa charge les frais de srjour
des visiteurs sur son territoire et que le pays d'envoi r6glera les frais de voyage aller et
retour :

a) un 6change de dix chercheurs au plus, pour des pdriodes correspondant, au total, k 20
mois-homme au maximum;

b) un 6change de six maitres de recherche au plus, pour des pdriodes correspondant, au
total, ' 12 semaines-homme au maximum.

3. En outre, les deux parties faciliteront les visites mutuellement acceptables,
dans des conditions de r6ciprocit6, d'hommes de science et de specialistes en sus du
contingent fix6 aux alin6as a et b du paragraphe 2 ci-dessus, qui effectueront des re-
cherches scientifiques et se mettront au courant des travaux des 6tablissements de re-
cherche scientifique, 6tant entendu que le pays d'envoi rdglera tous les frais.

4. Les modalitds des visites susmentionn6es qui n'auront pas fait l'objet d'un
accord direct entre la Royal Society et l'Acadrmie des sciences, y compris le choix des
sujets d'6tudes et des 6tablissements ' visiter, ainsi que la dur6e des s6jours, seront
d6finies de commun accord par le British Council et tous autres organismes appropri6s
du Royaume-Uni, d'une part, et l'Acad6mie des sciences, d'autre part.

5. En procddant aux 6changes vis6s aux paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article,
les deux Parties faciliteront 6galement, lorsque cela sera possible, l'accueil d'hommes de
science dans des instituts et des 6tablissements de recherche scientifique ne relevant pas
de la juridiction de la Royal Society et du British Council, d'une part, et de l'Acadrmie
des sciences, d'autre part.

6. Les deux Parties faciliteront, dans toute la mesure du possible, l'invitation
d'hommes de science d'un pays ' participer individuellement dans l'autre, ' des collo-
ques, des confdrences et des congrs scientifiques nationaux et se feront part en temps
utile de l'organisation de telles r6unions.
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7. Au cours de chaque ann6e d'application de l'Accord, le British Council invi-
tera au Royaume-Uni, par l'interm~diaire de l'Acad6mie des sciences, sept hommes de
science sovi~tiques au plus ' rencontrer des homologues britanniques.

8. Les deux Parties encourageront l'6tablissement et la promotion de la coop6-
ration scientifique entre leurs 6tablissements et leurs hommes de science et favoriseront
les 6changes de duplications scientifiques.

9. Les deux Parties faciliteront les visites mutuellement acceptables d'hommes de
science invit6s par la Royal Society, le British Council ou des universit6s britanniques,
d'une part, et par l'Acad6mie des sciences ou d'autres organisations sovi6tiques appro-
pri6es, d'autre part, en vue d'entreprendre des recherches ou de s'informer des travaux
scientifiques r~alisds dans l'autre pays.

Article III. ECHANGES DE SPICIALISTES DE DOMAINES AUTRES QUE CELUI
DES SCIENCES EXACTES ET NATURELLES

1. Les deux Parties encourageront et faciliteront, dans leurs pays respectifs, les
visites mutuellement acceptables d'6crivains, d'6diteurs, de critiques litt6raires, dramati-
ques et musicaux, de compositeurs, de chor6graphes et d'autres personnes des milieux
du spectacle, d'artistes, d'architectes, d'arch6ologues, de conservateurs de mus6es, de
biblioth6caires, d'archivistes et de sp6cialistes d'autres branches du savoir, notamment
des lettres et sciences humaines et des sciences sociales.

2. Au cours de la pdriode d'application de l'Accord, il sera proc6d6 aux visites et
aux 6changes ci-apr~s, 6tant entendu que le pays h6te prendra a sa charge les frais de
s6jour des visiteurs sur son territoire et que le pays d'envoi r6glera les frais de voyage
aller et retour :

a) un 6change de d616gations de trois 6diteurs pour une dur6e de deux semaines;

b) au cours de chaque ann6e d'application de l'Accord, l'6change de sept sp6cialistes au
plus dans le domaine des lettres et sciences humaines, des sciences sociales, de
l'administration des biblioth~ques et de la critique d'art, pour des p6riodes corres-
pondant au total ' quatorze semaines-hommes au maximum, les modalit6s de ces
6changes 6tant d6finies de commun accord par le British Council et d'autres orga-
nismes appropri6s du Royaume-Uni, d'une part, et l'Acad6mie des sciences et d'au-
tres organismes appropri6s de l'Union des R6publiques socialistes sovi&iques, d'au-
tre part;

c) au cours de chaque ann6e d'application de l'Accord, le British Council invitera au
Royaume-Uni huit citoyens sovi6tiques au plus pour y rencontrer des homologues
britanniques.

3. Les deux Parties faciliteront le d~veloppement des 6changes entre l'AcadAmie
britannique et l'Acad6mie des sciences de l'Union des R6publiques socialistes sovi~ti-
ques, conform6ment au Protocole entre l'Acad6mie britannique et l'Institut d'arch6olo-
gie de l'Acad6mie des sciences, sign6 ' Moscou le 21 mai 1971, ou A tout instrument
prorogeant ou remplagant ledit Protocole.

4. Les deux Parties sont convenues d'encourager les 6changes de livres, publica-
tions, priodiques et autre mat6riel documentaire de caract~re 6ducatif, scientifique,
technique et culturel entre les biblioth~ques et autres &ablissements appropri6s des deux
pays.
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5. a) Les deux Parties encourageront la coop6ration entre le Comit6 d'Etat pros le
Conseil des ministres de I'URSS pour les questions d'6dition, de polygraphie et de
commerce des livres et les organisations britanniques appropri6es en vue de la traduction
et de la publication de travaux d'auteurs sovi~tiques au Royaijme-Uni et d'auteurs bri-
tarniques en Union sovi6tique, notamment dans les domaines oi des 6changes de sp6-
cialistes sont souhaitables.

b) Les deux Parties encourageront les 6changes ayant pour objet la formation de
sp6cialistes de l'6dition.

Article IV. ECHANGES DANS LES DOMAINES DE L'AGRICULTURE,

DE L'OCAANOGRAPHIE ET DES PECHERIES

1. Agriculture

a) Les deux Parties faciliteront les 6changes dans le domaine de l'agriculture, les-
quels auront lieu conform6ment au Protocole d'accord relatif h la coop6ration dans le
domaine de la recherche agricole sign6 ' Londres le 6 janvier 19651 au nom du Minis-
t~re de l'agriculture, de Ia p&he et de l'alimentation du Royaume-Uni, et du Ministre
de l'agriculture de l'Union des R6publiques socialistes sovitiques.

b) Au cours de chaque ann6e d'application de l'Accord, il sera proc6d6 ' l'6change
de quatre sp6cialistes de questions du domaine de l'agriculture ou de domaines apparen-
t6s ' choisir d'un commun accord. Ces visites dureront trois semaines, leur dur6e pou-
vant, dans des cas particuliers, atre port6e ' 30 jours au maximum. I1 est entendu que le
pays h6te prendra k sa charge les frais de s6jour des visiteurs sur son territoire et que le
pays d'envoi r6glera leurs frais de voyage aller et retour.

2. Ocianographie et pcheries

a) Les deux parties encourageront la collaboration entre les minist~res, les 6tablis-
sements, les sp6cialistes britanniques et sovi6tiques comp~tents et faciliteront des re-
cherches scientifiques communes sur des problmes d'intr& mutuel.

b) Au cours de chaque ann6e d'application de l'Accord, il sera proc6d6 ' l'6change
d'un sp6cialiste des p~cheries, pendant une p6riode de trois semaines au maximum. I1
est entendu que le pays h6te prendra ' sa charge les frais de s6jour du visiteur sur son
territoire et que le pays d'envoi r6glera ses frais de voyage aller et retour. Les disposi-
tions concernant cet 6change seront prises de commun accord entre le British Council et
d'autres organismes appropri6s du Royaume-Uni, d'une part, et le Minist~re des pache-
ries de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, d'autre part.

Article V. ECHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR

ET SECONDAIRE SPECIALISE

1. Les visites et les 6changes dans le domaine de 1'enseignement sup6rieur seront
organis6s sur une base mutuellement acceptable, le pays h6te prenant ' sa charge les
frais de s6jour des visiteurs sur son territoire et le pays d'envoi r6glant leurs frais de
voyage aller et retour, sauf dans les cas vis6s aux paragraphes 6 et 7 du pr6sent article.

2. Au cours de chaque ann6e d'application de l'Accord, il sera procd6 *:

a) a l'6change, entre des universit6s ou d'autres 6tablissements d'enseignement sup6-
rieur du Royaume-Uni et de l'Union sovi6tique, de huit professeurs ou autres mem-

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 543, p. 77.
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bres hautement qualifi6s du personnel universitaire de chaque partie pour donner des
conf6rences et 6tablir des contacts avec des universitaires, la dure de s6jour de
chacun pouvant aller jusqu'A deux semaines;

b) ' l'6change d'un charg6 de cours pendant une ann6e universitaire de dix mois pour
aider au dgveloppement de l'6tude des langues anglaise et russe, respectivement,
dans les 6tablissements d'enseignement sup6rieur du Royaume-Uni et de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques, pour faire des conferences sur des questions de
sa sp6cialit6 et donner des cours pratiques dans sa langue respective;

c) ' l'6change de six maitres-assistants pendant une annie universitaire de dix mois,
pour aider k l'enseignement des langues anglaise ou russe, suivant le cas, dans les
6tablissements d'enseignement sup6rieur du Royaume-Uni et de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques et, en particulier, pour donner des cours pratiques des-
tines essentiellement aux 6tudiants des premieres annes de l'enseignement sup&rieur;

d) ' l'6change, en vue d'une formation scientifique et d'6tudes dans les domaines des
lettres et sciences humaines, des sciences sociales, des sciences exactes et naturelles,
de la technologie, de l'agronomie ou de la p6dagogie, d'un maximum de 47 jeunes
chercheurs et 6tudiants encore non dipl6m6s ou poursuivant des hautes 6tudes univer-
sitaires, pour des p6riodes correspondant, au total, ' 340 mois au maximum, selon
les modalit6s suivantes :
i) vingt-sept personnes au plus pour une ann6e universitaire de dix mois;

ii) vingt personnes au plus pendant des p6riodes de deux ' six mois, ' concurrence
d'un total de 70 mois-homme.

e) k l'6change, pour chaque partie, de 32 jeunes 6tudiants au plus, y compris deux chefs
de groupe le cas 6ch6ant, afin de perfectionner leur connaissance des langues an-
glaise et russe, respectivement, pour des p6riodes pouvant aller jusqu'a six mois et
correspondant, au total, h 192 mois-homme au maximum.

3. Au cours de chaque ann6e d'application de l'Accord, les deux parties 6change-
ront, sur une base de r6ciprocit6 et pour des priodes correspondant, au total, ' 18
semaines-homme au maximum, des groupes pouvant comprendre jusqu'h trois person-
nes, qui se mettront au courant de divers aspects de l'enseignement sup6rieur. Les sujets
d'6tude, le choix des participants et la dur6e exacte du s6jour de chaque groupe feront
l'objet d'un accord entre les organismes comp6tents des deux Parties.

4. Au cours de chaque ann6e d'application de l'Accord, il sera proc6d6
l'6change, sur une base de r6ciprocit6, d'un maximum de 20 professeurs d'universit6s
ou d'autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur, pour des p6iodes correspondant,
au total, ' 30 mois-homme au maximum, ces professeurs feront des recherches dans les
domaines des lettres et sciences humaines, des sciences sociales, des sciences exactes et
naturelles, de la technologie et de l'agronomie.

5. Au cours de la p6iode d'application de !'Accord, il sera procd6 ' un 6change
de cours de langues. Chaque ann6e, le Royaume-Uni enverra en Union sovi6tique, pour
une dur6e de 30 jours, un groupe de 38 jeunes 6tudiants pour y perfectionner leur
connaissance du russe; chaque groupe sera accompagn6 de deux chefs de groupe.
L'Union sovi6tique enverra chaque ann6e au Royaume-Uni, pour une dur6e de trente
jours, un groupe de 40 professeurs d'anglais d'6tablissements d'enseignement sup6rieur
pour y perfectionner leur connaissance de l'anglais.

6. Chacune des parties examinera dans un esprit favorable les propositions de
l'autre partie concernant des visites d'une dur6e maximum de 15 jours, aux frais du pays
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d'envoi, de sp6cialistes de l'enseignement sup~ieur d6sireux de se familiariser avec les
m~thodes d'enseignement et de formation des chercheurs et des techniciens et avec
d'autres aspects de l'enseignement sup6rieur dans le pays h6te.

7. Les deux Parties encourageront l'6tablissement de contacts et de rapports di-
rects entre universit6s et autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur, et faciliteront
6galement les 6changes de professeurs, de chercheurs et d'6tudiants afin de leur permet-
tre de se familiariser avec les 6tablissements d'enseignement sup6rieur du pays h6te, de
donner des conf6rences et de se faire mutuellement part de l'exp6rience acquise dans
leurs 6tudes et leurs recherches.

Article VI. ECHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT PRIMAIRE,
SECONDAIRE, PROFESSIONNEL ET TECHNIQUE

1. Les &hanges dans le domaine de l'enseignement primaire, secondaire, profes-
sionnel et technique seront organists sur une base mutuellement acceptable, le pays h6te
prenant ' sa charge les frais de s6jour des visiteurs sur son territoire et le pays d'envoi
r6glant leurs frais de voyage aller et retour, sauf dans les cas vis6s aux paragraphes 6
et 7 du pr6sent article.

2. Au cours de chaque ann6e d'application de l'Accord, il sera proc6d6

a) ' l'6change, pour une p6riode de 30 jours, de deux groupes comprenant respecti-
vement 20 et 25 6tudiants d'6coles normales et de d6partements de l'ducation de
chaque partie, afin de leur permettre de perfectionner leur connaissance des langues
anglaise et russe, selon le cas, et de se familiariser avec la vie et la culture du pays
h6te; des enseignants r~cemment dipl6m&s pourront, dans certains cas, participer '
cet 6change;

b) h l'&hange de professeurs d'anglais d'6coles ou d'6tablissements d'enseignement
sup~rieur sovitiques et de professeurs de russe d'6coles ou d'6tablissements d'ensei-
gnement sup6rieur britanniques, afin de leur permettre de perfectionner, grace ' des
cours sp6ciaux, leur connaissance de la langue et des m6thodes d'enseignement du
pays h6te, et de se familiariser avec la vie et la culture du pays h6te. L'6change
portera sur 35 personnes de chaque pays pour une p6riode de trente jours.

3. Au cours de la p6riode d'application de l'Accord, il sera proc6d6 ' l'6change,
pour une dur6e de deux semaines, de d6l6gations compos~es au maximum de quatre
sp6cialistes de l'enseignement primaire ou secondaire qui 6tudieront une question choisie
d'un commun accord.

4. L'6change de manuels, d'ouvrages de p6dagogie et de m&hodologie, et de
livres pour enfants, sera poursuivi et d~velopp6, de mme que l'6change de films 6duca-
tifs pr6sentant un int6r&t pour l'autre Partie.

5. Au cours de chaque ann6e d'application de l'Accord, il sera proc6d6 '
l'6change, pour deux semaines, de deux sp6cialistes qui se mettront au courant de divers
aspects de l'organisation de l'enseignement professionnel et technique et de la formation
de travailleurs qualifi6s dans diff6rentes branches de l'industrie et de l'agriculture. Les
modalit6s d~taill6es de ces 6changes et les sp6cialisations sur lesquelles ils porteront
seront d6finies d'un commun accord par les organismes comptents des deux Parties.

6. Chacune des Parties examinera dans un esprit favorable les propositions de
l'autre Partie concernant des visites mutuellement acceptables, aux frais du pays d'en-
voi, de sp6cialistes de l'enseignement primaire, secondaire, professionnel et technique.
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7. Chacune des Parties encouragera l'6tablissement de contacts et de rapports di-
rects entre les 6tablissements d'enseignement primaire, secondaire, professionnel, tech-
nique et suprrieur des deux pays, et facilitera 6galement les 6changes de personnel
enseignant, de chercheurs et d'&udiants afin de leur permettre de se familiariser avec le
systme d'6ducation en vigueur dans l'autre pays, ainsi qu'avec sa langue, et de se faire
part mutuellement de l'exprience acquise dans leurs 6tudes, recherches et travaux pra-
tiques.

8. Les deux Parties envisageront un 6change de professeurs de langues qui seront
d6tachrs et enseigneront dans des 6tablissements d'enseignement de l'autre pays.

Article VII. ECHANGES DANS LE DOMAINE DE LA MEDECINE

1. Les deux Parties encourageront la collaboration entre les ministres, les 6ta-
blissements et les sprcialistes britanniques et sovi&iques comptents et faciliteront des
recherches scientifiques communes sur des problmes d'int&rrt mutuel.

2. Au cours de chaque annre d'application de l'Accord, il sera procrd6 aux
6changes ci-apr~s, sur une base mutuellement acceptable, 6tant entendu que le pays h6te
prendra a sa charge les frais de srjour des visiteurs sur son territoire et que le pays
d'envoi rrglera leurs frais de voyage aller et retour :

a) 6change de drlrgations de trois sprcialistes de la mrdecine, pendant une pdriode de
trois semaines au maximum, qui 6tudieront des questions ' fixer d'un commun
accord;

b) 6change de cinq spdcialistes au plus, qui 6tudieront individuellement certaines ques-
tions, selon un programme convenu, pour des pdriodes correspondant, au total, a 15
semaines-homme au maximum.

3. Les deux Parties examineront la possibilit6 d'6changer, au cours de la deuxi~me
annie d'application de I'Accord, pour une annre universitaire de dix mois, un
chercheur sprcialis6 dans des questions particulirement importantes comme le cancer,
la virologie et les maladies cardiovasculaires. Les modalitrs de 1'6change feront l'objet
d'un accord entre les deux Parties.

4. Chacune des Parties examinera dans un esprit favorable les propositions de
l'autre partie concemant d'autres visites mutuellement acceptables de spdcialistes de la
mrdecine.

5. Les deux Parties sont convenues d'encourager les 6changes de livres, publica-
tions, prriodiques et autre materiel de documentation d'intr&t medical entre les biblio-
th'ques et autres 6tablissements approprirs des deux pays.

Article VIII. ECHANGES DANS LE DOMAINE DES ARTS

1. Les deux Parties faciliteront les toumres de troupes thritrales et d'opdra, d'en-
sembles chorrgraphiques et de compagnies de ballets, d'orchestres, de groupes de musi-
ciens, de chefs d'orchestre et de solistes d'un pays dans l'autre. Ces toum6es seront
effectures ' condition que des contrats mutuellement acceptables aient 6t6 conclus entre
les organisations de concerts de l'Union sovitique et des organismes financi~rement
responsables ou des impresarios du Royaume-Uni.
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2. Les deux Parties se tiendront mutuellement au courant des manifestations im-
portantes ' venir et en encourageront les organisateurs ii inviter des ensembles d'ex6cu-
tants et des 6tablissements se consacrant aux beaux-arts ' participer ' des congrs, festi-
vals et autres manifestations de caract~re culturel et artistique organis6es sur le plan
national ou international.

3. Au cours de la p6riode d'application de l'Accord, les Parties examineront la
possibilit6 de proc6der ' des 6changes d'expositions dans le domaine des beaux-arts. En
particulier, les deux Parties s'efforceront d'organiser un 6change d'expositions, portant
sur des euvres de Turner pour le Royaume-Uni et des tableaux de peintres russes des
mus6es sovi6tiques pour l'Union sovi6tique.

4. Les paragraphes pr6c6dents du pr6sent article n'excluent pas l'orgartisation di-
recte d'autres 6changes dans les domaines du spectacle et des beaux-arts entre des
organisations de concerts, des impr6sarios et des agences britanniques et sovi~tiques,
ainsi qu'entre d'autres organismes appropri6s des deux pays.

5. Au cours de chaque ann6e d'application de l'Accord, il sera procd6 ia un
6change d'6tudiants se sp6cialisant dans le domaine des arts pour une dur6e d'une ann6e
universitaire. Chaque ann6e, le Royaume-Uni acceptera trois 6tudiants au plus se sp6-
cialisant dans des questions culturelles et artistiques et l'Union sovi~tique acceptera trois
6tudiants au plus se spcialisant en musique, dans Fart du ballet ou d'autres domaines
acceptables, dans les conditions financires pr6vues pour les 6tudiants d6jh dipl6m6s.

Article IX. CINtMA, RADIO ET TtLEVISION

Les deux Parties, reconnaissant la contribution que le cin6ma, la radio et la t6l6vi-
sion ont apport6e et peuvent apporter ' la compr6hension mutuelle:

1. Cingma

a) Conviennent de s'employei ' d6velopper encore davantage les 6changes de films
sur une base commerciale. A cette fin, elles inviteront les organismes appropri6s de
leurs industries cin6matographiques ' examiner ensemble les moyens d'accroitre les
achats de films pouvant trouver un public dans leurs pays respectifs et d'assurer 'a ces
films la diffusion la plus efficace;

b) Continueront 'a encourager l'organisation de premieres projections de films so-
vi6tiques au Royaume-Uni et de films britanniques en Union sovi6tique;

c) Examineront la possibilit6 de proc6der, sur une base mutuellement acceptable, '
un 6change de semaines du film auxquelles participeront des d616gations compos es de
trois personnes au plus pendant une p6riode de dix jours maximum;

d) Faciliteront les contacts entre les organismes cin6matographiques des deux pays
et encourageront l'6change de travailleurs et de sp6cialistes de la production de films et
des techniques du cin6ma;

2. Radio et t0l9vision

a) Faciliteront les contacts et les 6changes entre les organismes responsables de la
radio et de la t616vision au Royaume-Uni et en Union sovi~tique.
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Article X. ECHANGE ENTRE ORGANISATIONS NON GOUVERNEMENTALES

ET ENTRE JEUNES

1. En raison de la grande importance qu'attache chacune des parties ' ce que sa
population se familiarise avec le mode de vie et les activitds de l'autre Pattie et la
comprenne mieux, les deux Parties encourageront les relations culturelles entre les orga-
nismes non gouvernementaux du Royaume-Uni et de l'Union sovi6tique, notamment
entre ceux qui s'occupent de promouvoir les relations culturelles anglo-sovi&iques.

2. Reconnaissant que les 6changes d'6tudiants et de jeunes facilitent considdra-
blement la compr6hension mutuelle et contribuent ' l'instruction g6ndrale des jeunes des
deux pays, les deux Parties faciliteront la conclusion d'arrangements en vue d'6changes
de visites de groupes de jeunes ages de 33 ans au plus, leur donnant ainsi l'occasion de
rencontrer des jeunes du pays h6te et de se familiariser avec leur travail, leurs 6tudes et
leur vie sociale. Comme les ann6es prdc6dentes, les modalitds de ces 6changes feront
l'objet de consultations directes entre les organisations nationales de jeunes et d'6tu-
diants du Royaume-Uni et de l'Union sovi6tique.

Article XI. SPORTS

Les deux Parties encourageront le d6veloppement et l'intensification des relations
sportives entre les deux pays.

Article XII. TOURISME

Les deux Parties feront tout ce qui est en leur pouvoir pour favoriser le dave-
loppement du tourisme entre les deux pays, chaque Partie encourageant le plus grand
nombre possible de touristes de son pays h se rendre dans l'autre et accordant ' ces
touristes toutes facilitds pour voyager et 6tablir librement des contacts, pour qu'ils puis-
sent se familiariser avec les conditions de vie et de travail et avec la culture du pays
visit6.

Article XILI. ENTRiE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur k la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussignds, ' ce dfiment autorisds par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire, ' Moscou, le 23 fdvrier 1973, en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande- de l'Union des Rdpubliques

Bretagne et d'iriande du Nord socialistes sovi~tiques

J. A. DOBBS V. N. SOFINSKY

12751



No. 12752

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
MALAYSIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the provision of personnel of the United Kingdom
Armed Forces to assist in the training and develop-
ment of the Armed Forces of Malaysia (with appendix).
Kuala Lumpur, 28 March 1973

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
5 September 1973.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
MALAISIE

Echange de notes constituant un accord relatif a l'envoi de
personnel des forces arm6es du Royaume-Uni charge
d'aider a l'instruction et A la mise sur pied des forces
arm6es de Malaisie (avec appendice). Kuala Lumpur,
28 mars 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
5 septembre 1973.



34 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuel des Traites 1973

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF MALAYSIA CONCERNING THE PROVISION OF PERSONNEL
OF THE UNITED KINGDOM ARMED FORCES TO ASSIST IN THE
TRAINING AND DEVELOPMENT OF THE ARMED FORCES OF
MALAYSIA

The United Kingdom High Commissioner at Kuala Lumpur
to the Deputy Minister of Defence of Malaysia

BRITISH HIGH COMMISSION
KUALA LUMPUR

28 March, 1973

My Dear Minister,
I have the honour to refer to discussions between the representatives of the

Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Malaysia concerning the provision of personnel of the United Kingdom
Armed Forces to assist in the training and development of the Armed Forces of Ma-
laysia.

I have the honour to propose that the arrangements governing the personnel
commencing a tour of duty on or after the date of entry into force of this Agreement
shall be the arrangements set out in the appendix to this note and if these arrangements
are acceptable to the Government of Malaysia this note and its appendix together with
your reply shall constitute an agreement in this matter between our two Governments
which shall enter into force on today's date.

Yours sincerely,

J. B. JOHNSTON

High Commissioner

APPENDIX

Definitions

1. For the purposes of these arrangements:
(a) "Loan Personnel" means officers and other ranks of the United Kingdom naval, military

and air forces for the time being provided to assist in the training and development of the Armed
Forces of Malaysia pursuant to annex I of the Agreement constituted by the Exchange of Notes
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the

' Came into force on 28 March 1973, in accordance with the provisions of the said notes.
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Government of Malaysia relating to defence arrangements concluded at Kuala Lumpur on 1 De-
cember, 1971' and "'Loan" shall be construed accordingly;

(b) "dependant" means a person not ordinarily resident in Malaysia who is the spouse of a
member of Loan Personnel or who is wholly or mainly maintained or employed by such member,
or who is in his custody, charge or care or who forms part of his family;

(c) "United Kingdom Service Authorities" means the Authorities empowered by the law of
the United Kingdom to exercise command or jurisdiction over or administration of members of the
Armed Forces of the United Kingdom including Loan Personnel or their dependants;

(d) "Service Law" means any Statute, Order, Regulation, Warrant or Instruction relating to
naval, military or air forces;

(e) "Unit" includes a headquarters, ship or establishment;

(f) "other ranks" includes all personnel of any of the Armed Forces of the United Kingdom
who do not hold a commissioned rank, except acting sub-lieutenants and midshipmen of the Royal
Navy.

Composition

2. Loan Personnel shall serve with units of the Armed Forces of Malaysia and may also be
required to serve on the staff of the Malaysian Ministry of Defence to assist in the training and
development of the Armed Forces of Malaysia. Loan Personnel shall constitute "The United
Kingdom element serving with the Armed Forces of Malaysia" for the purpose of discipline and
administration under United Kingdom Service Law.

Relationship with the Malaysian Ministry of Defence

3. While on loan to the Armed Forces of Malaysia, it is the duty of members of Loan
Personnel to obey and comply with all Standing and General Orders and other orders and instruc-
tions relating to their duties given to them by the Government of Malaysia through its Ministers or
its duly authorised officers from time to time, provided that such orders and instructions are not
inconsistent with their obligations as members of the United Kingdom Armed Forces.

Relationship with the Armed Forces of Malaysia

4. (a) Members of Loan Personnel shall be treated, except in so far as otherwise provided
in this appendix, as members of the Armed Forces of Malaysia of equivalent rank.

(b) Members of Loan Personnel shall, in particular, have over members of any Malaysian
Force the like powers of command as if they were members of the Malaysian Forces of relative
rank and shall, subject to sub-paragraph (c) of this paragraph, be required to obey the commands
of superior officers under whose command they are placed provided that such commands are
consistent with their obligations under United Kingdom Service Law and would, if given by a
person subject to that Law, constitute a lawful command under it but shall not be subject to the
Service Law of Malaysia or to the jurisdiction of any Court or tribunal deriving its constitution or
functions under the Service Law of Malaysia.

(c) Members of Loan Personnel or dependants shall not be subject to any legislation in
Malaysia relating to liability for compulsory service of any kind.

(d) Married members of Loan Personnel shall normally be accompanied by their wives and
other dependants, subject to prior consultation between the Malaysian Ministry of Defence and the
Senior United Kingdom Loan Officer.

Jurisdiction

5. (a) Subject to the provisions of this paragraph:

(i) The United Kingdom Service Authorities shall have the right to exercise within Malaysia
all criminal and disciplinary jurisdiction conferred on them by the law of the United
Kingdom over members of Loan Personnel and dependants;

United Nations, Treaty Series, vol. 824, p. 143.
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(ii) The courts of Malaysia shall have jurisdiction over members of Loan Personnel and
dependants with respect to offences committed in Malaysia and punishable by the law of
Malaysia.

(b) The exercise of jurisdiction over members of Loan Personnel and dependants in criminal
and disciplinary matters shall, except as may be otherwise arranged, be regulated by the applica-
tion of principles similar to those regulating the exercise of jurisdiction in such matters over
members of a United Kingdom force and dependants by virtue of section I of annex III to the
Agreement constituted by the Exchange of Notes between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Malaysia relating to defence
arrangements concluded at Kuala Lumpur on 1 December, 1971.

Uniform

6. To such extent as shall be arranged between the authorities of Malaysia and of the United
Kingdom the appropriate uniform and insignia of the Armed Forces of Malaysia may be worn by
Loan Personnel instead of the appropriate uniform of the United Kingdom Armed Forces.

Claims
7. (a) (i) The Government of Malaysia waives any claim which it may have against mem-

bers of Loan Personnel and the Government of the United Kingdom for damage to any property of
the Government of Malaysia caused by a member of Loan Personnel in the course of his service in
that capacity or for the death of or injury to any member of the Malaysian Armed Forces so
caused.

(ii) The Government of the United Kingdom waives any claim which it may have against the
Government of Malaysia for damage to any property of the Government of the United Kingdom
caused by a member of Loan Personnel in the course of his service in that capacity or for the death
of or injury to a member of Loan Personnel caused by a member of the Malaysian Armed Forces
in the course of his service in that capacity.

(b) (i) All claims arising out of acts or omissions of members of Loan Personnel done or
omitted in the course of the performance of their duties as such shall be dealt with by the Govern-
ment of Malaysia (or, in the case of claims brought or made in the United Kingdom, by the
Government of the United Kingdom acting with the concurrence of the Government of Malaysia)
and in all cases settled at the cost of the Government of Malaysia.

(ii) A member of Loan Personnel shall not be subject to any proceedings for the enforcement
of any judgement given against him in Malaysia in a matter which arises in the course of his
service as such member.

(c) Provided that nothing in this paragraph shall prevent the Government of Malaysia from
holding members of Loan Personnel personally responsible or from enforcing a judgement given
against them for loss or mis-application of public money, or loss of or damage to public or service
property (which includes any money or property of or held by any department of the Government
of Malaysia or Malaysian Armed Forces) in their charge or care shown to be due to an act or
omission involving fraud or dishonesty or to misconduct or neglect in the performance of official
duty to such extent as may be reasonable having regard to the nature of the fraud, dishonesty,
misconduct or neglect and to all the other circumstances of the case; but provided further that the
amounts for which members of Loan Personnel may be held liable under this sub-paragraph shall
not exceed the amounts which members of the Armed Forces of Malaysia are required to pay in
comparable cases. The procedure for dealing with such cases is given in annex H to this appendix.

(d) The Government of Malaysia shall make good or pay reasonable compensation for loss of
or damage to uniform and Service equipment (but not personal effects) of members of Loan
Personnel occasioned by the performance of their naval, military or air force duties.

(e) Where loss of or damage to personal effects and property of members of the Malaysian
Forces is occasioned by or arises out of riots or civil disturbances and compensation is paid,
similar compensation shall be paid in respect of any such loss or damage to personal effects and
property of members of Loan Personnel.
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Taxation, import, export, etc.

8. (a) Save as provided expressly to the contrary herein, members of Loan Personnel and
dependants shall be subject to the laws and regulations administered by the Customs authorities of
Malaysia.

(b) Members of Loan Personnel and dependants may purchase from authorised Service orga-
nisations in Malaysia provisions, supplies and other goods which are imported for their exclusive
use and consumption on the same terms as those provided for under paragraphs 1, 2 and 3 of the
Exchange of Letters relating to the import facilities for an authorised Service organisation
concluded at Kuala Lumpur on 1 December, 1971.1

(c) The Malaysian authorities shall accept as valid without a driving test or fee the driving
permit or licence issued by the United Kingdom Service Authorities to a member of Loan Person-
nel for the purpose of driving service vehicles. For the purpose of driving other vehicles a driving
permit or licence issued by the Malaysian authorities must be obtained.

(d) The Government of Malaysia shall exempt from tax the official emoluments paid from
United Kingdom Government funds to members of Loan Personnel whilst in Malaysia in respect
of their offices under the Government of the United Kingdom provided that nothing herein con-
tained shall prejudice any claims for exemption or relief from taxation under arrangements for the
avoidance of double taxation to which the Government of Malaysia is a party.

Remittance of funds

9. (a) Subject to regulations regarding the import and export of currency:

(i) Remittances between Malaysia and the United Kingdom shall be freely permitted in
respect of:
(aa) Funds derived by members of Loan Personnel from services or employment in

connection with their official duties as Loan Personnel;

(bb) Funds derived by members of Loan Personnel or dependants from sources outside
Malaysia, subject to any laws or regulations of the United Kingdom in that respect;

(ii) Remittances from Malaysia to the United Kingdom shall be freely permitted in respect of
funds derived from the proceeds of sale of personal effects, furniture, motor vehicles and
other property used by members of Loan Personnel while serving in Malaysia which are
disposed of in anticipation of their ceasing to be loaned.

(b) In all other respects members of Loan Personnel shall be subject to the exchange control
regulations of Malaysia and the United Kingdom.

Movement, entry and exit

10. Movement of members of Loan Personnel or of dependants into and out of Malaysia,
and within Malaysia, shall be in accordance with the laws and regulations of Malaysia unless
exempted in this Agreement or otherwise.
Pay and allowances

11. The Government of the United Kingdom shall, in accordance with the United Kingdom
Service Laws, pay members of Loan Personnel the pay and emoluments of the ranks which they
held during the period of Loan.
Period of Loan

12. (a) The period of Loan shall be from the day upon which the individual ceases to do
duty with the Force in which he last served before his Loan to the Armed Forces of Malaysia until
the day upon which he is taken back on the strength of the United Kingdom Armed Forces.

(b) The period shall include:

(i) Embarkation Leave before embarking for Malaysia;

See foot-note 1, p. 35 of this volume.
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(ii) A tour of duty of two and a half years for all Loan Personnel or such other period as
may be agreed between the United Kingdom Service Authorities and the Government of
Malaysia including leave taken during the tour of duty;

(iii) A second or subsequent tour of duty of up to two years as may be agreed between the
two Governments;

(iv) Inter-Tour or End of Tour Leave (which may be taken in the United Kingdom) consis-
ting of:

(aa) Disembarkation Leave of fourteen days;

(bb) One additional day for each month of the period of Loan (excluding Inter-Tour or
End of Tour Leave) in excess of six months;

(cc) Any Annual Leave due during the tour of duty but not taken up to a maximum of
one half of the leave entitlement for each year of Loan.

Leave

13. The leave entitlement for Loan Personnel shall be as follows:

(i) Embarkation Leave ............. 14 days;
(ii) Annual Leave .................. A maximum of 42 days of which one-half may be

postponed and included in Inter-Tour or End of
Tour Leave in accordance with paragraph 12
(b) (iv) of this appendix;

(iii) Inter-Tour and End of Tour Leave.. Calculated in accordance with paragraph 12 (b) (iv)
of this appendix;

(iv) Compassionate and other leave .... In accordance with United Kingdom Service Law
and practice.

Married members of Loan Personnel not accompanied by their wives shall be entitled to take leave
in the United Kingdom once during the tour of duty in accordance with United Kingdom Service
Law. When so taken leave shall be deemed to commence on the day upon which the individual
reaches the first point of disembarkation in the United Kingdom and to cease on the day upon
which the individual reaches the first point of disembarkation in Malaysia.

Rank and promotion

14. (a) If members of Loan Personnel are selected to fill ranks in the Malaysian Armed
Forces higher than their substantive rank they shall be granted temporary or acting rank in accord-
ance with United Kingdom Service Law and any subsequent relinquishment shall be in accordance
therewith.

(b) Members of Loan Personnel shall be eligible for promotion or advancement in accord-
ance with United Kingdom Service Law.

Termination of Loan

15. (a) If a member of Loan Personnel neglects or refuses to perform his duties, or be-
comes unable to perform his duties by reason of disciplinary action, ill-health or for any other
reasons, or misconducts himself or is unsuitable or inefficient, the Malaysian Ministry of Defence
may after consultation with the Senior United Kingdom Loan Officer terminate the Loan of the
individual.

(b) In the event of an unforeseen reduction in the establishment of the Malaysian Armed
Forces the Loan of an individual may be terminated after six months' previous notice has been
given to the British High Commission by the Government of Malaysia.

(c) If the Senior United Kingdom Loan Officer is of the opinion that an individual has strong
compassionate grounds for being relieved of his obligation to complete a full tour of duty, the
Loan of that individual shall terminate on a date to be agreed between the Government of Malay-
sia and the British High Commission.
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(d) The Government of the United Kingdom reserves the right to withdraw the services of
any or all Loan Personnel after consultation with the Government of Malaysia.

Applicability of United Kingdom Service Law

16. All members of Loan Personnel shall remain subject to United Kingdom Service Law
and shall at all times be and remain subject to all powers exercisable by the United Kingdom
Service Authorities thereunder.

Nominations

17. The nomination of any officer or other rank shall be subject to the acceptance of the
Government of Malaysia, who may refuse to accept such officer or other rank if pn grounds of
qualification, experience, suitability or other consideration such nomination is not considered by
the Government of Malaysia to be acceptable.

Postings and employment

18. Members of Loan Personnel shall be posted to the "United Kingdom element for ser-
vice with the Armed Forces of Malaysia". Loan Personnel shall not be employed otherwise than
in the capacities for which they were selected for Loan without the concurrence of the appropriate
United Kingdom Service Authority.

Obligations of the Government of Malaysia

19. (a) The Government of Malaysia shall pay to the Government of the United Kingdom a
contribution equal to the total amount of Military Salary of Loan Personnel as issuable by the
Government of the United Kingdom. Such contribution shall be made by the payment of a sum in
advance at the commencement of each quarter (the amount being an estimate of the amount of
Military Salary to be agreed from time to time by the Malaysian Ministry of Defence and the
British High Commission) and the payment at the end of each quarter of a sum to adjust the
advance payment to the actual amount of Military Salary. Military Salary means: the total sums
issuable as pay (before making any deductions authorised by the law of the United Kingdom
whether for tax or otherwise) to Loan Personnel under United Kingdom Service Law, other than
sums issuable as Language Allowance or Malaysian Service Allowance.

(b) The Government of Malaysia shall provide the facilities and benefits or cash in lieu listed
in annex I hereto.

(c) The Government of Malaysia shall pay to individuals whose Loan is terminated pursuant
to paragraph 15 (b) of this appendix the balance of the Malaysian Service Allowance the indivi-
dual would have received had he completed his full tour, or for a period of six months, whichever
is the less.

(d) All payments and benefits made or given by the Government of Malaysia under this
appendix and annex I hereto shall be made free of any Malaysian income taxes and members of
Loan Personnel and dependants shall not be liable for assessment in respect of any Malaysian
income taxes in respect of such payment and benefits.

Payments and Provisions by the Government of the United Kingdom

20. The Government of the United Kingdom shall provide or make payments to and in
respect of Loan Personnel (subject to the recovery of the contribution referred to in paragraph 19
and to the provisions of paragraph 21 of this appendix) as follows:

(a) All pay, including Malaysian Service Allowance, but excluding Language Allowance as pro-
vided in annex I hereto.

(b) All allowances other than those for which the Government of Malaysia is responsible under
this appendix.

(c) All pensions, gratuities and similar benefits and employers share of United Kingdom National
Insurance contribution.
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(d) Travel expenses as follows:

(i) The cost of all passages of members of Loan Personnel and dependants to the port or
airfield of first disembarkation in Malaysia and from the port or airfield of final embarka-
tion in Malaysia made on any of the following occasions:

(aa) commencement of Loan,

(bb) Inter-Tour Leave,

(cc) termination of Loan,

(dd) leave to the United Kingdom of married personnel not accompanied by their wives;

(ii) the cost of all passages of members of Loan Personnel and dependants (including travel
within Malaysia where necessary) made for the following purposes or occasions:

(aa) Visits of children of members of Loan Personnel receiving education or residing
elsewhere than in Malaysia,

(bb) Medical treatment outside Malaysia authorised for members of Loan Personnel or
dependants,

(cc) Compassionate leave of members of Loan Personnel or related arrangements for
dependants,

(dd) Compassionate visits by next-of-kin to members of Loan Personnel in accordance
with United Kingdom Service Law,

(ee) Travel for United Kingdom purposes outside Malaysia required or authorised by
United Kingdom Service Authorities.

(e) Funeral expenses in the event of the death of members of Loan Personnel during the tour.

(f) Medical, hospital, dental and optical treatment for members of Loan Personnel (except when
on exercises or operations) and dependants.

(g) Education facilities in Malaysia or elsewhere for children of members of Loan Personnel.

Provision of Loan Service Personnel at Full Costs

21. The Government of Malaysia may request the provision of Loan Personnel, additional
to the number previously agreed. In cases where the costs of the additional Loan Personnel re-
quested exceed the limit placed on the financial contribution of the Government of the United
Kingdom, the Government of Malaysia shall in addition to their obligation in paragraph 19 above
reimburse the Government of the United Kingdom in respect of all other costs incurred by the
Government of the United Kingdom under paragraph 20 of this appendix with the exception of
sub-paragraph (d) (ii) (ee) thereof.

ANNEX I

FACILITIES AND BENEFITS IN CASH OR KIND TO BE PROVIDED
BY THE GOVERNMENT OF MALAYSIA TO LOAN PERSONNEL

L. Ine Govrnment of Malaysia shall provide Loan Personnel with working accommoda-
tion, equipment, transport and supplies necessary for the satisfactory performance of their duties
in accordance with Malaysian Armed Forces Regulations.

2. The Government of Malaysia shall provide members of Loan Personnel with such bene-
fits in kind as may be agreed between the Government of the United Kingdom and the Govern-
ment of Malaysia. In particular, the Government of Malaysia shall:

(a) (i) Provide messing facilities, furnished accommodation with light at Malaysian Armed
Forces rates for married members of Loan Personnel not accompanied by dependants and single
members of Loan Personnel in the appropriate Malaysian Armed Forces Mess;
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(ii) Where mess facilities are not available the Government of Malaysia may arrange to
accommodate single or married unaccompanied personnel in any other appropriate Mess at Malay-
sian cost;

(b) (i) In normal circumstances provide for married accompanied personnel from the date of
their arrival in Malaysia suitable family accommodation in furnished official married quarters or
approved hired accommodation when such a scheme exists, the Government of Malaysia being
entitled to recover from such personnel rent, light and water charges at Malaysian Armed Forces
rates to be determined from time to time;

(ii) Where such Government quarters or approved hired accommodation are not available
the Government of Malaysia shall provide rent assistance as may be necessary to secure compara-
ble accommodation at rates to be mutually agreed;

(iii) Subject to the rates being mutually agreed from time to time, pay for up to two weeks'
hotel expenses for board and lodging of married accompanied personnel and dependants when
suitable accommodation is not available on their arrival in Malaysia. Where an officer or non-
commissioned officer has been allotted a quarter, but that quarter is then not immediately avail-
able, the period shall be extended to four weeks. In both cases the Government of Malaysia may
claim from the member of Loan Personnel the amount he would otherwise have paid for his
quarters (at Malaysian rates) plus a sum in respect of food supplied to himself and his dependants
over 4 years of age which in the case of himself or a dependant over 12 years of age shall be at
the rate of $4/- per diem, and in the case of a dependant between 4 and 12 years of age, shall be
calculated at half that rate;

(iv) Provide interest-free a loan of up to $1,500 for officers of the rank of major and above
(or equivalent) and up to $1,200 for officers below the rank of major (or equivalent) and other
ranks for the purchase of soft furnishings and such items of cutlery, crockery, china, kitchen
utensils and glassware where such items are not provided by the Government of Malaysia. The
loan is to be repaid within a period of two years from the date of the loan or six months before
completion of service in Malaysia, whichever is the earlier;

(c) Provide officers of Loan Personnel of all three Services with batmen in accordance with
Malaysian Armed Forces Regulations in force from time to time;

(d) (i) Provide free medical treatment for Loan Personnel when on training exercises away
from normal duty station or when on operations;

(ii) Provide free official transport if available for medical treatment within the boundaries of
the duty station. Transport to and from hospitals outside the duty station shall be on repayment by
the Government of the United Kingdom;

(e) Provide members of Loan Personnel with free transport between their residence and place
of duty or a refund of expenses in lieu in accordance with the Malaysian Armed Forces Regula-
tions in force from time to time;

(f) (i) Allow the continued use of the accommodation now occupied for the purpose of the
education of children mainly of Loan Personnel at Kuala Lumpur. The use of such accommoda-
tion is to be free of capital charges;

(ii) Maintain, provide barrack services for and administer logistically the above schools on
behalf of the Government of the United Kingdom on an agency basis;

(g) Provide entitled officers with an entertainment allowance at the appropriate Malaysian
Armed Forces rate;

(h) Pay members of Loan Personnel who travel on duty appropriate travelling allowances
refund of hotel and travelling expenses and Knotor mileage allowance at rates and under conditions
prescribed by Malaysian Armed Forces Regulations;

(i) Pay married accompanied members of Loan Personnel who move with their families from
one place of duty to another within Malaysia disturbance allowance tax-free at rates and under the
conditions prescribed by United Kingdom Service Law;
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(j) Provide free leave travel for members of Loan Personnel in accordance with Malaysian
Armed Forces Regulations for local leave within Malaysia. In the case of members serving in East
Malaysia, one free journey for each member and dependant annually to a selected locality in West
Malaysia;

(k) Provide a grant of $300 to officers and $60 to other ranks of the Army and Royal Air
Force for the purchase of items of uniform particular to the Malaysian Armed Forces where such
uniform has to be provided. For officers and other ranks of the Royal Navy the grant shall be $90
and $20 respectively. These grants shall be paid at the commencement of each tour of duty which
is not a consecutive tour;

(1) Allow used portable articles and used household effects in accompanied or unaccompa-
nied baggage to be imported from abroad free of duty into Malaysia subject to customs exami-
nation;

(m) Extend to members of Loan Personnel the privilege of obtaining a loan for the purchase
of a motor car, motor cycle or scooter in accordance with the Malaysian Armed Forces Regula-
tions as issued from time to time;

(n) Pay Language Allowance at the rate of $1.07 per diem to Loan Personnel who pass the
prescribed Bahasa Malaysia examination set for them. The allowance shall only be payable from
the date of passing the said examination. Personnel serving their first period of loan who possess a
previous qualification in the language shall also be required to sit for the said examination before
they become eligible to draw the allowance. Personnel who have passed the examination whilst
serving an earlier period of loan shall be eligible to draw the allowance as from the date of
commencement of subsequent periods of loan; they shall not be required to sit for the said exami-
nation again;

(o) Allow postal concessions to members of Loan Personnel and dependants;

(p) Move members of Loan Personnel and dependants and their baggage at the class and
rates as applicable to Malaysian Armed Forces.

3. Loan Personnel may also be allowed to use all appropriate recreational, local leave, mess
and welfare facilities that are available for the Malaysian Armed Forces.

4. The Government of Malaysia shall provide and maintain or meet the cost of providing
and maintaining all special protective or flying clothes, working clothes and other service clothing
and equipment made necessary by Loan to the Malaysian Armed Forces (except items of uniform
for which provision is made in paragraph 2 (k) of this annex).

5. Any facilities or benefits to be provided by the Government of Malaysia as listed above
in this arrangement which are not so provided may with the agreement of the Government of
Malaysia be provided by the Government of the United Kingdom, the cost being recoverable from
the Government of Malaysia.

ANNEX II

PROCEDURE FOR DEALING WITH LOSS OR DAMAGE OR MISAPPLICATION
OF FUNDS OR PROPERTY

l. If the Malaysian Ministry of Defence or Service Authorities are of the opinion that a
member of Loan Personnel:

(a) has failed to collect any moneys owing. to the Government of Malaysia for the collection of
which he is or was responsible; or

(b) is or was responsible for any improper payment of public moneys of the Government of
Malaysia or for any payment of such moneys which is not duly vouched; or

(c) is or was responsible for any deficiency in, or for the destruction of, any public moneys,
stamps, securities, stores or other property of the Government of Malaysia for which he is
accountable;
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a Board of Inquiry or other investigation shall be held to ascertain to what extent if at all the
member is to be blamed.

2. At least one of the members composing the Board of Inquiry shall be a member of Loan
Personnel.

3. The member of Loan Personnel who is concerned in the Board of Inquiry shall be given
the opportunity to be heard and to remain present throughout the whole of the proceedings and
shall be at liberty to question witnesses or to call witnesses to testify on his behalf.

4. If as a result of the Board of Inquiry or other investigation held, the member of the Loan
Personnel is found to be blamed, wholly or partly, a copy of the proceedings or other investigation
papers shall be sent to the Senior United Kingdom Loan Officer who may express his views on the
findings of the Board of Inquiry or other investigation held.

5. The Government of Malaysia, after giving due consideration to the views of the Senior
United Kingdom Loan Officer on the findings of the Board of Inquiry, may call upon the member
of Loan Personnel concerned to make good the whole or part of the loss or damage. If the member
fails to pay the sum demanded the action to be taken shall be the subject of consultation between
the Government of Malaysia and the Government of the United Kingdom without prejudice to the
right of the Government of Malaysia to take any independent action it may deem necessary to
recover the sum claimed.

The Deputy Minister of Defence of Malaysia to the United Kingdom
High Commissioner at Kuala Lumpur

MINISTRY OF DEFENCE

KUALA LUMPUR

28 March, 1973

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's date
about the provision of United Kingdom personnel to assist in the training and develop-
ment of the Armed Forces of Malaysia which reads as follows:

[See note I]

A copy of the appendix to your note is attached to this reply.

In reply, I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the
Government of Malaysia and that Your Excellency's note together with its appendix and
this reply shall constitute an agreement between our two Governments in this matter
which shall enter into force on today's date.

Yours sincerely,

A. RITHAUDDEEN

Tengku Sri Mara Raja

Deputy Minister of Defence

[Appendix as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA MALAISIE
RELATIF A L'ENVOI DE PERSONNEL DES FORCES ARMEES DU
ROYAUME-UNI CHARGt D'AIDER A L'INSTRUCTION ET A LA
MISE SUR PIED DES FORCES ARMEES DE MALAISIE

Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni i Kuala Lumpur au Vice-Ministre
de la difense de Malaisie

HAUT-COMMISSARIAT BRITANNIQUE

KUALA LUMPUR

Le 28 mars 1973

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les reprdsentants du Gou-
vemement de la Malaisie au sujet de l'envoi de personnel des forces armies du
Royaume-Uni charg6 d'aider h l'instruction et la mise sur pied des forces armdes
malaisiennes.

Je voudrais proposer que les arrangements 6nonc6s dans l'appendice h la pr6sente
note r6gissent les conditions de service du personnel qui commencera son tour de service
h la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord ou apr&s cette date, et que, si le Gou-
vernement malaisien juge ces arrangements acceptables, cette note et son appendice
constituent, avec votre r6ponse, un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements,
accord qui prendra effet Ia date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

Le Haut-Commissaire:

J. B. JOHNSTON

APPENDICE

Difinitions

1. Aux fins des presents arrangements:

a) L'expression personnel d~tach6 , d~signe les officiers et militaires d'autres grades des
forces navales, terrestres et airiennes du Royaume-Uni momentandment ddtachs pour aider h
l'instruction et a la mise sur pied des forces armdes malaisiennes, conform6ment h I'annexe I de
l'Accord constitu6 par l'6change de notes entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-

Entr6 en vig&f. le 28 mars "1973, conformment aux dispositions desdites notes.
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Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Malaisie relatif aux arrangements de
d6fense conclus i Kuala Lumpur le ler d6cembre 1971'; le terme. d6tach6 - devra &tre interpr6t6
en cons6quence;

b) L'expression personne i charge , d6signe une personne qui ne r6side pas ordinairement
en Malaisie et qui est soit le conjoint d'un membre du personnel d6tach6, soit une personne
totalement ou principalement i la charge d'un membre du personnel d6tach6 ou employ6e par lui,
ou encore confi6e 4 sa garde ou h ses soins, ou sous sa responsabilit6, ou qui fait partie de sa
famille;

c) L'expression autorit6s militaires du Royaume-Uni , d6signe les autorit6s du Royaume-
Uni qui, en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni sont charg6es d'un commandement ou ont
juridiction ou pouvoir administratif sur les membres des forces arm6es du Royaume-Uni, y
compris les membres du personnel d6tach6 ou les personnes i leur charge;

d) L'expression l 16gislation militaire - d6signe toutes lois, ordonnances, r6glementations,
commissions officielles ou instructions relatives aux forces navales, terrestres ou a6riennes;

e) L'expression- unit6 - peut d6signer un quartier g6n6ral, un navire ou une formation;

) L'expression , militaires d'autres grades , s'applique i tout le personnel de l'une des
arm6es du Royaume-Uni qui n'a pas le grade d'officier, exception faite des enseignes de vaisseau
suppl6ants et des aspirants de la marine.

Composition

2. Le personnel d6tach6 servira dans les unit6s des forces arm6es malaisiennes et 6ventuel-
lement au Minist~re malaisien de la d6fense nationale pour aider i l'instruction et i la mise sur
pied des forces arm6es malaisiennes. Du point de vue de la discipline et de l'administration, le
personnel d~tach6 constituera au regard de la 16gislation militaire du Royaume-Uni , l'616ment
britannique des forces arm6es malaisiennes ,,.

Rapports avec le Minist~re malaisien de la difense nationale

3. Durant tout le temps o6 ils seront d6tach6s aupr~s des forces arm6es malaisiennes, les
membres du personnel d~tach6 auront le devoir d'ob6ir et de se conformer i tous les R~glements
g6n~raux permanents et autres consignes et instructions se rapportant i leur service qui leur seront
donn6s de temps i autre par le Gouvernement malaisien par l'interm6diaire de ses ministres ou de
ses autorit6s comp6tentes, pourvu que ces consignes et ces instructions ne soient pas incompatibles
avec leurs obligations en tant que membres des forces arm6es du Royaume-Uni.

Rapports avec les forces armies malaisiennes

4. a) Sauf disposition contraire du pr6sent appendice, les membres du personnel ditach
seront assimil6s aux membres des forces armies malaisiennes de grade 6quivalent.

b) Les membres du personnel d6tach6 auront, en particulier, le pouvoir de commander aux
membres des forces arm6es malaisiennes comme s'ils 6taient membres de ces forces arm6es d'un
grade 6quivalant au leur et seront tenus, sous reserve de l'alinda c du pr6sent paragraphe, d'ob6ir
aux ordres des officiers d'un rang suprieur au leur sous le commandement desquels ils sont
plac6s, sous r6serve que ces ordres soient compatibles avec leurs obligations au regard de la
l6gislation militaire du Royaume-Uni, et que, s'ils 6manaient d'une personne soumise it cette
16gislation, ils constituent un commandement licite au regard de ladite 16gislation; toutefois, ils ne
seront pas soumis i la l6gislation militaire malaisienne ni h la juridiction d'un tribunal dont l'exis-
tence ou les pouvoirs d6coulent de la l6gislation militaire malaisienne.

c) Les membres du personnel d~tach6 ou les personnes i leur charge ne seront soumis h
aucune loi malaisienne imposant un service obligatoire de quelque nature que ce soit.

d) Les membres mari6s du personnel d6tach6 seront normalement accompagn6s de leur
6pouse et des autres personnes i leur charge, sous r6serve de consultations pr6alables entre le
Ministre malaisien de la d6fense nationale et l'officier responsable du personnel d6tach6 du
Royaume-Uni.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 824, p. 143.
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Juridiction

5. a) Sous reserve des dispositions du pr6sent paragraphe

i) Les autorites militaires du Royaume-Uni auront le droit d'exercer sur le territoire de la
Malaisie tous les pouvoirs de juridiction p nale et disciplinaire que leur confere la l6gis-
lation du Royaume-Uni sur les membres du personnel d6tach6 et les personnes k leur
charge;

ii) Les tribunaux malaisiens auront competence ' l'6gard des membres du personnel d~tach6
et les personnes k leur charge en ce qui concerne les infractions commises ei Malaisie et
punies par la legislation malaisienne.

b) L'exercice des pouvoirs de juridiction p~nale et disciplinaire sur les membres du personnel
d&ach6 et les personnes k leur charge sera, sauf s'il en est dispos6 autrement, r6gi par des princi-
pes analogues k ceux qui rgissent l'exercice du pouvoir de juridiction en ces mati~res sur les
membres d'une force du Royaume-Uni et les personnes ' leur charge, en application de la sec-
tion I de l'annexe III de l'Accord constitu6 par l'6change de notes entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement de la Malaisie relatif
aux arrangements de defense conclus ' Kuala Lumpur, le 1er d~cembre 1971.

Uniforme

6. Dans la mesure o6 les autorits malaisiennes et les autorits du Royaume-Uni en seront
convenues, le personnel d~tach pourra porter l'uniforme et les signes distinctifs de grade appro-
pris des forces armies malaisiennes au lieu de l'uniforme appropri6 des forces armies du
Royaume-Uni.

Demandes d' indemnitM

7. a) i) Le Gouvemement malaisien renonce ' toute demande d'indemnit6 k l'encontre
d'un membre du personnel d~tach et du Gouvemement du Royaume-Uni pour les dommages
causes aux biens du Gouvemement malaisien par un membre du personnel d~tach6 dans l'exercice
de ses fonctions ou pour le d~c~s ou les blessures d'un membre des forces armees malaisiennes
causes dans les mmes conditions.

ii) Le Gouvemement du Royaume-Uni renonce k toute demande d'indemnit6 ' l'encontre du
Gouvernement malaisien pour les dommages causes aux biens du Gouvernement du Royaume-Uni
par un membre du personnel d6tach6 dans l'exercice de ses fonctions ou pour le d~c~s ou les
blessures d'un membre du personnel d~tach causes par un membre des forces armies malaisien-
nes dans l'exercice de ses fonctions.

b) i) Toute demande d'indemnit6 du chef d'actes ou d'omissions de membres du personnel
d~tach6 dans l'exercice de leurs fonctions sera r~glke par le Gouvemement malaisien (ou, dans le
cas de demandes d'indemnit6 pr~sentaes dans le Royaume-Uni, par le Gouvernement du
Royaume-Uni agissant avec l'assentiment du Gouvernement malaisien) et, dans tous les cas, aux
frais du Gouvernement malaisien.

ii) Aucune voie d'ex~cution ne pourra tre pratiqu~e sur un membre du personnel d6tach6
lorsqu'un jugement aura 6t6 prononc6 contre lui en Malaisie s'il s'agit d'un litige n6 d'un acte
accompli dans l'exercice de ses fonctions.

c) Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'opposent en rien ' ce que le Gouvemement
malaisien tienne les membres du personnel d~tach6 personnellement responsables ou fasse ex~cu-
ter un jugement prononc6 contre eux pour la perte ou le d~tournement de fonds publics, pour la
perte ou la dtrioration de biens publics ou militaires confis A leur soin ou ' leur garde (y
compris toutes sommes d'argent ou biens appartenant ' un service du Gouvernement ou aux forces
armIes malaisiennes ou d~tenus par eux) lorsque ce prejudice r~sulte d'un acte ou d'une ngli-
gence impliquant un abus de confiance, une escroquerie ou une faute de conduite ou une ne-
gligence dans l'excution du service, compte dament tenu de la nature de l'abus de confiance, de
l'escroquerie, de la faute de conduite ou de la negligence et de toutes autres circonstances; il est
toutefois entendu que le montant des reparations qui pourront 8tre exig~es du personnel d~tach6 en
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vertu du present alin~a ne pourra ddpasser le montant des indemnit~s qui seraient exig~es des
membres des forces armes malaisiennes en pareilles circonstances. La procedure h suivre dans
des affaires de ce genre est indiqu6e k l'annexe II du present appendice.

d) Le Gouvernement malaisien dddommagera par une indemnit6 raisonnable les membres du
personnel pr~t6 en cas de perte ou de ddtdrioration des uniformes et 6quipements militaires (mais
non des biens mobiliers) lorsque ce prejudice est survenu dans l'exdcution du service.

e) Dans les cas o6 la perte ou la d~tirioration de biens mobiliers et autres est due h des
troubles ou k des 6meutes populaires, l'indemnit6 versde aux membres du personnel dtach6 sera
la m~me que celle qui serait vers6e 6ventuellement aux membres des forces armies malaisiennes.

Imposition, importation, exportation, etc.

8. a) Sous reserve des drogations expressdment 6tablies par les presents arrangements, les
membres du personnel ddtach6 et les personnes k leur charge seront soumis aux lois et rglements
dont l'application est confide 4 I'administration des douanes de la Malaisie.

b) Les membres du personnel d~tachi et les personnes k leur charge pourront acheter dans les
services annexes agr66s en Malaisie des approvisionnements, des fournitures et autres marchandi-
ses importes pour leur usage et leur consommation exclusifs dans les m~mes conditions que
celles qui sont pr~vues aux paragraphes 1, 2 et 3 de l'6change de notes relatif aux facilits d'im-
portation accorddes aux organismes militaires autorisds, ratifi6 h Kuala Lumpur le Ier dacembre
19711.

c) Les autorit6s malaisiennes tiendront pour valides, sans examen de conduite ni frais, les
permis de conduire dalivrs par les autorit~s militaires du Royaume-Uni, pour la conduite de
v~hicules militaires, i un membre du personnel ddtach6. Pour la conduite d'autres v~hicules, un
permis de conduire ddlivr6 par les autorits malaisiennes sera exigi.

d) Le Gouvemement malaisien exemptera d'imp6ts les 6moluments pay~s sur les fonds du
Gouvernement du Royaume-Uni aux membres du personnel datach6, durant leur sajour en Malai-
sie, pour les fonctions dont ils s'acquittent pour le compte du Gouvernement du Royaume-Uni,
sans prejudice des demandes d'exondration ou de dagr~vement pr~vues par les arrangements que
le Gouvemement malaisien a conclus en vue d'6viter la double imposition.

Envoi de fonds

9. a) Sous reserve des r~glements relatifs a l'importation et h l'exportation de devises

i) Les envois de fonds entre la Malaisie et le Royaume-Uni seront librement autoris~s en ce
qui conceme :

aa) Les sommes que les membres du personnel d6tach6 tirent de l'exercice de leurs
fonctions officielles comme membres du personnel datach6;

bb) Les revenus que les membres du personnel d6tach6 ou les personnes a leur charge
tirent de sources ext6rieures k la Malaisie, sous reserve de l'application des lois et
rfglements du Royaume-Uni en la mati~re;

ii) Les envois de fonds de Malaisie au Royaume-Uni seront librement autoris~s en ce qui
concerne le produit de la vente d'effets personnels, de mobilier, de v6hicules automobiles
et autres biens dont les membres du personnel d6tach6 auront fait usage pendant leur tour
de service en Malaisie et qu'ils auront cdd6s en prevision de la fin de leur plriode de
datachement.

b) En toutes autres circonstances, les membres du personnel d6tach6 seront soumis aux ri-
glements de la Malaisie et du Royaume-Uni relatifs au contr6le des changes.

Voir note 1, p. 45 du present volume.
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Diplacements, entries et sorties

10. L'enir6e en Malaisie des membres du personnel d~tach6 et des personnes i leur charge,
ainsi que leur sortie de Malaisie et leurs d~placements en Malaisie se feront conformment h la
legislation et aux r~glements malaisiens, sauf derogation pr6vue dans le pr6sent Accord ou dans
d'autres arrangements.

Soldes et indemnitis

11. Le Gouvernement du Royaume-Uni versera aux membres du personnel d~tach6,
conformiment 4 la legislation militaire du Royaume-Uni, la solde et les 6moluments correspon-
dant au grade que ceux-ci d~tiennent pendant leur p6riode de ddtachement.

Durie du ditachement

12. a) La p6riode de dtachement s'6tendra du jour o6 l'intress6 cesse son service dans
l'arme dans laquelle il servait imm~diatement avant d'&re dtach6 aupr~s des forces arm6es
malaisiennes, jusqu'au jour oi il est r6intagr6 dans les forces arm6es du Royaume-Uni.

b) Cette p6riode comprendra

i) Le cong6 d'embarquement avant l'embarquement pour la Malaisie;

ii) Un tour de service de deux ans et demi pour tous les membres du personnel detach6, ou
toute autre p6riode dont pourront convenir les autorit6s militaires du Royaume-Uni et le
Gouvernement malaisien, y compris les cong~s pris durant la p6riode de dtachement;

iii) La prolongation du tour de service jusqu' concurrence de deux annes, suivant les ac-
cords qui pourront 6tre conclus entre les deux Gouvemements;

iv) Le cong6 entre deux p6riodes de d~tachement ou le cong6 de retour (pouvant atre pris au
Royaume-Uni), qui se decompose comme suit:

aa) Un cong6 de d6barquement de 14 jours;

bb) Un jour de cong6 suppl6mentaire par mois de d6tachement (non compris le cong6
entre deux p6riodes de d~tachement ou le cong6 de retour) en sus des six premiers
mois;

cc) Tout cong6 annuel accumul6 au cours du tour de service, jusqu'k concurrence de la
moiti6 des cong~s dus par ann6e de d6tachement.

Congis

13. Les membres du personnel detach6 ont droit aux cong6s suivants:

i) Cong6 d'embarquement .......... 14 jours;
ii) Cong6 annuel .................. 42 jours au maximum, dont la moiti6 peut &tre accu-

mule et prise h l'occasion du cong6 entre deux
p6riodes de d&achement ou du cong6 de retour
conform~ment au paragraphe 12, b, iv, du pr6-
sent appendice;

iii) Cong6 entre deux p6riodes de dta-
chement ou cong6 de retour ...... Calcul conform~ment au paragraphe 12, b, iv, du

pr6sent appendice;
iv) Cong6 pour raison de famille et

autres conges .................. Conform6ment la 16gislation militaire du
Royaume-Uni et k la pratique suivie au
Royaume-Uni.

Les membres mari6s du personnel d~tach6 qui ne sont pas accompagn6s de leur 6pouse auront
droit un cong6 au Royaume-Uni une fois durant leur tour de service, conform6ment h la lgisla-
tion militaire du Royaume-Uni. Le cong6 pris dans ces conditions sera r6put6 commencer le jour
oi l'int6ress6 atteint son premier point de d6barquement au Royaume-Uni et se terminer le jour o6
il atteint son premier point de d6barquement en Malaisie.
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Grades et promotions

14. a) Si des membres du personnel d~tach6 sont appel6s, dans les forces arm6es malai-
siennes ii occuper un grade suprieur it celui qui est normalement le leur, ce grade leur sera
reconnu it titre temporaire conform6ment it la l6gislation militaire du Royaume-Uni, et le retour au
grade ant6rieur sera 6galement op6r6 conform6ment 'a cette 16gislation.

b) Les membres du personnel d~tach6 pourront ktre promus conform6ment it la 16gislation
militaire du Royaume-Uni.

Fin de la piriode de ditachement

15. a) Si un membre du personnel d6tach6 n6glige ses devoirs ou refuse de s'acquitter de
ses fonctions ou n'est plus en mesure de le faire pour cause de mesures disciplinaires, de maladie
ou pour toute autre cause, ou s'il se conduit mal ou ne fait pas preuve des aptitudes requises, le
Minist~re malaisien de la d6fense nationale peut mettre fin au d~tachement de l'int~ress6 aprs
avoir consult6 l'officier le plus 61ev6 en grade responsable du personnel d6tach6 du Royaume-Uni.

b) En cas de r6duction impr6vue de I'effectif des forces arm6es malaisiennes, il peut &tre mis
fin au dtachement d'un membre du personnel d~tach6, apr~s un pr6avis de six mois donn6 au
Haut Commissariat britannique par le Gouvemement malaisien.

c) Si l'officier le plus 6lev6 en grade responsable du personnel d~tach6 du Royaume-Uni
estime que, pour des raisons de famille s6rieuses, ce membre est fond6 ii demander ' atre relev6
de son tour de service, il sera mis fin au d6tachement de ce dernier ii compter de ia date dont le
Gouvemement malaisien et le Haut Commissariat britannique seront convenus.

d) Le Gouvernement du Royaume-Uni se r6serve le droit de rappeler tout membre du per-
sonnel d6tach6 ou la totalit6 du personnel d6tach, apr~s avoir consult6 le Gouvemement ma-
laisien.

Application de la lgislation militaire du Royaume-Uni

16. Tous les membres du personnel d~tach6 resteront soumis ii la 16gislation militaire du
Royaume-Uni et rel~veront ii tout moment des autorit6s militaires du Royaume-Uni conform6ment
ii cette 16gislation.

Nominations

17. La nomination d'officiers ou de militaires d'autres grades sera sujette k I'acceptation du
Gouvernement malaisien, qui peut refuser d'accepter un officier ou un militaire d'un autre grade
pour des consid6rations de qualification, d'exp6rience, d'aptitude ou autres, s'il juge que cette
nomination ne lui convient pas.

Affectations

18. Les membres du personnel d~tach6 seront affect6s ' a l'616ment britannique servant
auprbs des forces arm6es malaisiennes ,,. Ils ne seront mut6s it des fonctions autres que celles pour
lesquelles ils ont W choisis aux fins de d6tachement qu'avec l'assentiment des autorit6s militaires
comp~tentes du Royaume-Uni.

Obligations du Gouvernement malaisien

19. a) Le Gouvemement malaisien versera au Gouvernement du Royaume-Uni une somme
6gale au montant total des soldes payables au personnel d6tach6 par le Gouvemement du
Royaume-Uni. Cette contribution sera acquitt6e de la fagon suivante : il sera vers6 par anticipation
au dbut de chaque trimestre une somme correspondant au montant approximatif des soldes fix6
de temps 'a autre, d'un commun accord, par le Minist~re malaisien de la d6fense nationale et le
Haut Commissariat britannique; h la fin de chaque trimestre, la diff6rence entre le paiement par
anticipation et le montant r6el des soldes sera pay6e. On entend par - soldes , le montant total des
sommes payables h titre de solde au personnel d6tach6 conform6ment 'a la 16gislation militaire du
Royaume-Uni (avant toute d6duction, de caract~re fiscal ou autre, autoris6e par la 16gislation du
Royaume-Uni) exception faite des sommes payables au titre de la prime linguistique ou de lin-
demnit6 de d6tachement en Malaisie.
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b) Le Gouvernement malaisien fournira les facilit6s et avantages, ou leur &quivalent en espl-
ces, 6num6rds a l'annexe I ci-jointe.

c) Le Gouvernement malaisien versera aux membres du personnel d6tach6 dont le tour de
service prend fin conform6ment au paragraphe 15, b, du present appendice le solde de l'indemnit6
de d~tachement en Malaisie que l'int6ress6 aurait revue s'il avait terrin6 son tour de service, ou
une indemnit6 correspondant ' six mois de d6tachement, si cette derni~re somme est inf6rieure.

d) Les rdmun6rations et avantages vers6s ou assures par le Gouvernement malaisien en vertu
du present appendice et de l'annexe I seront exon6r6s de l'imp6t malaisien sur le revenu et les
membres du personnel d~tach6 ainsi que les personnes 'a leur charge ne seront assujettis au paie-
ment d'aucun imp6t ou taxe malaisien sur le montant de ces r6mun6rations et avantages.

Paiements et provisions versis par le Gouvernement du Royaume-Uni

20. Le Gouvernement du Royaume-Uni versera au personnel dtach6 ou pour ce personnel
(sous reserve du recouvrement de la contribution pr~vue au paragraphe 19 et des dispositions du
paragraphe 21 du pr6sent appendice) les sommes ci-aprs :

a) Toutes les soldes, y compris l'indemnit6 de ditachement en Malaisie, mais i 1'exclusion de la
prime linguistique, conform6ment aux dispositions de l'annexe I ci-jointe.

b) Toutes les indemnit6s autres que celles qui sont k la charge du Gouvernement malaisien
conformment au present appendice.

c) Toutes les pensions, primes et autres avantages analogues, ainsi que la cotisation de l'em-
ployeur ' la caisse de s~curit6 sociale du Royaume-Uni.

d) Les frais de voyage, soit :
i) Le cofit de tous les voyages des membres du personnel d&ach6 et des ayants droit ' leur

charge jusqu'au port ou 'a l'aroport de premier d~barquement en Maaisie et depuis le port
ou I'a6roport de dernier embarquement en Malaisie dans les cas suivants:

aa) lebut de la periode de d~tachement,

bb) Cong6 entre deux priodes de detachement,
cc) Fin de la priode de dtachement,

dd) Cong6 au Royaume-Uni pour les membres du personnel mariks non accompagns de
leur 6pouse;

ii) Le cofit de tous les voyages des membres du personnel dftach6 et des ayants droit 'a leur
charge (y compris les deplacements n~cessaires en Malaisie) dans les cas suivants :

aa) Visites des enfants des membres du personnel d6tach6 qui font leurs itudes ou risident
hors de Malaisie,

bb) Voyages autorisds pour permettre aux membres du personnel detach6 ou aux ayants
droit ' leur charge de recevoir un traitement mddical en dehors de Malaisie,

cc) Congas pour raisons de famille accordes aux membres du personnel detach6 ou dispo-
sitions prises ' cette fin ' l'6gard des personnes h leur charge,

dd) Visites rendues pour raisons de famille par des proches parents des membres du per-
sonnel d~tach6, conformment ' la legislation militaire du Royaume-Uni,

ee) Voyages effectus hors de Malaisie dans l'intrft du Royaume-Uni, ordonnes ou auto-
rises par les autorits militaires du Royaume-Uni.

e) Les frais d'obsaques des membres du personnel d~tach6 en cas de ddc~s durant la plriode de
ddtachement.

f) Les frais m~dicaux, frais d'h6pital, de dentiste ou d'opticien pour les membres du personnel
d~tach6 (sauf durant les exercices ou les operations) et pour les personnes ' leur charge.

g) Les frais de scolarit6, encourus en Malaisie ou ailleurs, pour les enfants des membres du
personnel dtachM.
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Ditachement de personnel militaire enti~rement b la charge du Gouvernement malaisien

21. Le Gouvernement malaisien pourra demander l'envoi de personnel d~tachi en sus du
contingent initialement pr6vu par les Parties. Si le coot de ce personnel d6tach6 supplimentaire
d6passe le montant maximal de la contribution financire du Gouvemement du Royaume-Uni, le
Gouvemement malaisien supportera, en plus des charges qui lui incombent en vertu du para-
graphe 19 ci-dessus, le remboursement au Gouvemement du Royaume-Uni de toutes les d6penses
encourues par le Gouvernement du Royaume-Uni au titre du paragraphe 20 du pr6sent appendice,
' I'exception des frais vis6s ' l'alin6a d, ii, ee, ci-dessus.

ANNEXE I

FACILITES ET AVANTAGES EN ESPECES OU EN NATURE QUE LE GOUVERNEMENT MALAISIEN

FOURNIRA AU PERSONNEL DETACHE

1. Le Gouvemement malaisien foumira au personnel d6tach6 les installations de travail,
1'6quipement, les transports et les fournitures ncessaires au bon exercice de ses fonctions,
conform~ment aux r'glements des forces armies malaisiennes.

2. Le Gouvemement malaisien fournira aux membres du personnel ddtach6 les avantages en
nature dont pourront convenir le Gouvemement du Royaume-Uni et le Gouvemement malaisien.
Le Gouvemement malaisien s'engage notamment :

a) i) A foumir aux membres du personnel d6tach6 qui ne sont pas accompagn~s des person-
nes h leur charge et aux membres du personnel d~tach6 c~libataires des facilits de cantine, des
logements meubl~s avec l'61lectricit6, aux tarifs appliques aux militaires malaisiens, dans les lo-
caux appropris des forces armdes malaisiennes;

ii) A loger les membres du personnel d~tach6 c~libataires ou marius non accompagnis dans
tous autres cantonnements approprids, aux frais du Gouvemement malaisien, s'il n'existe pas de
quartiers militaires;

b) i) Dans les circonstances normales, k foumir aux membres du personnel d6tach6 marius et
accompagns, ds leur arriv~e en Malaisie, un logement familial convenable dans les locaux
officiellement r~serv~s au personnel mari6 ou dans des logements k bail agr6s par les autorits,
quand cette pratique existe, le Gouvernement malaisien ayant le droit de recouvrer sur ce person-
nel le loyer et les d~penses d'6clairage et d'eau, aux taux 6tablis de temps k autre pour les
militaires malaisiens;

ii) A fournir s'il n'y a pas de locaux de l'Etat ou de logements ' bail agr66s, l'assistance
p~cuniaire n6cessaire pour obtenir un logement comparable, ' des taux qui devront atre convenus
entre les deux Gouvemements;

iii) A verser, aux taux qui seront convenus de temps autre, une indemnit6 correspondant au
maximum 'a deux semaines de pension complete k l'h6tel pour les membres du personnel ddtach6

mari6s accompagns et les personnes 'a leur charge s'il ne peut mettre a leur disposition un loge-
ment appropri6 ' leur arrive en Malaisie. Si un logement attribu6 a un officier, ou h un sous-

officier n'est pas immidiatement disponible, l'indemnit6 sera vers~e pour une p~riode alant
jusqu'k quatre semaines. Dans un cas comme dans l'autre, le Gouvernement malaisien pourra recou-
vrer sur les membres du personnel d~tach6 la somme qu'ils auraient vers~e en contrepartie de leur
logement (aux taux malaisiens) plus une somme correspondant ' la nourriture fournie pour eux-
mames et les personnes 'a leur charge ig~es de plus de quatre ans, somme qui, dans le cas de
l'int~ress6 et des personnes ia sa charge ig~es de plus de 12 ans s'6l6vera ' 4 dollars par jour, et
dans le cas des personnes ' charge ig~es de 4 ' 12 ans, ' la moiti6 de ce taux;

iv) A ouvrir un pr&t sans intr~t d'un montant maximal de 1 500 dollars pour les officiers '
partir du grade de commandant (ou &tuivalent) et de 1 200 dollars pour les officiers de rang
inf6rieur au grade de Commandant (ou &juivalent) et les autres militaires, afin de leur permettre
de se procurer le linge de maison et autres articles, tels que couverts, vaisselle, ustensiles de
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cuisine et verres si ces objets ne sont pas foumis par le Gouvernement malaisien. Cette somme
devra 8tre rembours~e i la premiere des deux dates ci-apr~s : deux ans apr6s le pr&t ou six mois
avant la fin du tour de service en Malaisie;

c) A mettre k la disposition des officiers du personnel dtachi des trois armes des ordonnan-
ces, conform~ment aux r~glements des forces armies malaisiennes en vigueur;

d) i) A fournir des soins m~dicaux gratuits aux membres du personnel d6tach6 lorsqu'ils se
trouvent en exercice hors du lieu d'affectation ou en operation;

ii) A assurer le transport officiel gratuit, quand celui-ci est disponible, pour le traitement
m6dical dans les limites du lieu d'affectation. Le transport k l'h6pital et retour hors du lieu d'af-
fectation sera rembours6 par le Gouvemement du Royaume-Uni;

e) A fournir aux membres du personnel d6tach des moyens de transport gratuit entre leur
r6sidence et leur lieu de travail ou, i d~faut, rembourser les frais correspondants conform6ment
aux r~glements des forces arm6es malaisiennes en vigueur;

f) i) A tenir disponibles les locaux actuellement utilis~s pour l'enseignement dispens6 princi-
palement aux enfants du personnel d6tach6 Kuala Lumpur. L'utilisation de ces locaux sera
gratuite;

ii) A assurer l'entretien, les services annexes et la gestion des bitiments scolaires mentionn~s
ci-dessus pour le compte du Gouvemement du Royaume-Uni;

g) A verser aux officiers qui y ont droit une indemnit6 pour frais de representation aux taux
applicables aux forces arm6es malaisiennes;

h) A verser aux membres du personnel d6tach6 qui voyagent pour motif de service une
indemnit6 de d~placement appropri6e, le remboursement de leurs frais d'h6tel et de d~placement
ainsi qu'une indemnit6 kilomftrique pour les ddplacements en voiture, selon les taux et les con-
ditions pr~vus par les r~glements des forces arm6es malaisiennes;

i) A verser aux membres du personnel d6tach6 mari6s et accompagn6s qui se d~placent avec
leur famille d'un lieu d'affectation k un autre sur le territoire de la Malaisie une indemnit6 de
d~m~nagement exempte d'imp6t, selon les taux et les conditions prvus par la lgislation militaire
du Royaume-Uni;

.j) A accorder aux membres du personnel d~tach6 le droit de voyager gratuitement i l'occa-
sion des cong6s pris sur le territoire de la Malaisie, conform6ment aux r6glements des forces
armies malaisiennes. Dans le cas du personnel servant en Malaisie orientale, un voyage annuel
gratuit est accord6 pour chacun des membres du personnel et les personnes sa charge dans une
localit6 de son choix en Malaisie occidentale;

k) A verser une allocation de 300 dollars aux officiers et 60 dollars aux autres militaires des
forces terrestres et ariennes britanniques pour l'achat des articles d'uniforme propres aux forces
armres malaisiennes, si cet uniforme doit Etre fourni; pour les officiers et autres militaires de la
Marine britannique, l'allocation sera respectivement de 90 dollars et 20 dollars. Ces allocations
seront pay6es au debut de chaque prriode initiale de drtachement;

1) A autoriser l'importation en franchise en Malaisie, d'effets personnels et d'articles m~na-
gers usag6s dans les bagages accompagnrs ou non accompagn6s, qui pourront toutefois 8tre
inspects par !a douane;

m) A accorder aux membres du personnel d~tach6 le droit d'obtenir un pr~t pour l'achat
d'une voiture, motocyclette ou scooter conformrment aux r~glements des forces armres malai-
siennes en vigueur;

n) A verser une prime linguistique de 1,07 dollar par jour aux membres du personnel drtach6
qui passeront l'examen Bahasa Malaysia organis6 i leur intention. La prime ne sera payable qu'i
dater du jour o6 ledit examen aura 6t6 pass6. Le personnel arrivant en dtachement pour la pre-
miere fois et possedant drja la qualification linguistique en question sera tenu de passer cet exa-
men pour avoir droit 4 la prime linguistique. Le personnel qui passera cet examen durant une
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premiere p6riode de d~tachement aura le droit de toucher cette prime durant les p6riodes de data-
chement suivantes h dater du d6but de ces p6riodes; les int6ress6s n'auront pas ' repasser
d'examen;

o) A faire b6n6ficier les membres du personnel d6tach6 et les personnes ' leur charge de
tarifs postaux spciaux;

p) A transporter les membres du personnel d6tach6 et les personnes leur charge, ainsi que
leurs bagages, dans la classe et aux tarifs applicables aux forces arm6es malaisiennes.

3. Les membres du personnel d6tach6 peuvent en outre b6n6ficier de toutes les facilit6s de
loisirs, de vacances locales, de cantine et d'agr6ment qui sont ' la disposition des forces arm6es
malaisiennes.

4. Le Gouvemement malaisien fournira et entretiendra tous les v~tements sp6ciaux de pro-
tection, de vol, de travail et autres vtements et 6quipements militaires n6cessaires en raison du
d6tachement dans les forces arm6es malaisiennes (k i'exception des articles d'uniforme vis6s au
paragraphe 2, k de la pr6sente annexe) ou paiera le cofit de leur foumiture et de leur entretien.

5. Tous les avantages ou services que le Gouvemement malaisien doit fournir conform6-
ment au pr6sent arrangement, mais ne fournirait pas pourront itre, avec l'accord du Gouvernement
malaisien, fournis par le Gouvernement du Royaume-Uni contre remboursement par le Gouver-
nement malaisien.

ANNEXE II

PROCtDURE A SUIVRE EN CAS DE PERTE OU DE DOMMAGES OU EN CAS

DE DETOURNEMENT DE FONDS OU DE BIENS

1. Si le Ministre malaisien de la d6fense nationale ou les autorits militaires malaisiennes
estiment qu'un membre du personnel d6tach6 :

a) 6tant charg6 de percevoir les fonds dus au Gouvemement malaisien, a manqu6 ' cette obli-
gation;

b) est ou a 6t6 responsable d'un paiement inappropri6 ou non certifi6 sur les fonds publics du
Gouvernement malaisien;

c) est ou a 6t6 responsable de la perte ou de la destruction de fonds publics, de timbres, de titres,
de foumitures et autres biens du Gouvemement malaisien dont il est comptable;

une commission ou une autre forme d'enqu~te sera organis~e pour determiner dans quelle mesure
cette personne est coupable, si elle l'est.

2. La commission d'enquate devra comporter au moins un membre du personnel d6tach6.

3. Le membre du personnel ddtach6 dont le cas est tudi6 par la Commission d'enqute
devra avoir la possibilit6 d'Etre entendu et d'assister a toute la procedure, et devra pouvoir libre-
ment interroger les tmoins ou citer des tmoins ' d6charge.

4. S'il rdsulte des travaux de la commission ou autre enquite que le membre du personnel
d~tach6 en question est coupable, enti~rement ou en partie, une copie des ddlibdrations de la
commission et autres documents relatifs ' l'enquate sera envoy6e ' l'officier de grade le plus 6lev6
responsable du personnel d~tach6 du Royaume-Uni, qui fera connaitre son point de vue sur les
conclusions de la commission ou autre enquite.

5. Le Gouvernement malaisien, apr~s avoir dfment pris en consideration le point de vue de
l'officier de grade le plus 6lev6 responsable du personnel d~tach6 du Royaume-Uni sur les conclu-
sions de la commission d'enqute, pourra exiger du membre du personnel d6tach6 concern l'in-
demnisation totale ou partielle de la perte ou du dommage. Si l'intress6 ne paie pas la somme qui
lui est demande, le Gouvemement malaisien et le Gouvemement du Royaume-Uni se consulte-
ront sur les mesures ' prendre, sans prejudice du droit du. Gouvemement malaisien de prendre, de
son c6t6, toutes les dispositions qu'il juge n~cessaires pour recouvrer la somme rdclamde.
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II

Le Vice-Ministre de la difense de Malaisie au Haut-Commissaire
du Royaume-Uni t Kuala Lumpur

MINISTERE DE LA DEFENSE

KUALA LUMPUR

Le 28 mars 1973

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour concernant Fen-
voi de personnel du Royaume-Uni pour aider l'instruction et la mise sur pied des
forces armies malaisiennes, qui est ainsi conque

[Voir note I]

Une copie de l'appendice h votre note est jointe la pr6sente lettre.
En r6ponse, je confirme que les arrangements mentionn6s ci-dessus rencontrent

l'agr6ment du Gouvernement malaisien et que votre note avec son appendice et la pr6-
sente r6ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re qui
entrera en vigueur k la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Le Vice-Ministre de la d6fense

A. RITHAUDDEEN

Tengku Sri Mara Raja

[Appendice comme sous la note I]
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ACCORD' DE COOPERATION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANIAISE ET LE
GOUVERNEMENT IMPItRIAL DE L'IRAN

Ddsireux de resserrer les relations amicales existant entre le Gouvernement de la
Rrpublique frangaise et le Gouvemement Imprial de l'Iran et de fixer sur la base de
l'6galit6 entre les Parties contractantes le cadre g6nrral de leur collaboration dans les
domaines technique et scientifique,

Le gouvernement de la Rrpublique irangaise, d'une part et le Gouvemement Imp-
rial de l'Iran, d'autre part,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. Le Gouvemement de la Rrpublique frangaise et le Gouvernement Im-
prrial de l'Iran drcident d'organiser la cooprration technique et scientifique entre les
deux Etats dans des domaines et selon des modalitrs qui seront ultrrieurement drfinis
par le moyen d'arrangements complrmentaires, en application du present Accord qui
leur servira de base.

Les dispositions du present Accord, notamment ses articles 4 et 5, sont 6tendues
aux accords particuliers de cooperation technique en vigueur sa date de prise d'effet,
dont la liste figure en annexe.

Article 2. Cette cooperation s'accomplit sur la base du financement commun et
peut tre mise en ceuvre par :
a) la mise la disposition de l'autre partie d'experts chargds

- soit de participer h des &udes;
- soit de collaborer i la formation du personnel sceintifique, technique et adminis-

tratif;
- soit de fournir une aide technique sur des problimes particuliers;
- soit de contribuer i l'6tude de projets rralisrs dans le cadre d'organismes interna-

tionaux et choisis d'un commun accord entre les deux Gouvemements;

b) la participation k des cycles d'6tudes, des programmes de formation professionnelle,
des demonstrations, des groupes de travail d'experts, de chercheurs et de techniciens,
et des activitrs connexes a celles qui viennent d'atre 6num~res;

c) l'organisation de stages d'6tudes ou de perfectionnement et l'octroi de bourses;
d) l'6change de documentation, l'organisation de confdrences, la presentation de films

ou de tous autres moyens de diffusion d'informations techniques et scientifiques;
e) la fourniture de toute autre forme de cooperation technique et scientifique dont les

Parties seront convenues.

Article 3. Une Commission paritaire, dont les membres sont drsignrs par les deux
Gouvernements et 4 laquelle peuvent 8tre adjoints des experts, se rrunit au moins une
fois tous les deux ans i Paris ou 4 Th6ran. Elle 6tablit i la lumire des rrsultats deja

' Entr6 en vigueur le 22 f~vrier 1969, date de Ia derni~re des notifications par lesquelies chacune des Parties contractantes

avait inforn6 I'autre de I'accomplissement des procedures requises par son droit interne, confornment a I'article 9.
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obtenus, le nouveau programme, et le soumet ' I'assentiment des deux Gouvernements.
Le programme peut tre modifi6 d'un commun accord en cours d'ann6e.

Article 4. Les experts mis par le Gouvernement de la R6publique frangaise k la
disposition du Gouvernement Imp6rial de l'Iran dans le cadre du pr6sent Accord et des
arrangements compl6mentaires qui pourraient intervenir seront plac6s, pendant leur s6-
jour en Iran, sous le r6gime suivant :

a) Le Gouvemement Impirial de l'Iran exonre de tout droit de douane et autres
taxes ' l'importation et ' l'exportation, ainsi que toute autre esp~ce de charges fiscales,
les meubles et effets personnels introduits sur son territoire par le personnel d6sign6 au
pr6sent article ainsi que par les membres de leurs families pour le besoin de leur pre-
miere installation, ' condition que les dits mobiliers et les effets personnelA correspon-
dent aux besoins de l'expert pendant la dur6e de son service. Cette exon6ration s'appli-
que en particulier a une voiture automobile que chaque expert importe en Iran pour son
usage personnel. En outre, ces personnels sont exempt6s, en Iran, de tous imp6ts sur la
part de leur traitement vers6e par le Gouvemement de la R6publique franqaise.

D'une fagon g6n6rale, le Gouvernement Imp6rial de l'Iran applique au minimum,
aux experts franqais et k leur famille, ' leurs biens, fonds et traitements, le statut dont
b6n6ficient les experts 6trangers travaillant en Iran tel qu'il est d6fini par la R6glementa-
tion l6gislative du 14 juillet 1966 (23 Tir 1345) sur les privileges et exemptions des
experts 6trangers prise en application de l'article 37 de la loi de finances de 1344 ou
toute autre l6gislation ou r6glementation plus favorables qui pourraient Etre adopt6es
aprs la signature du pr6sent Accord.

b) A l'issue de leur mission les personnels frangais d6sign6s au pr6sent Accord
peuvent effectuer librement la conversion en francs frangais des fonds en rials qui leur
auront 6t6 vers6s par les Administrations iraniennes utilisant leurs services et les trans-
f6rer en France.

Article 5. Dans le cas oi, conform6ment aux arrangements mentionn6s a l'arti-
cle 1er, le Gouvernement de la Ripublique frangaise fournirait au Gouvernement Imp6-
rial de I'Iran ou ' des collectivit6s ou organismes d6sign6s d'un commun accord, des
machines, instruments ou 6quipements, le Gouvernement Imp6rial de l'Iran autorisera
l'entr6e de ces fournitures en les exemptant de droits de douane et d'autres charges,
prohibitives et restrictives ' l'importation et ' la r6exportation, ainsi que toute esp&e de
charges fiscales.

Article 6. L'autorit6 comptente dans chacun des deux Etats d6signe les tech-
niciens qui collaborent avec les experts de l'autre pays. Ces experts s'emploient, dans le
cadre de leur mission, ' donner ' leurs assistants toutes informations utiles sur les m6-
thodes et techniques et les pratiques appliqu6es dans leur domaine respectif, comme
aussi les principes sur lesquels se fondent ces m~thodes.

Article 7. Chacune des Parties contractantes s'engage ' mettre ' la disposition des
experts qu'elle regoit au titre du pr6sent Accord les moyens de travail, de transports, de
secretariat, d'6quipement, de main-d'oeuvre, etc . . . dont ceux-ci peuvent avoir besoin
dans l'ex6cution de leur mission.

Article 8. Le texte des arrangements compl6mentaires pr6vus ' l'article 1er d6-
termine, pour chaque cas particulier, la r6partition des frais et charges d6coulant de leur
ex6cution. I1 comporte 6galement une clause relative a leur dur6e. Ce texte peut Etre
soumis ' l'examen de la Commission paritaire pr6vue ' l'article 3.
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Article 9. Chacune des Parties contractantes notifiera i l'autre I'accomplissement
des procedures requises par son droit interne pour la mise en vigueur du pr6sent Accord.
Celui-ci prend effet i la date de la demi~re de ces notifications.

Article 10. Le pr6sent Accord ainsi que tous arrangements compl6mentaires
conclus en application de ces dispositions peut 6tre modifi6 d'un commun accord entre
les deux Gouvemements.

Article 11. Chacun des deux Gouvemements peut drnoncer le present Accord. La
d6nonciation est notifi6e par le Gouvernement qui l'a drcid~e l'autre Gouvernement.
Elle prend effet six mois apr~s cette notification.

FAIT k Th6ran, le 27 d6cembre 1967 correspondant au 6 Day 1346, en double
exemplaire, l'un en langue frangaise, l'autre en langue persane, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Implrial
de la R~publique frangaise: de l'Iran:

[Signi] [Signi]

RENAUD SIVAN ARDESHIR ZAHEDI

Ambassadeur de France Ministre des affaires
en Iran 6trang~res

ANNEXE

LISTE DES AccoRDs PARTICULIERS DE COOPERATION TECHNIQUE D9SIGNES A L'ARTICLE PRE-
MIER (DEUXItME ALINEA) DE L'AccoRD DE COOPgRATION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE

1. Accords de coop6ration technique m6dicale universitaire sign~s le 21 juillet 1961 entre le
Directeur g6n6ral des affaires culturelles et techniques du Minist~re des affaires itrang~res de
la R6publique frangaise et les Universit6s d'Isphahan, de Meched et de Tabriz.

2. Accord de coop6ration technique agricole, sign6 le 23 janvier 1962 entre le Directeur g6n6ral
des affaires culturelles et techniques du Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique
frangaise et l'Universit6 de Tabriz.

3. Accord de coop6ration technique sign6 le 3 mai 1961 entre le Directeur g6niral des affaires
culturelles et techniques du Miist~re des affaires 6trangires de la R6publique frangaise, le
Ministre de l'iducation nationale du Gouvemement Imp6rial de 'Iran et le Directeur g6n6ral
de l'Organisation internationale du Travail, ayant pour objet la formation professionnelle.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND
THE IMPERIAL GOVERNMENT OF IRAN

Desiring to develop the friendly relations existing between the Government of the
French Republic and the Imperial Government of Iran and to establish, on the basis of
equality between the Contracting Parties, the general framework of their co-operation in
the technical and scientific fields,

The Government of the French Republic, of the one hand, and the Imperial
Government of Iran, of the other hand,

Have agreed on the following provisions:
Article 1. The Government of the French Republic and the Imperial Government

of Iran decide to organize technical and scientific co-operation between the two States in
such fields and according to such methods as shall be subsequently determined by means
of supplementary arrangements made under this Agreement, which shall serve as the
basic agreement.

The provisions of this Agreement, and in particular articles 4 and 5, shall be extended
to the special agreements on technical co-operation in force on the date of its entry
into effect, a list of which is annexed hereto.

Article 2. This co-operation shall be carried out on the basis of joint financing and
may be effected by means of:

(a) the assignment to the other Party of experts:
- to participate in studies;

- to collaborate in the training of scientific, technical and administrative personnel;
- to provide technical assistance on specific problems; or

- to contribute to the study of projects carried out under the auspices of internatio-
nal agencies and selected by agreement between the two Governments;

(b) participation in seminars, vocational training programmes, demonstrations, working
groups of experts, researchers and technicians, and activities related to the foregoing
activities;

(c) the organization of training or advanced courses and the granting of scholarships or
fellowships;

(d) exchange of documentation, organization of lectures, presentation of films and dis-
semination of technical and scientific information by any other means;

(e) the provision of any other form of technical and scientific co-operation agreed upon
by the Parties.
Article 3. A Mixed Commission, whose members shall be appointed in equal

numbers by the two Governments and to which experts may be attached, shall meet at

Came into force on 22 February 1969, the date of the last of the notifications by which each of the Contracting Parties
informed the other of the completion of the procedures required under its domestic legislation, in accordance with article 9.
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least once every two years in Paris or in Teheran. It shall draw up the new programme in
the light of the results already achieved and shall present it for approval by the two
Governments. The programme may be modified in the course of the year by agreement
between the two Governments.

Article 4. The experts assigned by the Government of the French Republic to the
Imperial Government of Iran under this Agreement and such supplementary arrange-
ments as may be made shall be subject during their stay in Iran to the following regime:

(a) The Imperial Government of Iran shall exempt from all customs duties and
other import and export charges, and from all other fiscal charges, the household goods
and personal effects brought into its territory by the personnel designated in this article
and by members of their families as required for their initial installation, provided that
the said household goods and personal effects are commensurate to the needs of the
expert during his tour of duty. This exemption shall apply in particular to One motor
vehicle imported into Iran by each expert for his personal use. In addition, such person-
nel shall be exempt in Iran from all taxes on the portion of their salary paid by the
Government of the French Republic.

In general, the Imperial Government of Iran shall accord to the French experts and
their families, their property, funds and salaries, at least the status enjoyed by foreign
experts working in Iran as defined by the Legislative Regulations of 14 July 1966
(23 Tir 1345) on the privileges and exemptions of foreign experts, issued pursuant to
article 37 of the Finance Act of 1344, or any other and more favourable laws or regula-
tions which may be adopted subsequent to the signing of this Agreement.

(b) Upon termination of their mission, the French personnel designated in this
Agreement may freely convert into French francs and transfer to France any funds in
rials paid to them by the Iranian departments utilizing their services.

Article 5. If, in accordance with the arrangements referred to in article 1, the
Government of the French Republic supplies to the Imperial Government of Iran or to
groups or organizations designated by mutual agreement any machinery, instruments or
equipment, the Imperial Government of Iran shall authorize the entry of such supplies
and shall exempt them from customs duties and other charges and from import and
export prohibitions and restrictions and all other fiscal charges.

Article 6. The competent authority in each of the two-States shall designate the
technicians who are to collaborate with the experts of the other country. The latter shall
endeavour, in the performance of their mission, to supply their assistants with all neces-
sary information on the methods, techniques and practices applied in their respective
fields and the principles on which such methods are based.

Article 7. Each of the Contracting Parties undertakes to make available to the
experts whom it receives under this Agreement such working facilities, means of trans-
port, secretarial staff, equipment, labour, etc., as they may require in the performance
of their mission.

Article 8. The supplementary arrangement provided for in article 1 shall specify,
for each individual case, the apportionment of the costs and expenses arising from their
implementation. They shall also include a clause relating to their duration. Such
arrangements may be submitted to the Mixed Commission provided for in article 3 for
its consideration.

Article 9. Each of the Contracting Parties shall notify the other when the proce-
dures required under its domestic legislation for the entry into force of this Agreement
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have been completed. The Agreement shall enter into force on the date of the last such
notification.

Article 10. This Agreement and any supplementary arrangements concluded pur-
suant to its provisions may be amended by agreement between the two Governments.

Article 11. Either of the two Governments may denounce this Agreement. The
Government which has decided to denounce the Agreement shall notify the other
Government of its decision. The denunciation shall take effect six months after such
notification.

DONE at Tehran, on 27 December 1967, corresponding to 6 Dei 1346, in two co-
pies, one in French and the other in Persian, both textes being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

RENAUD SIVAN

Ambassador of France
to Iran

For the Imperial Government
of Iran:

[Signed]

ARDESHIR ZAHEDI

Minister for Foreign Affairs

ANNEX

LIST OF THE SPECIAL AGREEMENTS ON TECHNICAL CO-OPERATION REFERRED TO IN ARTICLE 1
(SECOND PARAGRAPH) OF THE AGREEMENT ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATION

1. Agreements on university medical technical co-operation signed on 21 July 1961 between the
Director-General of Cultural and Technical Affairs of the Ministry of Foreign Affairs of the
French Republic and the Universities of Isfahan, Meshed and Tabriz.

2. Agreement on agricultural technical co-operation signed on 23 January 1962 between the
Director-General of Cultural and Technical Affairs of the Ministry of Foreign Affairs of the
French Republic and the University of Tabriz.

3. Agreement on technical co-operation signed on 3 May 1961 between the Director-Geneial:of
Cultural and Technical Affairs of the Ministry of Foreign Affairs of the French Republic, the
Minister of Education of the Imperial Government of Iran and the Director-General of the
International Labour Organisation, on the subject of vocational training.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN BRAZIL AND BULGA-
RIA ON THE SALE OF WHEAT
TO BRAZIL

tCHANGE DE
TUANT. UN
LE BRtSIL I
RELATIF A L
AU BRkSIL

NOTES CONSTI-
ACCORD1 ENTRE
ET LA BULGARIE
A VENTE DE BLI

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

LEGAM;.O DA REPUBLICA POPULAR DA BULGARIA

N.MRE 180-A/72

Brasflia, em 29 de junho de 1972

Senhor Ministro,
Tenho a honra de comunicar a Vossa Excelncia que o Governo da Repaiblica

Popular da Bulgiria, aprovando os entendimentos realizados no Rio de Janeiro entre
representantes do Brasil e da Bulgiria, concorda corn as seguintes disposig6es que devario
reger a venda de trigo a ser efetuada pela Reptiblica Popular da Bulgiria i Reptiblica
Federativa do Brasil:

I. 0 Governo da Reptiblica Popular da Bulgiria se compromete a vender e o Governo da
Repdblica Federativa do Brasil se compromete a adquirir, no corrente ano de 1972, 60.000 tone-
ladas m6tricas de trigo em grio de proced~ncia btilgara;

11. 0 pagamento do trigo adquirido seri feito atrav~s da Conta-Convinio mantida entre o
Banco do Com~rcio Exterior da Bulgiria e o Banco Central do Brasil, nos termos de Acordo de
Com~rcio e Pagamento e Cooperago Econ6mica vigente entre os dois paises;

III. Caberi ao comprador a coordenago do transporte do trigo adquirido nos termos da
presente nota, e, na medida do possivel, devera ser efetuado segundo o protocolo de navegagio
maritima, assinado entre os dois governos no dia 20 de maio de 1971;

IV. 0 volume de trigo referido no ntmero I seri objeto de contrato a ser concluido entre as
autoridades que os respectivos govemos indicarem, no qual fica.-A, estipulada a quantidade de
trigo transacionada, seu prego, suas especificagoes, sua origem, programa de embarque, forma de
pagamento e demais condig6es.

Came into force on 29 June 1972 by the exchange of EntrE en vigueur le 29 juin 1972 par I'6change desdites

the said notes. notes.
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Esta nota e a de Vossa Excelncia, desta data e de id~ntico teor, constituem acordo
entre nossos dois governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos de minha
alta consideragao.

[Signed - Signf]

ATANAS KALBOV

Enviado Extraordinirio e Ministro Plenipotencii'io

A Sua Excelncia Embaixador Mario Gibson Barboza
Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores do Brasil

[TRANSLATION]

LEGATION OF THE PEOPLE'S

REPUBLIC OF BULGARIA

N.MRE 180-A/72

Brasilia, 29 June 1972

I have the honour to inform you that the
Government of the People's Republic of
Bulgaria, confirming the understanding
reached at Rio de Janeiro by representa-
tives of Brazil and Bulgaria, agrees to the
following arrangements which shall regu-
late the sale of wheat by the People's
Republic of Bulgaria to the Federative
Republic of Brazil:

I. The Government of the People's Repub-
lic of Bulgaria undertakes to sell and the
Government of the Federative Republic of
Brazil undertakes to purchase during the year
1972 60,000 metric tons of wheat grain of
Bulgarian origin.

II. Payment for the wheat purchased
shall be made through the Agreement Account
maintained jointly by the Foreign Trade Bank
of Bulgaria and the Banco Central do Brasil
under the terms of the Agreement on trade,
payments and economic co-operation' in force
between the two countries;

United Nations, Treaty Series, vol. 888, p. 201.

[TRADUCTION]

LEGATION DE LA RIPUBLIQUE

POPULAIRE DE BULGARIE

N.MRE 180-A/12

Brasilia, le 29 juin 1972

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de vous informer que le
Gouvemement de la R6publique populaire
de Bulgarie, confirmant les arrangements
convenus ' Rio de Janeiro par les repr6-
sentants du Br~sil et de la Bulgarie, accepte
que la vente du biW ' la R~publique f6d-
rative du Br~sil par la R~publique popu-
laire de Bulgarie soit r~gie par les condi-
tions suivantes :

I. Le Gouvemement de la Rgpublique
populaire de Bulgarie s'engage k vendre et le
Gouvernement de la R~publique f6dirative du
Br~sil k acheter, pendant l'annie 1972, 60 000
tonnes mgtriques de b16 en grain, d'origine bul-
gate.

II. Les achats de bl seront r~glgs par ver-
sements au Compte de I'Accord, qui sera tenu
conjointement par la Banque du commerce
ext~rieur de Bulgarie et le Banco Central do
Brasil, conform~ment aux dispositions de
l'Accord de commerce, de paiements et de
coOplration 6conomiquel, conclu par nos deux
pays;

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 888, p. 201.
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III. It shall be the purchaser's responsibil-
ity to co-ordinate the transport of the wheat
purchased under the terms of this note, and
such transport shall, as far as possible, be
effected in accordance with the Protocol on
shipping, concluded by our two Governments
on 20 May 1971;

IV. The volume of wheat referred to in
paragraph I shall be the subject of a contract to
be concluded between the authorities designat-
ed by the respective Governments, which shall
specify the quantity of wheat involved, its price,
specifications and origin, the shipping time-
table, the form of payment and other conditions.

This note and your note of this date in
similar terms shall constitute an agreement
between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

ATANAS KALBOV

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

His Excellency
Ambassador Mario Gibson Barboza
Minister of State for

Foreign Affairs of Brazil

III. Le transport du bl achet6 aux condi-
tions stipules dans la prrsente note incombera

l'acheteur et sera, dans la mesure du possi-
ble, effectu6 conformment au Protocole rela-
tif aux expeditions, conclu par nos deux
Gouvernements le 20 mai 1971;

IV. La vente de blW dont il est question au
paragraphe I fera l'objet d'un contrat entre les
autorits drsignres par chaque Gouvernement,
dans lequel seront prrcisrs la quantit6, le prix,
les caractrristiques et l'origine du bWn, le calen-
drier des expeditions, les modalit6s de paie-
ment et autres conditions.

La prsente note et votre note de m~me
teneur, en date de ce jour, constituent un
accord entre nos deux Gouvemements.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre,
etc.

L'Envoy6 extraordinaire et
Ministre plrnipotentiaire

[Signg]

ATANAS KALBOV

Son Excellence M. l'Ambassadeur
Mario Gibson Barboza

Ministre des affaires
6trang~res du Br6sil

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 29 de junho de 1972

N-842. II (B46) (F39)
DOr/ColeSte/DPB/DAI/06/842.11 (42) (91)

Senhor Ministro,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota MRE/180-A/72 de Vossa Excel~ncia,
desta data e do seguinte teor:

[See note I - Voir note I]
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2. Em resposta, comunico a Vossa Excel&ncia a concordancia do Governo brasi-
leiro corn os termos da nota acima.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
alta considera¢do.

MARIO GIBSON BARBOZA

A Sua Excel~ncia o Senhor Atanas Kalbov
Enviado Extraordinirio e Ministro Plenipotencifirio

da Reptiblica Popular da Bulgiria

[TRANSLATION]

29 June 1972

N-842. I 1(B46) (F39)
DOr/Coleste/DPBIDAI/
06/842.11 (42) (91)

I have the honour to acknowledge receipt
of your note MRE/180-A/72 of this date,
which reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I am to inform you that
the Brazilian Government agrees to the
terms of the above note.

Accept, Sir, etc.

MARIO GIBSON BARBOZA

His Excellency
Mr. Atanas Kalbov

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the People's
Republic of Bulgaria

[TRADUCTIONI

Le 29 juin 1972

N-842. 1 I(B46) (F39)
DOr/CoIestejDPB/DAI/
06/842.11(42) (91)

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de
votre note MRE/180-A/72 en date de ce
jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

2. En rdponse, j'ai l'honneur de vous
informer que le Gouvernement br6silien
accepte les conditions stipuldes dans ladite
note.

Veuillez agr~er, monsieur le Ministre,
etc.

MARIO GIBSON BARBOZA

Son Excellence
M. Atanas Kalbov

Envoy6 extraordinaire et Ministre
pldnipotentiaire de la Rdpublique
populaire de Bulgarie
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TUNI-
SIENNE RELATIVE A LA DtLINQUANCE DES ACTES DE L'tTAT
CIVIL ET A LA DISPENSE DE LEGALISATION DE SIGNATURE
SUR LES ACTES PUBLICS

Le Gouvernement de la R6publique franqaise et le Gouvernement de la R6publique
tunisienne, d6sireux de maintenir et de renforcer la coop6ration qui s'est instaur6e entre
les deux pays dans le domaine administratif, notamment en ce qui concerne la d6livrance
des actes de l'at civil et la dispense de 16galisation de signature sur les ates publics,
sont convenus des dispositions suivantes

iChapitre ler. DE LA DELIVRANCE DES ACTES'DE L' ETAT CIVIL

Article ler. 1. Chacune des deux Parties contractantes d6livre sans frais des
exp6ditions des actes de l'6tat civil dressis sur son territoire et concernant les nationaux
de l'autre Partie, lorsque celle-ci en fait la demande dans un int6r~t administratif ou
judiciaire ou en faveur de ses nationaux indigents.

2. Elle d6livre 6galement sans frais des exp6ditions des actes de l'6tat civil dres-
s6s sur son territoire lorsque ces actes concernent des 6trangers aux deux Etats ou des
apatrides, r6sidant sur le territoire de l'autre Partie, et sont demand6s dans un intr&
administratif ou judiciaire.

3. Pour l'application du present article, les actes de l'tat civil dress6s ou trans-
crits dans les postes diplomatiques ou consulaires de la Rdpublique franqaise ou de la
R6publique tunisienne sont assimilds aux actes de l'6tat civil dress6s sur les territoires
respectifs des deux Parties contractantes.

4. Le fait de ddlivrer une exp6dition d'un acte de l'6tat civil ne prdjuge en rien la
nationalit6 de l'int6ress6 au regard des deux Parties contractantes.

5. Les demandes de d6livrance des actes de l'at civil sont transmises par la voie
diplomatique ou consulaire. I1 y est donn6 suite par les mmes voies.

Article 2. Par acte de l'tat civil au sens de l'article pr6c6dent, il faut entendre les
documents suivants y compris, le cas 6ch6ant, les mentions marginales.

a) En ce qui concerne les deux Parties contractantes

- les actes de naissance;
- les actes de mariage;

- les actes de d6c~s;

- les transcriptions de jugements ou arrts de divorce ou d'annulation de mariage;

- les transcriptions des ordonnances, jugements ou arrats en mati~re d'6tat civil;
- les transcriptions de d6cisions en mati6re d'adoption.

Entr6e en vigueur le I- avril 1973, soit le premier jour du deuxirme mois suivant Ia date de Ia derniire des notifications
(effectuies les 2 octobre 1972 et 26 janvier 1973) par lesquelles chacune des Parties contractantes avait inform6 I'autre de
I'accomplissement des procedures requises par sa Constitution, conformment h I'article 6.
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b) En ce qui concerne la France
- les actes de d6claration d'un enfant sans vie;

- les actes de reconnaissance des enfants naturels dress6s par les officiers de l'6tat
civil;

- les transcriptions de jugements ou arrets de s6paration de corps.

Chapitre H. DE LA DISPENSE DE LEGALISATION

Article 3. Sont admis, sans 16galisation, sur les territoires respectifs des deux
Parties contractantes, les documents d6livr6s par une autorit6 judiciaire ou administrative
comptente de l'une des deux Parties, ' l'exclusion de ceux qui sont dress6s par les
auxiliaires de justice et officiers publics.

Ces documents comprennent notamment:

- les expeditions des actes de l'6tat civil tels qu'ils sont 6num6r6s it l'article 2 de
la pr6sente convention;

- les exp6ditions des d6cisions judiciaires.

Les d6clarations 6crites ou autres documents judiciaires enregistr6s ou d6pos6s au-
pr~s des juridictions frangaises ou tunisiennes :

- les actes d6livr6s par les autorit6s administratives;
- les certificats de vie;

- les d6clarations officielles telles que mentions d'enregistrement, visas pour date
certaine, certifications de signature appos6es sur les actes sous seing priv6 ainsi
que les certifications de copies conformes.

Article 4. Les documents 6num6r6s ' l'article pr6c6dent doivent 6tre rev~tus de la
signature et du sceau officiel de l'autorit6 ayant qualit6 pour les d61ivrer et, s'il s'agit
d'exp6ditions, 6tre certifi6s conformes i l'original pour ladite autorit6. En tout 6tat de
cause, ils sont &ablis niat6riellement de mani~re a faire apparaitre leur authenticit6.

Article 5. 1. En cas de doute, tout national ou toute autorit6 de l'une des Parties
contractantes a la facult6 de s'adresser aux autorit6s de l'autre Partie aux fins de v6rifi-
cation de l'authenticit6 du document dispens6 de la 16galisation en application de la
pr6sente Convention.

2. Cette v6rification est effectu6e par l'interm6diaire du Ministre de la Justice de
chacune des deux Parties contractantes.

Article 6. Chacune des Parties contractantes notifiera ' l'autre l'accomplissement
des proc6dures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur de la pr6sente
Convention. Celle-ci prendra effet le premier jour du deuxime mois suivant la date de
la demi~re de ces notifications.

Article 7. 1. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e illimit6e.

2. Chacune des Parties contractantes pourra ' tout moment la d6noncer et cette
d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de la r6ception de sa notification par
l'autre Partie contractante.
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FAIT a Paris, le 28 juin 1972, en double exemplaire, en langues frangaise et arabe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique frangaise:

[Signi]

MAURICE SCHUMANN

Ministre des Affaires 6trangres

Pour le Gouvemement de la R~publique tunisienne:

[Signi]
MOHAMED MASMOUDI

Ministre des Affaires 6trangres
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE TUNISIAN REPUBLIC
CONCERNING THE ISSUANCE OF CIVIL REGISTRATION DOCU-
MENTS AND THE WAIVER OF AUTHENTICATION REQUIRE-
MENTS FOR SIGNATURES ON PUBLIC DOCUMENTS

The Government of the French Republic and the Government of the Tunisian Re-
public, desiring to maintain and strengthen co-operation between the two countries in the
administrative field, especially with regard to the issuance of civil registration docu-
ments and the waiver of authentication requirements for signatures on public documents,
have agreed on the following provisions:

Chapter 1. ISSUANCE OF CIVIL REGISTRATION DOCUMENTS

Article 1

1. Each Contracting Party shall issue, free of charge, copies of civil registration
documents drawn up in its territory and relating to nationals of the other Party in cases
where the latter requests such documents for administrative purposes or on behalf of its
nationals who are indigent.

2. It shall also issue free of charge, copies of civil registration documents drawn
up in its territory in cases where such documents relate to persons who are not nationals
of either State or to stateless persons residing in the territory of the other Party, and are
requested for administrative or judicial purposes.

3. In the application of this article, civil registration documents drawn up or
copies in diplomatic or consular offices of the French Republic or the Tunisian Republic
shall be treated in the same way as civil registration documents drawn up in the territory
of either Contracting Party.

4. Issuance of a copy of a civil registration document shall be without prejudice to
the nationality of the persons concerned in respect of the two Contracting Parties.

5. Requests for issuance of civil registration documents shall be transmitted
through the diplomatic or consular channel. Any further action relating to such requests
shall be taken through the same channel.

Article 2

For the purposes of the preceding article, the term "civil registration document"
shall be understood to refer to the following documents including, where appropriate,
marginal notes.

I Came into force on 1 April 1973, i.e. the first day of the second month following the date of the second notification
(effected on 2 October 1972 and 26 January 1973) by which each Contracting Party notified the other of the completion of the
procedures prescribed by its Constitution, in accordance with article 6.
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(a) With regard to both Contracting Parties:

-Birth certificates;

-Marriage certificates;

-Death certificates;

-Copies of judicial decisions or decrees relating to divorce or annulment of mar-
riage;

-Copies of judicial orders, decisions or decrees relating to civil status;

-Copies of judicial decisions relating to adoption.

(b) With regard to France:
-Declaration of stillbirths;
-Certificates of affiliation for children born out of wedlock drawn up by civil

registry officials;
-Copies of judicial decisions or decrees relating to judicial separation.

Chapter H. WAIVER OF AUTHENTICATION REQUIREMENTS

Article 3

Documents issued by a competent judicial or administrative authority of one
Contracting Party shall be accepted without authentication in the territories of the two
Contracting Parties, with the exception of documents drawn up by auxiliary officers of
justice and public officials.

These documents shall include:

-Copies of civil registration documents listed in article 2 of this Convention;

-Copies of judicial decisions.
Written declarations or other judicial documents registered or deposited with the

French or Tunisian courts:
-Documents issued by the administrative authorities;
-- Certificates attesting that a given person is alive (certificats de vie);

-Official declaration affixed to private agreements, such as certifications of regis-
tration, date or signature, and certifications of true copies.

Article 4

The documents listed in the preceding article must bear the signature and official
seal of the authority empowered to issue them and, in the case of copies, be certified as
true copies of the original by that authority. In any case, they shall be materially exe-
cuted in a manner which demonstrates their authenticity.
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Article 5

1. In cases of doubt, any national or authority of one Contracting Party may apply
to the authorities of the other Party for the purpose of verifying the authenticity of a
document in respect of which authentication has been waived pursuant to this Con-
vention.

2. Such verification shall be effected through the Ministry of Justice of each
Contracting Party.

Article 6

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the procedures
prescribed by its Constitution for the entry into force of this Convention. The latter shall
enter into force on the first day of the second month following the date of the second
such notification.

Article 7

1. This Convention is concluded for an indefinite period of time.
2. Either Contracting Party may denounce it at any time and such denunciation

shall take effect six months after the date of receipt of notice thereof by the other
Contracting Party.

DONE at Paris on 28 June 1972, in duplicate in the French and Arabic languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

MAURICE SCHUMANN

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Tunisian Republic:

[Signed]
MOHAMED MASMOUDI

Minister for Foreign Affairs
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND HIS
MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL ON A DANISH GOVERN-
MENT LOAN TO NEPAL

The Government of Denmark and His Majesty's Government of Nepal, desiring to
strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their countries, have
agreed that, as a contribution to the economic development of Nepal, a Danish Govern-
ment Loan will be extended to Nepal in accordance with the following provisions of this
Agreement and the attached annexes, which are considered an integral part of the
Agreement:

Article I. THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) will make available to
His Majesty's Government of Nepal (hereinafter called the Borrower) a Loan in an
amount of 20 million Danish Kroner for the purposes described in article VI of this
Agreement.

Article H. LOAN ACCOUNT

Section 1. An account designated "His Majesty's Government of Nepal Loan
Account" (hereinafter called "Loan Account") will, at the Borrower's request, be open-
ed with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour of Nepal
Industrial Development Corporation (acting as agent for the Borrower). The Lender will
ensure that sufficient funds are always available in the Loan Account to enable the
Borrower to effect punctual payment for capital goods and services procured within the
amount of the Loan.

Section 2. The Borrower (or Nepal Industrial Development Corporation) shall be
entitled, subject to the. provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan Ac-
count amounts needed for payment of capital goods or services procured under the Loan.

Article III. RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV. REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay the Loan in fifty semi-annual instalments of
400,000 Danish Kroner each, commencing on October 1st, 1983 and ending on
April 1st, 2008.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provisions of
article VI, section 8, a revised schedule of repayment shall be established by mutual
consent.

I Came into force on 26 June 1973 by signature, in accordance with article.X(l).
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Article V. PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish Kroner to Danmarks
Nationalbank to the credit of the current account of the Ministry of Economic and
Budget Affairs with Danmarks Nationalbank.

Article VI. USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from Denmark
(including costs of transport from Denmark to Nepal) of such Danish capital goods as
are to be used for identifiable projects and are needed for the economic development of
Nepal. An indicative list of such goods is contained in annex II.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services required for the
implementation of development projects in Nepal including, in particular, pre-
investment studies, preparation of projects, provision of consultants during the imple-
mentation of projects, assembly or construction of plants or buildings and technical and
administrative assistance during the initial period of undertakings established by means
of the Loan.

Section 3. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to approval
by the Borrower and the Lender.

Section 4. The approval by the Lender of a contract for financing under the Loan
shall not imply any responsibility for the proper performance of such contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies and ser-
vices financed under the Loan and for the proper operation of the projects, etc. to which
such supplies have been made and such services have been rendered.

Section 5. A contract under the Loan shall contain no clauses involving any spe-
cial credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 6. The proceeds of the Loan may be used only for payment of capital
goods and services contracted for after the entry into force of the Agreement, unless
otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 7. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the Bor-
rower of any import duty, tax, national or other public charge such as import surcharges,
duties to compensate for domestic excise taxes, charges or deposits in connection with
the issuance of payments licences or import licences.

Section 8. Withdrawals from the Loan account may take place in fulfilment of
contracts which are approved within a period of three years after the entry into force of
the Agreement or such other date as may be mutually agreed upon by the Borrower and
the Lender.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan, the Borrower undertakes to
give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other foreign cre-
ditors.

Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall be in
keeping with the principle of free circulation of ships in international trade in free and
fair competition.
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Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in article II
the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other requirements laid
down by statute in the Borrower's home country have been met, so that this Loan
Agreement will constitute an obligation binding on the Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are authorized to
take any action on behalf of the Borrower, and supply authenticated specimen signatures
of all such persons.

Section 3. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall be in
writing.

Article IX. PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes and
charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower. This
Agreement shall be free from any present and future taxes imposed under existing or
future laws of the Borrower in connection with the issue, execution, registration, entry
into force of the Agreement, or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.

Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate
forthwith.

Article XI. SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:

For the Borrower:

Ministry of Finance
H.M.G., Singha Durbar
Kathmandu

Cablegrams:
Artha, Nepal

For the Lender with respect to disbursements:

Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen

Cablegrams:
Etrang~res Copenhagen

For the Lender with respect to servicing of the Loan:

Ministry of Economic and Budget Affairs
Copenhagen

Cablegrams:

Finans Copenhagen
12756
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IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives duly
authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in two copies in
the English language in Kathmandu on this 26th day of June 1973.

For the Government of Denmark:

I. BJERREGAARD-PEDERSEN

Charg d'Affaires a.i.
Royal Danish Embassy for Nepal

For His Majesty's Government of Nepal:

B. B. PRADHAN

Secretary
Ministry of Finance

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement
between the Government of Denmark and His Majesty's Government of Nepal on a Danish
Government Loan to Nepal (hereinafter called the Agreement), of which they are considered an
integral part with the same force and effect as if they were fully set forth therein.

Article 1. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the Loan
which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any commitment or
arrangement under the Agreement, the Lender may suspend, in whole or in part the right of the
Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw against the
Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's notice to the Borrower of
the suspension, the Lender may at any time claim immediate repayment of all withdrawals made
from the Loan Account, notwithstanding anything in the Agreement to the contrary, unless the
basis on which the suspension was made has ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the Agree-
ment shall continue in full force and effect except as is specifically provided in this article.

Article 1H. SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or administra-
tion of the present Agreement, which has not been settled within six months through diplomatic
channels, shall, at the request of either Party, be submitted to a tribunal of arbitration consisting of
three members. The chairman of the tribunal shall be a citizen of a third country and shall be
appointed by common consent of the Parties. Should the Parties fail to agree on the appointment
of the chairman of the tribunal, either Party may request the President of the International Court of
Justice to make the appointment. Each Party appoints its own arbitrator; if a Party abstains from
appointing an arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.
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ANNEX II

This Agreement is applicable to Danish supplies to Nepal of:

1) machinery and equipment for slaughter-house and meat processing plant;

2) machinery and equipment for margarine plant;

3) dairy machinery and equipment;

4) such other equipment as may be decided upon later by the two Governments.

EXCHANGE OF LETTERS

Kathmandu, June 26th 1973

Excellency,

With reference to the Agreement of today's date between the Government of
Denmark and His Majesty's Government of Nepal I have the honour to propose that the
following provisions shall govern the implementation of article VI of the Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the Nepalese importer or prospective investor
shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Nepalese and the Danish authorities.
No contract below 200,000 Danish Kroner, except for utilization of any final balance below that
amount, shall be eligible for financing under the Agreement.

(2) His Majesty's Government of Nepal will make available to the Danish Ministry of
Foreign Affairs copies of the contracts concluded under this Agreement. The latter will ascertain,
inter alia, that

(a) the commodities or services contracted for fall within the framework of the Agreement;

(b) the capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the services to be
rendered will be performed by persons carrying on business in Denmark,

and inform His Majesty's Government of Nepal of its findings.

(3) When the contracts have been approved, His Majesty's Government of Nepal may draw
on the Loan Account to effect payment of the consignment referred to in the contract. Payments
out of this account to Danish exporters or consultants shall be subject to presentation of the
necessary documents when Danmarks Nationabank has ascertained that the conditions for effect-
ing such payments have otherwise been complied with.
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If the foregoing provisions are acceptable to His Majesty's Government of Nepal,
I have the honour to suggest that this letter and Your reply to it constitute an agreement
between our two Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:
I. BJERREGAARD-PEDERSEN

Charg6 d'Affaires a.i.
Royal Danish Embassy for Nepal

His Excellency Mr. B. B. Pradhan
Secretary
Ministry of Finance

II

June 26th 1973

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which reads as
follows:

[See letter 1]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the
foregoing.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

B. B. PRADHAN

Secretary
For His Majesty's Government of Nepal

Mr. I. Bjerregaard-Pedersen
Charg6 d'Affaires a.i.
Royal Danish Embassy
Kathmandu
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOUVERNE-
MENT DE SA MAJESTE NEPALAISE CONCERNANT UN PRT DU
GOUVERNEMENT DANOIS AU NEPAL

Le Gouvemement danois et le Gouvemement de Sa Majest6 n~palaise, d~sireux de
renforcer la cooperation traditionnelle et les relations cordiales entre leurs pays, sont
convenus qu'i titre de contribution au d6veloppement 6conomique du N6pal, un prt du
Gouvemement danois sera consenti au N6pal conform6ment aux dispositions ci-apr~s du
pr6sent Accord et de ses annexes qui sont consid6r6es comme en faisant partie int6-
grante.

Article premier. LE PRET

Le Gouvemement danois (ci-aprs d6nomm6 . le Pr~teur ,,) consentira au Gou-
vemement de Sa Majest6 npalaise (ci-apr~s d~nomm6 ,, l'Emprunteur *) un prt d'un
montant de 20 (vingt) millions de couronnes danoises aux fins d6crites i l'article VI du
pr6sent Accord.

Article 11. COMPTE DU PRET

Paragraphe 1. Un compte intitul6 - Compte du Pr~t au Gouvernement de Sa
Majest6 n6palaise , (ci-aprs d6nomm6 , le Compte du Pr~t ,) sera, i la demande de
I'Emprunteur, ouvert k la Danmarks Nationalbank (agissant en qualit6 d'agent du Pr6-
teur) en faveur de la Nepal Industrial Development Corporation (agissant en qualit6
d'agent de l'Emprunteur). Le Prteur veillera 4 ce que le Compte du Pr& soit toujours
approvisionn6 en fonds suffisants pour permettre 4 l'Emprunteur de proc6der ponctuel-
lement au paiement des biens d'6quipement et services achet6s sans d6passer le montant
du Prat.

Paragraphe 2. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'Emprunteur (ou
la Nepal Industrial Development Corporation) sera autoris6 4 retirer du Compte du Prat
les sommes n~cessaires au paiement des biens d'6quipement ou des services foumis au
titre du Pret.

Article III. TAUX D'INTtRET

Le Pr&t ne portera pas interet.

Article IV. REMBOURSEMENTS

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera le Pr&t en cinquante versements se-
mestriels de 400 000 couronnes danoises chacun, i partir du 1er octobre 1983 jusqu'au
1er avril 2008.

1 Entri en vigueur le 26 juin 1973 par la signature, conform~ment 1 l'article X, paragraphe 1.
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Paragraphe 2. Si le Pr&t n'est pas enti'rement utilis6 conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 8 de l'article VI, un calendrier r6vis6 des remboursements sera 6ta-
bli d'un commun accord.

Article V. LIEU DE PAIEMENT

Le Prt sera rembours6 par l'Emprunteur en couronnes danoises ' la Danmarks
Nationalbank, qui portera les sommes vers6es au cr6dit du compte courant du Ministre
de '6conomie et du budget du Danemark aupr~s de cette banque.

Article VI. EMPLOI DU PRET

Paragraphe 1. L'Emprunteur emploiera le Prat ' financer l'importation du Da-
nemark (y compris les frais de transport du Danemark au N6pal) de biens d'6quipement
danois devant tre utilis6s pour des projets identifiables et qui sont n6cessaires au d6ve-
loppement 6conomique du N6pal. Une liste indicative de ces biens figure ' l'annexe II.

Paragraphe 2. Le Prt pourra 6galement 6tre employ6 au paiement des services
danois requis pour l'ex6cution de projets de d6veloppement au N6pal, notanment pour
des 6tudes de pr6investissement, la pr6paration de projets, des services de consultants
pendant la r6alisation des projets, le montage ou la construction d'installations ou de
batiments et l'assistance technique et administrative requise lors de la mise en route
d'entreprises cr6es ' I'aide du Prt.

Paragraphe 3. Tous les contrats dont l'ex6cution devra 6tre financ6e au titre du
Prat seront soumis ' l'approbation de l'Emprunteur et du Priteur.

Paragraphe 4. Le fait que le Prteur approuve un contrat aux fins de son finan-
cement au titre du Prt n'impliquera pas qu'il soit en aucune fagon responsable de la
bonne ex6cution dudit contrat.

Le Prteur d6gage aussi sa responsabilit6 en ce qui conceme le bon emploi des
biens et des services financ6s au titre du Pr&t et la bonne ex6cution des projets, etc.,
pour lesquels ces biens et services auront 6t6 fournis.

Paragraphe 5. Les contrats k ex6cuter au titre du Pr~t ne contiendront aucune
clause pr6voyant l'octroi de facilit6s de credit particulires par la partie danoise au
contrat.

Paragraphe 6. Le produit du Pr& ne pourra atre utilis6 que pour payer des biens
d'6quipement et des services fournis en vertu de contrats conclus aprs l'entr6e en vi-
gueur de l'Accord, sauf si l'Emprunteur et le Pr~teur en conviennent autrement.

Paragraphe 7. Le produit du Pr~t ne devra pas 6tre utilis6 pour payer ' l'Em-
prunteur des droits de douane ' l'importation, des imp6ts ou taxes, des redevances
nationales ou d'autres redevances publiques telles que surtaxes ' l'importation, droits de
douane destin6s ' compenser des imp6ts indirects locaux et droits ou d6p6ts exig6s lors
de la d61ivrance de licences de paiement ou de licences d'importation.

Paragraphe 8. Les tirages sur le Compte du Pr~t pourront tre effectu6s pour
1'ex6cution des contrats qui seront approuv6s pendant une p6riode de trois ans ' compter
de l'entr6e en vigueur de l'Accord ou jusqu'a toute autre date qui sera arr~t6e d'un
commun accord par le Pr~teur et l'Emprunteur.
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Article VII. NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. Pour le remboursement du Pr&, l'Emprunteur s'engage accorder
au Prteur un traitement non moins favorable qu'a ses autres cr6anciers 6trangers.

Paragraphe 2. Le transport des biens d'6quipement vis6s par le present Accord
s'effectuera conform~ment au principe de la libre participation des navires au commerce
international dans des conditions de concurrence libre et loyale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du Prt men-
tionn6 l'article II, l'Emprunteur fournira au Pr~teur la preuve que toutes les conditions
d'ordre constitutionnel ou autres conditions r~glementaires en vigueur dans le pays de
l'Emprunteur ont 6t6 remplies, de telle sorte que le present Accord de pr& lie effective-
ment l'Emprunteur.

Paragraphe 2. L'Emprunteur indiquera au Prateur les personnes qui sont autori-
s6es k agir en son nom et lui remettra des specimens authentifi6s de la signature de
chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification ou demande faite ou tout arrangement conclu en
vertu du present Accord le sera par 6crit.

Article IX. CONVENTIONS PARTICULIERES

Le remboursement du Pr~t ne sera soumis aucune d6duction i raison de taxes ou
imp6ts quels qu'ils soient ni aucune restriction &ablie en vertu de la l6gislation de
l'Emprunteur. Le present Accord sera franc de tout imp6t present ou futur impos6 en
vertu de la legislation pr~sente ou future de l'Emprunteur pour ce qui est de son expldi-
tion, de son 6tablissement, de son enregistrement ou de son entree en vigueur ou tout
autre 6gard.

Article X. DURfE DE L'ACCORD

Paragraphe 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

Paragraphe 2. Le present Accord prendra fin d~s que le Pr~t aura 6t6 rembours6.

Article XI. ADRESSES SPECIFEES

Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du pr6sent Accord

Pour l'Emprunteur :

Minist~re des finances
H.M.G. Singha Durbar
Katmandou

Adresse t616graphique

Artha, N6pal
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Pour le Prteur (questions relatives aux d6caissements)

Ministre des affaires trang~res
Agence internationale de d6veloppement du Danemark
Copenhague

Adresse t616graphique

Etrangres Copenhague

Pour le Prteur (questions relatives au remboursement)

Ministre de l'6conomie et du budget
Copenhague

Adresse t616graphique

Finans Copenhague

EN FOI DE QuOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants, a ce dfament autoris6s,
ont fait signer le pr6sent Accord en deux exemplaires, en langue anglaise, 'a Katmandou,
le 26 juin 1973.

Pour le Gouvernement danois:

Le Charg6 d'affaires par int6rim,

I. BJERREGAARD-PEDERSEN

Ambassade royale du Danemark au N6pal

Pour le Gouvernement de Sa Majest6 n6palaise:

Le Secr6taire,

B. B. PRADHAN

Ministre des finances

ANNEXE I

Les droits et obligations d6coulant de l'Accord entre le Gouvemement danois et le
Gouvemement de Sa Majest6 n6palaise relatif ' un Prt du Gouvemement danois au N6pal (ci-
apr~s ddnomm - l'Accord -) sont r6gis par les dispositions suivantes, qui sont considdr6es
comme faisant partie intdgrante dudit Accord et ont la mme force et les m~mes effets que si elles
y 6taient express~ment 6noncdes.

Article premier. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Prteur, annuler toute par-
tie du Pr~t qu'il n'aura pas tir6e.

Paragraphe 2. En cas de retard de la part de l'Emprunteur dans l'ex6cution d'un engage-
ment ou d'un arrangement pr6vu dans l'Accord, le Pr&teur pourra suspendre en tout ou partie le
droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du Pr~t.

Si le retard qui a autoris6 le Prteur ' suspendre le droit de l'Emprunteur d'effectuer des
tirages sur le Compte du Prt se prolonge au-del d'une p6riode de 60 jours apr~s que le Prteur
aura notifi6 la suspension ' l'Emprunteur, le Pr~teur pourra ' tout moment demander le rembour-
sement imm6diat de toutes les sommes retir6es du Compte du Prt, nonobstant toute disposition
contraire de l'Accord, ' moins que les raisons qui ont motiv6 la suspension aient cess6 d'exister.
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Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de l'Ac-
cord resteront en vigueur et continueront d'avoir effet sauf pour ce qui est express6ment pr~vu
dans le present article.

Article 1I. REGLEMENT DES DIFFERENDS

Paragraphe 1. Tout diff6rend entre les Parties dcoulant de l'interpr~tation ou de l'applica-
tion du present Accord qui n'aura pas 6t6 r~gl6 dans les six mois par la voie diplomatique sera, i
la demande de l'une quelconque des Parties, port6 devant un tribunal d'arbitrage de trois mem-
bres. Le president du tribunal sera ressortissant d'un pays tiers et sera nommn d'un commun
accord par les Parties. Au cas oi) les Parties ne pourraient s'accorder sur la nomination du pr6-
sident du tribunal, l'une ou l'autre d'entre elles pourra demander au President de la Cour interna-
tionale de Justice d'y procdder. Chaque Partie d6signera son propre arbitre; si une Partie s'abstient
de le faire, cet arbitre pourra ktre nomm6 par le President du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties respectera et ex~cutera les decisions rendues par le
tribunal.

ANNEXE II

Le pr6sent Accord est applicable k la fourniture par le Danemark au N6pal

1) de machines et de materiel destines i un abattoir et une usine de conserves de viande;

2) de machines et de materiel destines i une usine de fabrication de margarine;

3) de machines et de materiel de laiterie;

4) de tous autres matdriels dont la fourniture serait ult6rieurement d6cid6e par les deux Gouver-
nements.

tCHANGE DE LETI'RES

Katmandou, le 26 juin 1973

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant 4 l'Accord conclu ce jour entre le Gouvemement danois et le Gou-
vernement de Sa Majest6 n~palaise, j'ai l'honneur de proposer que l'application de
l'article VI de l'Accord soit r6gie par les dispositions ci-apr~s :

Les tirages sur le Compte du Pr~t s'effectueront de la mani~re suivante

1) L'exportateur ou le consultant danois et l'importateur ou le futur investisseur n~palais
n~gocieront un contrat, soumis k l'approbation finale des autorits n~palaises et danoises. Aucun
contrat d'un montant infkrieur i 200 000 couronnes danoises ne pourra atre financ6 dans le cadre
de l'Accord, sauf s'ii s'agit d'utiliser un soide r6siduel infkrieur a ce montant.

2) Le Gouvemement de Sa Majest6 n6palaise mettra k la disposition du Minist~re des af-
faires 6trang~res du Danemark copie des contrats conclus en vertu du pr6sent Accord. Ce dernier
s'assurera notarnent

a) que les marchandises ou services faisant l'objet des Contrats entrent dans le cadre de l'Accord;

b) que les biens d'6quipement en cause ont 6ti fabriqu~s au Danemark ou que les services h
fournir le seront par des personnes exergant une activit6 industrielle ou comnerciale au Dane-
mark,

et il informera le Gouvernement de Sa Majest n~palaise de ses constatations.
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3) Lorsqu'un contrat aura &6 approuv6, le Gouvernement de Sa Majest6 n~palaise pourra
effectuer des tirages sur le Compte du Pr~t pour proc~der au paiement des expeditions vis~es dans
le Contrat. Les paiements effectu~s par pr~l~vement sur ce compte k des exportateurs ou consul-
tants danois seront subordonn~s k la presentation des documents n~cessaires lorsque la Danmarks
Nationalbank aura v~rifi6 que, par ailleurs, les conditions requises pour effectuer ces paiements
sont remplies.

Si les dispositions qui pr&dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement de Sa
Majest: ndpalaise, je sugg~re que la prdsente lettre et votre r~ponse constituent un ac-
cord entre nos deux Gouvernements en la mati~re.

Veuillez agrer, etc.

Pour le Gouvernement danois:

Le Charg6 d'affaires par interim,

I. BJERREGAARD-PEDERSEN

Ambassade royale du Danemark au Ndpal

Monsieur B. B. Pradhan
Secrdtaire
Minist~re des finances

II

Le 26 juin 1973

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont le texte est
le suivant

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de vous informer que les propositions consigndes ci-dessus ont
I'agr~ment de mon Gouvernement.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Gouvemement de Sa Majest6 n~palaise

Le Secrdtaire,
B. B. PRADHAN

Monsieur I. Bjerregaard-Pedersen
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade royale du Danemark
Katmandou
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UNITED NATIONS
and

SWEDEN

Agreement regarding the arrangements for the symposium
on population, resources and environment, to be held
at Stockholm from 26 September to 5 October 1973.
Signed at New York on 14 September 1973

Authentic text: English.

Registered ex officio on 14 September 1973.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

SUEDE

Accord relatif a l'organisation du colloque sur la popula-
tion, les ressources et 'environnement, devant se tenir
a Stockholm du 26 septembre au 5 octobre 1973. Signe
a New York le 14 septembre 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 14 septembre 1973.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF SWEDEN
REGARDING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE SYMPOSIUM
ON POPULATION, RESOURCES
AND ENVIRONMENT, TO BE
HELD AT STOCKHOLM FROM-
26 SEPTEMBER TO 5 OCTOBER
1973

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 14 September 1973 by signature, in

accordance with article VI.

12757

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT SUtDOIS
RELATIF A L'ORGANISATION
DU COLLOQUE SUR LA POPU-
LATION, LES RESSOURCES ET
L'ENVIRONNEMENT, DEVANT
SE TENIR A STOCKHOLM DU
26 SEPTEMBRE AU 5 OCTOBRE
1973

Publication effectuie conformiment i
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblge generale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblie gingrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

Entri en vigueur le 14 septembre 1973 par la signature,
conformiment b I'article VI.
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GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Berlin, 12 June 1973

Authentic text: German.

Registered ex officio on 18 September 1973.

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Berlin, 12 juin 1973

Texte authentique : allemand.

Enregistri d'office le 18 septembre 1973.



104 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

GERMAN DEMOCRATIC REPUB-
LIC: DECLARATION' OF ACCEP-
TANCE OF THE OBLIGATIONS
CONTAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS

RItPUBLIQUE DItMOCRATIQUt'
ALLEMANDE: Dt1CLARATION'
D'ACCEPTATION DES OBLIGA-
TIONS CONTENUES DANS LA
CHARTE DES NATIONS UNIES

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Im Namen des Ministerrates der Deutschen Demokratischen Republik erklire ich
feierlich, daB die Deutsche Demokratische Republik bereit ist, die Pflichten, die sich aus
der Charta der Vereinten Nationen ergeben, zu Ubernehmen und gewissenhaft zu erfuil-
len.

[Signed2 - Signj 2]
Vorsitzender des Ministerrates der Deutschen Demokratischen Republik

Berlin, den 12. Juni 1973.

[TRANSLATION]

.On behalf of the Council of Ministers
of the German Democratic Republic, I
solemnly declare that the German Demo-
cratic Republic is willing to accept and
conscientiously carry out the obligations
contained in the Charter of the United
Nations.

[STOPH]

Chairman of the Council of Ministers
of the German Democratic Republic

Berlin, 12 June 1973.

' Presented to the Secretary-General on 12 June 1973.
By resolution 3050 (XXVIU)*, which it adopted at its
2117th plenary meeting on 18 September 1973, the General
Assembly admitted the German Democratic Republic to
membership in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assem-
bly, Twenty-eighth session, Supplement No. 30 (A/9030), p. 2.

2 Signed by Stoph.

[TRADUCTION]

Au nom du Conseil des ministres de la
R6publique d6mocratique allemande, je
d6clare solennellement que la R6publique
d6mocratique allemande est dispos6e A
accepter les obligations 6nonc6es dans la
Charte des Nations Unies et i s'en acquit-
ter consciencieusement.

Le Pr6sident du Conseil des ministres
de la R6publique d6mocratique

allemande :
[STOPH]

Berlin, le 12 juin 1973.

I Remise au Secr~tire gin&al le 12 juin 1973. Par rnso-
lution 3050 (XXVII)* qu'elle a adopthe i sa 21171 seance
plfni~re, le 18 septembre 1973, I'Assemble gfnrale a
admis la R6publique dmocratique allemande h l'Organisa-
tion des Nations Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie
ginirale, vingt-huitilrae session, Supplrment n* 30
(A/9030), p. 2.

2 Sign6 par Stoph.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Declaration of acceptance of the obligations contained in
the Charter of the United Nations. Bonn, 12 June 1973

Authentic text: German.

Registered ex officio on 18 September 1973.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Bonn, 12 juin 1973

Texte authentique : allemand.

Enregistri d'office le 18 septembre 1973.
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FEDERAL REPUBLIC OF GER- REPUBLIQUE F-DtRALE D'AL-
MANY: DECLARATION' OF LEMAGNE: DtICLARATION'
ACCEPTANCE OF THE OBLI- D'ACCEPTATION DES OBLI-
GATIONS CONTAINED IN THE GATIONS CONTENUES DANS
CHARTER OF THE UNITED LA CHARTE DES NATIONS
NATIONS 2  UNIES 2

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Nachdem die in San Franzisko am 26. Juni 1945 aufgelegte CHARTA DER VEREIN-
TEN NATIONEN, deren Wortlaut als Anlage beigefigt ist, in gehoriger Gesetzesform die
verfassungsmJfige Zustimmung gefunden hat, erklire ich, daB die Bundesrepublik

Presented to the Secretary-General on 15 June 1973.
By resolution 3050 (XXVIII)*, which it adopted at its
2117th plenary meeting on 18 September 1973, the General
Assembly admitted the Federal Republic of Germany to
membership in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the General
Assembly, Twenty-eighth session, Supplement No. 30
(A/9030), p. 2.

2 The Declaration of acceptance of the obligations con-
tained in the Charter of the United Nations by the Federal
Republic of Germany was accompanied by the following
communication:

Letter dated 13 June 1973 from the Minister for Foreign
Affairs of the Federal Republic of Germany to the Secre-
tary-General
In connexion with the submission today of the appli-

cation for membership of the Federal Republic of Ger-
many in the United Nations (A/9070-S/10949), I have
the honour, with regard to the application of the United
Nations Charter to Berlin (West), to declare that, with
the exception of matters concerning security and status,
and in accordance with the authorization given to the
Senate in the Allied Kommandantura letter dated 13 April
1973 (BKC/L (73) 1), the Federal Republic of Germany
accepts, from the date on which it is admitted to member-
ship in the United Nations, the rights and obligations
contained in the United Nations Charter also with respect
to Berlin (West), and will represent the interests of Berlin
(West) in the United Nations and its subsidiary organs.

With respect to the above letter the Secretary-General
received the communications hereafter

Letter dated 26 June 1973 from the Permanent Repre-
sentative of the Union of Soviet Socialist Republtics to
the United Nations addressed to the Secretary-General
Inconnexion with the letterdated 13 June 1973 (A/9071-

S/10950) from Mr. W. Scheel, Minister for Foreign
Affairs of the Federal Republic of Germany, concerning
the representation of the interests of West Berlin in the
United Nations and its organs, I have the honour to com-
municate the following.

The Western Sectors of Berlin are not a constituent
part of the Federal Republic of Germany and cannot be
governed by it. It was established in the Quadripartite
Agreement of 3 September 1971* that the Federal Repub-
lic of Germany would maintain and develop its ties with
those sectors subject to recognition of this fact.

(Conuinued on p. 107)
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I Remise au Secritaire g~n~ral g6niral le 15 juin 1973.
Par Is risolution 3050(XXVIII)* qu'elle a adopthe ii sa
2117e seance pliniire, le 18 septembre 1973, l'Assembl6e
g~nraie a admis Is Rpublique fdrale d'Allemagne k
l'Organisation des Nations Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde
gindrale, vingt-huitime session, Suppliment n' 30
(A/9030), p. 2.

2 La Ieclaration d'acceptation des obligations contenues
dans Is Charte des Nations Unies par Is R6publique fdrale
d'Allemagne 6tait accompagnhe de Is communication sui-
vante :

Lettre datde du 13 juin 1973, adressde au Secrdtaire gini-
ral par le Ministre des affaires dtrangires de la Ripu-
blique fidrale d'Allemagne
A propos de Is demande d'admission de Is Republique

f~lerale d'Allemagne h l'Organisation des Nations
Unies prhsente aujourd'hui (A/9070-S/10949), j'ai
l'honneur de ddclarer, en ce qui concerne l'application de
Is Charte des Nations Unies ha Berlin-Ouest, qu'h l'excep-
tion des questions relatives ha Is scurit6 et au statut, et
conform~ment ha l'autorisation donn.e au Senat dans Is
lettre du Commandement alli6 en date du 13 avril 1973
(BKC/L [73] 1), Ia Republique f~derale d'Allemagne
accepte, 'a compter de Is date h laquelle elle sera admise
'a l'Organisation des Nations Unies, les droits et les obli-
gations 6nonchs dana Is Charte des Nations Unies igale-
ment en ce qui conceme Berlin-Ouest, et qu'elle repr6-
sentera les inthrits de Berlin-Ouest 'a l'Organisation des
Nations Unies et dans ses organes subsidiaires.
Eu 6gard h Is lettre ci-dessus le Secr6taire g6nral a requ

les communications ci-apr6s :
Lettre datie du 26juin 1973, ad=essie au Secretaire gine-

ral par le Reprdsentant permanent de I'Union des
Ripubliques socialistes soviitiques
Me rifirant ' Is lettre de M. W. Scheel, ministre des

affaires 6trangires de Is Republique f6derale d'Allema-
gne, dat.e du 13 juin 1973 (A/9071-S/10950), relative 'a Is
repr6sentation des intrits de Berlin-Ouest 'a l'Organisa-
tion des Nations Unies et duns sea organes subsidiaires,
j'ai l'honneur de communiquer ce qui suit.

Leas secteurs occidentaux de Berlin ne sont pas un 616-
ment constitutif de Is R6publique f&l6drale d'Allemagne et
ne peuvent itre gouvern6s par elle. L'Accord quadripartite
du 3 septembre 1971* dispose que les liens entre ces sec-
teurs et Is R16publique fdd6rale d'Allemagne seront main-
tenus et d6velopp6s compte tenu de ce qui pr6cde.

(Suite a to p. 107)
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(Footnote 2, continued from p. 106)

According to the Quadripartite Agreement, the Govern-
ments of the United States, the United Kingdom and
France maintain their rights and responsibilities relating
to the representation abroad of the interests of the Western
Sectors of Berlin and their permanent residents, including
rights and responsibilities concerning matters of security
and status, both in international organizations and in
relations with other countries.

Provided that matters concerning security and status
remain unaffected, the Federal Republic of Germany
may represent the interests of the Western Sectors of Berlin
in certain specific spheres enumerated in annex IV of the
Quadripartite Agreement, including the representation of
the interests of the Western Sectors of Berlin in interna-
tional organizations (annex IV A 2 (c)). The basis for such
representation is the Quadripartite Agreement of 3 Sep-
tember 1971 regulating its permissible nature and scope.

Letter dated 7 December 1973 from the representatives of
France, the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the United States of America to
the United Nations addressed to the Secretary-General

In the name of our three Governments we have the
honour, in connexion with the entry of the Federal Repub-
lic of Germany into the United Nations, to direct your
attention to the representation abroad of the interests of
the western sectors of Berlin.

On the basis of the supreme authority that they maintain
and exercise in the western sectors of Berlin, the Govern-
ments of France, the United Kingdom and the United
States have long authorized the Federal Republic of
Germany to assure, with certain limitations, the repre-
sentation outside Berlin of the interests of the western
sectors of Berlin and of their permanent residents. This
authorization was reaffirmed in a communication to the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics
which is an integral part (annex IV A) of the Quadripartite
Agreement of 3 September 1971, registered with the
Secretariat of the United Nations on 14 June 1973.

In that communication, the three Powers recalled that
they maintain their rights and responsibilities relating to the
representation abroad of the interests of the western sectors
of Berlin and their permanent residents, including those
rights and responsibilities concerning matters of security
and status, both in international organizations and in
relations with other countries.

The three Powers also recalled their agreement in
particular that, without prejudice to the above and provided
that matters of security and status were not affected, the
Federal Republic of Germany may represent the interests
of the western sectors in international organizations and
international conferences.

For its part, the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics, in a communication to the Govern-
ments of the three Powers, which is similarly an integral
part (annex IV B) of the Quadripartite Agreement of 3 Sep-
tember 1971, affirmed that it would raise no objection to
the representation of the interests of the western sectors
of Berlin by the Federal Republic of Germany in interna-
tional organizations and international conferences, pro-
vided that matters of security and status were not affected.

In accordance with the above, the three Powers have
agreed, pursuant to their rights and responsibilities relat-

(Continued on p. 108)

(Suite de to note 2 de La page 106)

Aux termes de cet accord quadripartite, lea Gouver-
nements des Etats-Unis d'Amirique, du Royaume-Uni et
de Ia France maintiennent leurs droits et responsabilits
concerant Is reprisentation extirieure des intrits des
secteurs occidentaux de Berlin et de leurs r6 idents per-
manents, y compris les droits et responsabilitis qui ont
trait aux questions de s.curit6 et de statut, tant dana lea
organisations internationales que dans lea relations avec
let autres pays.

A condition que les questions de s6curiti et de statut ne
soient pas affect~es Is Republique fedMrale d'Allemagne
peut repr6senter, dana certains domaines concrets 6nu-
m6ris h I'annexe IV de l'Accord quadripartite, les int6.6ts
des secteurs occidentaux de Berlin, y compris lea intir~ts
des secteurs occidentaux de Berlin dans lea organisations
internationales [annexe IV, paragraphe 2, alina c]. La
base de cette reprsentation est l'Accord quadripartite
daita du 3 septembre 1971 qui rigit le caract~re et la por-
tie qu'elle peut avoir.
Lettre datie du 7 deembre 1973, adressie au Secritaire

giniral par les reprisentants des Etats-Unis d'Ansd-
rique, de la France et du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord aupr~s de l'Organisa-
tion des Nations Unies
Au nom de nos trois gouvemernments nous avons i'hon--

neur, en liaison avec I'entre de Ia Rpublique fhdlrale
d'Allemagne h l'Organisation des Nations Unies, d'atti-
rer votre attention sur Is reprsentation extirieure des
int6its des secteurs occidentaux de Berlin.

Sur Is base de I'autorit6 supreme qu'ils ditiennent et
exercent dans les secteurs occidentaux de Berlin, les
Gouverements des Etats-Unis d'Amirique, de Is France
et du Royaume-Uni ont de longue date autoris6 la Rpu-
blique f6derale d'Allemagne h assurer, avec certaines
limitations, Is reprisentation extfrieure des int~rits des
secteurs occidentaux de Berlin et de leurs r6sidents perma-
nents. Cette autorisation a 6 riaffirmie dan une com-
munication au Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes soviitiques faisant partie int6grante (an-
nexe IV A) de I'Accord quadripartite du 3 septembre
1971 qui a 6t6 enregistr6 le 14 join 1973 au Secrdtariat

de l'Organisation des Nations Unes.
Dans cette communication, les trois puissances ont rap-

peI6 qu'elles maintiennent leurs droits et responsabilit~s
relatifs h Is repr6sentation extrieure des intirits des sec-
teurs occidentaux de Berlin et de leurs risidents perma-
ments, y compris les droits et responsabilits qui ont trait
aux questions de sicuriis et de statut, tant dans les orga-
nisations inernationales que dana les relations avec les
autres pays.

Les trois puissances ont 6galement rappeli qu'elles
itaient notamment convenues, sans prijudice de cc qui
pr&cde et ha condition que les questions de s.curit6 et de
statut ne soient pas affectes, que Is Rpublique f6derale
d'Allemagne pouvait repr6senter les intr6its des secteurs
occidentaux dans les organisations et conferences inter-
nationales.

Pour sa part, le Gouvernement de l'Unon des R~pu-
bliques socialistes soviatiques, dans une communication
aux gouverements des trois puissances qui fait 6galement
partie int grante (annexe IV B) de I'Accord quadripartite
du 3 septembre 1971, a affrm6 qu'il ne souliverait pas
d'objection, ii condition que les questions de s6curit6 et
de statut ne soient pas affectes, contre Ia reprfsentation
par Is Ripublique f6drale d'Allemagne des inthrAts des
secteurs occidentaux de Berlin dans les organisations et
conferences intermationales.

Conform~ment ii ce qui prtcade, les trois puissances ont
donni leur accord, en vertu de leurs droits et responsa-

(Suite a la p. 108)
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Deutschland die in der Charta der Vereinten Nationen enthaltenen Verpflichtungen an-
nimmt und sich feierlich verpflichtet, sie zu erfiillen.

Bonn, den 12. Juni 1973.
Der Bundesprisident:

[Signed - Signf]l

Der Bundesminister des Auswirtigen:

[Signed - Sign9]2

[TRANSLATION]

The Charter of the United Nations,
opened for signature in San Francisco on
26 June 1945, the text of which is attached
hereto, having been approved in due statu-
tory form in accordance with constitutional
provisions, I herewith declare that the
Federal Republic of Germany accepts the
obligations contained in the Charter of the
United Nations and solemnly undertakes
to carry them out.
Bonn, 12 June 1973.

[GUSTAV HEINEMANNI

Federal President

[WALTER SCHEEL]

Federal Minister for Foreign Affairs

(Footnote 2, continued from p. 107)
ing to Berlin, to the assumption by the Federal Republic of
Germany of the rights and obligations of the Charter of
the United Nations also with respect to the western sectors
of Berlin and have approved the representation of the
interests of the western sectors of Berlin by the Federal
Republic of Germany in the United Nations and in its
subsidiary organs.
Letter dated 20 December 1973 from the permanent

representative of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics to the United Nations addressed to the Secretary-
General
In connexion with the letter dated 7 December 1973

from the permanent representatives of the United States,
the United Kingdom and France to the United Nations
(A/9431-S/11150) the Soviet side deems it necessary to
reaffirm its position on the qesion of the representation
of the interests of West Berlin in the United Nations and
its organs in accordance with the Quadripartite Agreement
of 3 September 1971, as stated in the letter dated 26 June
1973 from the Soviet representative addressed to the
Secretary-General of the United Nations (A/9082-
S/10958). That position remains unchanged.

* United Nations, Treaty Series, vol. 880, No. 1-12621.

[TRADUCTION]

La Charte des Nations Unies, ouverte
la signature le 26juin 1945 i San Francisco
et dont le texte est joint, ayant 6t6 approu-
v~e en bonne et due forme conform~ment
aux dispositions constitutionnelles, je
declare par la pr~sente que la R~publique
f~d6rale d'Allemagne accepte les obliga-
tions 6nonc6es dans la Charte des Nations
Unies et s'engage solennellement h s'en
acquitter.

Bonn, le 12 juin 1973.

Le President f~d~ral

[GUSTAV HEINEMANN]

Le Ministre f~d~ral
des affaires 6trangres :

[WALTER SCHEEL]

(Suite de la note 2 de la page 107)
bilit.s relatifs h Berlin, , cc que la RMpublique fdirale
d'Allemagne assume les droits et obligations de la Charte
des Nations Unies a l'6gard aussi des secteurs occiden-
taux de Berlin et ont approuv6 la repr6sentation des int6-
rats des secteurs occidentaux de Berlin par la Republique
f6dirale d'Allemagne i l'Organisation des Nations
Unies et dam ses organes subsidiaires.
Lettre datie du 20 dcembre 1973. adressie au Secri-

taire giniral par le reprdsentant permanent de I" Union
des Ripubliques socialistes soviitiques auprs de
IVOrganisation des Nations Unies
Se rfirant h la lettre des reprisentants permanents des

Etats-Unis d'Amique, de la France et du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord aupr s de
!'Organisation des Nations Unies, date du 7 decembre
1973 (A/9431-S/11150), In partie sovietique estime
indispensable de confirmer sa position sur In question de
Ia reprisentation des int6rts de Berlin-Ouest h l'Organi-
sation des Nations Unies et dans ses organes conformet-
ment h l'accord quadripartite du 3 septembre 1971, position
qui a ite expos e dans la letre date du 26 juin 1973,
adress6e au Secretaire general par le reprisentan perma-
nent de l'Union soviitique (A/9082-S/10958). Cette
position demeure inchang6e.

* Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 880.
nu 1-12621.

I Signed by Gustav Heinemann - Signi par Gustav Heinemann.

2 Signed by Walter Scheel - Signt par Walter Scheel.
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BAHAMAS

Declaration of acceptance of the obligations contained in
the Charter of the United Nations. Nassau, 10 July 1973

Authentic text: English.

Registered ex officio on 18 September 1973.

BAHAMAS

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Nassau, 10 juillet 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 18 septembre 1973.
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BAHAMAS: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF THE OBLIGATIONS
CONTAINED IN THE CHARTER OF THE UNITED NATIONS

10 July, 1973

In connection with the application by the Commonwealth of the Bahamas for
Membership of the United Nations, I have the honour on behalf of the Commonwealth
of the Bahamas and in my capacity as Prime Minister to declare that the Common-
wealth of the Bahamas accepts the obligations contained in the Charter of the United
Nations and solemnly undertakes to fulfill them.

Yours sincerely,

[Signed - Signf] 2

Prime Minister

Presented to the Secretary-General on 10 July 1973. By resolution 3051 (XXVlII)*, which it adopted at its
2117th plenary meeting on 18 September 1973, the General Assembly admitted the Bahamas to membership in the United
Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-eighth session, Supplement No. 30 (A/9030), p. 2.
2 Signed by Lynden 0: Pindling - Sign6 par Lynden 0. Pindling.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

BAHAMAS: DtCLARATION' D'ACCEPTATION DES OBLIGATIONS
CONTENUES DANS LA CHARTE DES NATIONS UNIES

10 juillet 1973

En ce qui concerne la demande d'admission du Commonwealth des Bahamas h
l'Organisation des Nations Unies, j'ai l'honneur de d6clarer au nom du Commonwealth
des Bahamas et en ma qualit6 de Premier Ministre, que le Commonwealth des Bahamas
accepte les obligations 6nonc6es dans la Charte des Nations Unies et s'engage solennel-
lement a s'en acquitter.

Le Premier Ministre:

[LYNDEN 0. PINDLING]

I Remise au Secritaire g6niral le 10 juillet 1973. Par I risolution 3051 (XXVIII)* qu'elle a adopt.e h sa 2117' siance
pliniire, le 18 septembre 1973, I'Assembl6e g~n~rale a admis les Bahamas h I'Organisation des Nations Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble ginirale. vingt-huiiime session, Supplment no 30 (A/9030), p. 2.
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KENYA

Guarantee Agreement--amburu Hydroelectric Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements). Signed at Washington on
7 June 1971

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 September 1973.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de garantie - Projet hydro-electrique de Kam-
buru (avec Conditions generales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie). Sign6 a Washington le
7 juin 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 19 septembre 1973.
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I

GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 7, 1971, between REPUBLIC OF KENYA (hereinafter
called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-

MENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) By a development credit agreement of even date herewith, 2 the
Kingdom of Sweden has agreed to make available to the Guarantor a credit in an aggre-
gate principal amount of thirty-one million five hundred thousand Swedish Kronor
(SKr3l,500,000), equivalent at present parity rates as nearly as possible to six million
dollars ($6,000,000) or forty-three million Kenya Shillings (KSh43,000,000), upon the
terms and conditions therein set forth;

(B) By the Loan Agreement of even date herewith3 between the Bank and Tana
River Development Company Limited (hereinafter called the Borrower) the Bank has
agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to twenty-three
million dollars ($23,000,000), upon the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement, but only on condition that the Guarantor agrees to guarantee the obligations
of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided;

(C) By an agreement of even date herewith, 4 the Guarantor, the Kingdom of
Sweden, the Bank, EAP&L and the Borrower have agreed on the allocation, withdrawal
and use of the proceeds of such credit and loan and the execution of the project to be
financed thereby, as well as other matters; and

(D) The Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agree-
ment with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the Borrower
and the obligations of EAP&L under the Joint Financing Agreement;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated Jan-
uary 31, 1969, 5 with the same force and effect as if they were fully set forth herein.
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to the Loan
Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements, as
so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise re-
quires, the several terms defined in the Loan Agreement and in the General Conditions
(as so defined) have the respective meanings therein set forth.

I Came into force on 23 December 1971, upon notification by the Bank to the Government of Kenya.
2 See p. 153 of this volume.
I The said Agreement entered into force on 23 December 1971. As it does not constitute an international agreement or a

part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the Bank as document LN 745 KE, a
certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the
present Guarantee Agreement.

4 See p. 123 of this volume.
5 See p. 117 of this volume.
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Article 11. GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other obligations
under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby unconditionally guarantees, as
primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds prior to their maturity and
the punctual performance of all the other obligations of the Borrower and of EAP&L, all
as set forth in the Loan Agreement, the Bonds and the Joint Financing Agreement.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions of
the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by the
Borrower. The Minister of the Guarantor for the time being responsible for Finance and
such other person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10 of the General Con-
ditions.

Article II1. OTHER COVENANTS

Section 3.01. The Guarantor shall duly perform all its obligations set forth in the
Joint Financing Agreement.

Section 3.02. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds by way of a lien
on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this Agreement no
lien exists on any governmental assets as security for any external debt except as other-
wise disclosed in writing by the Guarantor to the Bank, and (ii) undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any such lien shall be created, it will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express provision will
be made to that effect. The Guarantor shall promptly inform the Bank of the creation of
any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for payment of
the purchase price of such property; (ii) any lien arising in the ordinary course of bank-
ing transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date; or
(iii) any charges on the General Fund of the East African Community (hereinafter called
the Community) securing a debt of the Community where the amount of debt service on
such debt in any financial year together with other debt service on other debt of the
Community payable from such General Fund in such financial year do not exceed 2% of
the average of the income tax collected by the East African Income Tax Department and
of customs duties and excise duties collected by the East African Customs and Excise
Department in the three financial years preceding such incurrence. For the purposes of
this paragraph "debt service" shall include payments of the principal of, and interest.
and other charges on, debt; and any reference to incurring of debt shall include the
assumption and guarantee of debt and any renewal, extension or modification of the
terms of the debt or of the assumption or guarantee thereof.

As used in this Section the term "governmental assets" includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or of
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any such political subdivision, including the Central Bank of Kenya or any other institu-
tion performing the functions of a central bank; and the term "external debt" means any
debt payable in any medium other than currency of the Guarantor whether such debt is
or may become payable absolutely or at the option of the creditor in such other medium,
save that in the case of a debt of the Community, the term external debt means any debt
payable in any medium other than the currencies of the members of the Community.

Article IV. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor and the Bank
shall from time to time, at the request of either party: (i) exchange views through their
representatives with regard to the performance of their respective obligations under the
Guarantee Agreement and other matters relating to the purposes of the Loan; and (ii)
furnish to the other all such information as it' shall reasonably request with regard to the
general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include

* information with respect to financial and economic conditions in the territories of the
Guarantor, including its balance of payments, and the external debt of the Guarantor, of
any of its political subdivisions and of any agency of the Guarantor or of any such
political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited representa-
tives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes related
to the Loan.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however, that the
foregoing shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, the Joint Financ-
ing Agreement, the Bonds and the Supplemental Trust Deed shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations, controls or mo-
ratoria of any nature imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories.

Article VI. REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Minister of the Guarantor for the time being responsible for
Finance is designated as representative of the Guarantor for the purposes of Sec-
tion 10.03 of the General Conditions.
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Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:

The Treasury
P.O. Box 30007
Nairobi, Kenya

Cable address:

Finance
Nairobi

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

Republic of Kenya:
By C. M. MWASHUMBE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 7 juin 1971, entre la RIPUBLIQUE DU KENYA (ci-apr~s
ddnommde - le Garant -) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET

LE D&VELOPPEMENT (ci-aprs d6nomm6e , la Banque ,).
CONSIDARANT A) Qu'aux termes d'un Contrat de cr6dit de d6veloppement de

mme date 2 le Royaume de Suede a consenti au Garant un cr6dit d'un montant total en
principal de trente et un million cinq cent mille (31 500 000) couronnes suddoises dqui-
valant, aux taux de change actuels, ' peu pros 'a six millions (6 000 000) de dollars ou
quarante-trois millions (43 000 000) de shillings k6nyens, aux clauses et conditions sti-
pulses dans ledit contrat;

B) Qu'aux termes du Contrat d'emprunt de mame date3 conclu entre la Banque et
la Tana River Development Company Limited (ci-aprs d6nomm6e v l'Emprunteur ,),
la Banque a consenti ' l'Emprunteur un prt en diverses monnaies 6quivalant ' 23 mil-
lions (23 000 000) de dollars aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'em-
prunt, mais seulement ' condition que le Garant consente 'a garantir les engagements pris
par l'Emprunteur au titre dudit Emprunt, comme il est stipul6 ci-apr~s;

C) Qu'aux termes d'un Contrat de mme date4 , le Garant, le Royaume de Suede,
la Banque, I'EAP&L et l'Emprunteur se sont mis d'accord sur l'affectation, le tirage et
l'utilisation des fonds provenant dudit cr6dit et dudit emprunt, l'ex6cution du projet
devant tre financ6 par le cr6dit et l'emprunt, et d'autres questions;

D) Que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec l'Emprunteur,
le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de l'Emprunteur et les engagements
de l'EPA&L au titre du Contrat de financement conjoint;

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GENERALES; DFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque
en date du 31 janvier 1969- (ci-apr~s d6nomm6es Conditions g6n6rales), sous r6serve
toutefois des modifications qui y sont apport6es par l'annexe 2 du Contrat d'emprunt,
lesdites Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt de garantie, ainsi mo-
difi6es, et leur reconnaissent la m&me force obligatoire et les mames effets que si elles
figuraient intigralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions d6finis dans le Contrat d'emprunt et dans les Conditions g6n6rales (ainsi d6finis)
conservent le mme sens dans le pr6sent Contrat.

' Entr6 en vigueur le 23 d6cembre 1971, dis notification par la Banque au Gouvernement k~nyen.
2 Voir p. 153 du pr6sent volume.
3 Ledit Contrat est entri en vigueur le 23 d6cembre 1971. Comme il ne constiue pas un accord international ct ne fait pas

partie du pr6sent Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a 6t6 publi6 par la Banque sous la cote LN 745 KE et un
exemplaire certifi6 en a 6t6 transmis au Secr6tariat avec la documentation sounise pour I'enregistrement du present Contrat de
garantie.

Voir p. 123 du pr6sent volume.
Voir p. 121 du preent volume.
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Article !H. GARANTIE; OBLIGATIONS; OCTROI DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris par
lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnellement, en qualit6 de
d6biteur principal et non pas seulement de caution, le remboursement exact et ponctuel
du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges
y aff6rents, et, le cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip de 'Emprunt ou
des Obligations, ainsi que l'ex6cution ponctuelle de tous les autres engagements pris par
l'Emprunteur et I'EAP&L, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt, au texte des
Obligations et au Contrat de financement conjoint.

Paragraphe 2.02. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux disposi-
tions des Conditions g6n6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre.
Les repr6sentants autorisds du Garant, aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6-
n6rales, seront le Ministre en exercice du Garant et la ou les personnes qu'il aura d6si-
gn~es par 6crit i cet effet.

Article 111. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. Le Garant ex6cutera comme il convient tous les engagements
qu'il a souscrits dans le contrat de financement conjoint.

Paragraphe 3.02. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport k l'Emprunt
ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics.

b) A cet effet, le Garant i) atteste qu'k ]a date du pr6sent Contrat, il n'existe
aucune sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics en garantie d'une dette ext6rieure, k
moins d'indication contraire donn6e par 6crit k la Banque par le Garant, et ii) s'engage k
ce que, k moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, si une telle smiret6 est
constitu6e, elle garantisse, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les mames
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paie-
ment des int6r~ts et autres charges y aff6rents, et k ce que mention expresse en soit faite
lors de la constitution de cette sfret6. Le Garant informera sans retard la Banque de la
constitution d'une telle sfiret6.

c) L'attestation et l'engagement ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitu-
tion sur des biens au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus; ni iii) k toute imputation sur le General Fund of the East
African Community (ci-apr~s d6nomm6e la Communaut6) garantissant une dette de la
Communaut6 lorsque le montant du service de ladite dette au cours d'un exercice finan-
cier et de toute autre dette de la Communaut6 imputable sur ce Fonds g6n6ral au cours
dudit exercice financier ne d6passe pas 2 p. 100 du montant moyen de l'imp6t sur le
revenu perqu par l'East African Income Tax Department et du montant des droits de
douane et imp6ts indirects pergus par l'East African Customs and Excise Department au
cours des trois exercices financiers pr~c6dents. Aux fins du present paragraphe,
l'expression , service de la dette > comprend les remboursements du principal et le
paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents; toute mention d'une dette contract6e
vise 6galement la prise en charge et la garantie d'une dette ainsi que toute prorogation,
extension ou modification des termes de ladite dette, de sa prise en charge ou de la
garantie s'y rapportant.
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Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression ,, avoirs publics , d~signe les avoirs
du Garant, de ses subdivisions politiques, de ses organismes ou des organismes desdites
subdivisions politiques, y compris la Banque centrale du Kenya ou toute autre institution
faisant fonction de banque centrale. L'expression ,, dette ext6rieure , d6signe une dette
remboursable, obligatoirement ou au choix du cr6ancier, en une monnaie autre que la
monnaie du Garant, sauf lorsqu'il s'agit d'une dette de la Communaut6, oii 1'expression
v dette ext6rieure , d6signe toute dette remboursable en toute monnaie autre que celles
des membres de la Communaut6.

Article IV. CONSULTATIONS ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop6reront pleinement a 1 r6alisation
des fins de l'Emprunt. A cet effet, k la demande de l'un ou de l'autre : i) ils conf6reront
de temps ' autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur l'ex6cution des engage-
ments qu'ils ont pris dans le Contrat de garantie et sur d'autres questions relatives aux
fins de l'Emprunt; ii) chacun communiquera ' l'autre tous les renseignements que
celui-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation g6n6rale de l'Emprunt.
Les renseignements que le Garant devra fournir porteront notamment sur la situation
financire et 6conomique dans ses territoires, notamment sur sa balance des paiements,
et sur sa dette ext6rieure et celle de ses subdivisions politiques, et la dette ext6rieure de
ses organismes ou des organismes desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute situa-
tion qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la
r6gularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes possibilit6s
raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires ' toutes fins relati-
ves h 'Emprunt.

Article V. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int~r&s et
autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la
l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions
ci-dessus ne sont pas applicables ' la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation ' un porteur autre que la Banque, si c'est une per-
sonne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable pro-
pri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt, le Contrat de finan-
cement conjoint, les Obligations et l'Acte fiduciaire compl6mentaire seront francs de
tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou h l'occasion de leur &ablissement, de leur 6mission, de leur remise ou
de leur enregistrement.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations, et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, ne seront soumis '
aucune restriction, r6glementation, contr6le ou moratoire quels qu'ils soient, impos6s en
vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires.
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Article VI. REPRtSENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le reprdsentant du Garant d6sign6 aux fins du para-
graphe 10.03 des Conditions g6ndrales sera le Ministre des finances en exercice du
Garant.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions gdn6rales:

Pour le Garant :
The Treasury
P.O. Box 30007
Nairobi
(Kenya)

Adresse t61Igraphique

Finance
Nairobi

Pour la Banque :
Banque intemationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr~sentants i ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Kenya:

Le Repr6sentant autoris6,

C. M. MWASHUMBE

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-President,

J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D9VELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GgNERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiies avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]
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JOINT FINANCING AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 7, 1971, between REPUBLIC OF KENYA (hereinafter
called Kenya), the KINGDOM OF SWEDEN (hereinafter called Sweden), INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank), THE
EAST AFRICAN POWER AND LIGHTING COMPANY LIMITED (hereinafter called EAP&L), a
limited liability company established and operating under the laws of Kenya, and TANA
RIVER DEVELOPMENT COMPANY LIMITED (hereinafter called the Borrower), a limited
liability company established and operating under the laws of Kenya.

WHEREAS (A) By a development credit agreement with Kenya of even date here-
with, 2 Sweden has agreed to make available to Kenya for relending to the Borrower, a
credit in an aggregate principal amount of thirty-one million five hundred thousand
Swedish Kronor (SKr31,500,000) equivalent at present parity rates as nearly as possible
to six million dollars ($6,000,000) or forty-three million Kenya Shillings (KSh43,000,000)
for the purpose of assisting in the financing of the Project described in Schedule 1 to this
Agreement;

(B) By an agreement with the Borrower of even date herewith, 3 the Bank has
agreed to make to the Borrower a loan guaranteed by Kenya in an aggregate principal
amount in various currencies equivalent to twenty-three million dollars ($23,000,000)
for the same purpose;

(C) EAP&L is a bulk purchaser of electrical energy from the Borrower for the
purposes of its power distribution business in Kenya and as such purchaser is willing to
enter into an agreement with the Borrower with a view to assisting in the financing of
the said Project;

(D) EAP&L agrees to undertake the obligations set forth in this Agreement in
relation to EAP&L;

(E) Kenya has indicated its intention to consider a possible restructuring of the
power industry in Kenya and has agreed to consult closely with Sweden and the Bank on
the carrying out of any such restructuring; and

(F) The parties hereto have agreed on the allocation, withdrawal and use of the
proceeds of such credit and loan and the execution of the Project to be financed thereby,
as well as on other matters, as hereinafter provided;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article 1. DEFINITIONS

Section 1.01. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in this Agreement shall have the following meanings:

(a) The term "Swedish Credit Agreement" means the agreement between Sweden
and Kenya referred to in Recital (A) to this Agreement, as from time to time amended.

Came into force on 23 December 1971, upon notification by the Bank to the Parties concerned.
2 See p. 153 of this volume.
3 See foot-note 3, p. 114 of this volume.
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(b) The term "Bank Loan Agreement" means the loan agreement between the
Bank and the Borrower referred to in Recital (B) to this Agreement, as from time to
time amended.

(c) The term "Swedish Credit" means the credit provided for in the Swedish
Credit Agreement.

(d) The term "Bank Loan" means the loan provided for in the Bank Loan Agree-
ment.

(e) The terms "Swedish Credit Account" and "Bank Loan Account" mean the
respective accounts established under the Swedish Credit Agreement and the Bank Loan
Agreement.

(f) The term "Project" means the Project described in Schedule 1 to this Agree-
ment.

(g) The term "subsidiary" means any subsidiary as defined in the Companies Act
(Cap. 486) of Kenya.

(h) The term "Relending Agreement" means the agreement of even date herewith
between Kenya and the Borrower providing for the relending of the proceeds of the
Swedish Credit, as from time to time amended.

(i) The term "KPC" means Kenya Power Company Limited, a limited liability
company established and operating under the laws of Kenya.

Article 11. ALLOCATION AND WITHDRAWALS OF PROCEEDS

OF SWEDISH CREDIT AND BANK LOAN

Section 2.01. Subject to the rights of suspension and cancellation set forth in the
Swedish Credit Agreement and the Bank Loan Agreement and subject to the provisions
of Section 2.02 of the Bank Loan Agreement, the amount of the Swedish Credit and the
Bank Loan may be withdrawn from the Swedish Credit Account and the Bank Loan
Account, respectively, in accordance with the provisions of this Agreement and with the
allocation of the proceeds of the Swedish Credit and Bank Loan set forth in Schedule 2
to this Agreement, as such allocation shall be modified from time to time pursuant to the
provisions of such Schedule or by further agreement between Sweden, the Bank and the
Borrower.

Section 2.02. (a) Subject to Section 2.05 (a) (ii) hereof, the Borrower shall be
authorized to withdraw on behalf of Kenya from the Swedish Credit Account and enti-
tled to withdraw on its own behalf from the Bank Loan Account such amounts as shall
have been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be required to meet payments to
be made) for the reasonable cost of goods and services required for the Project.

(b) Subject to paragraph (c) hereof, withdrawals shall be apportioned by the Bank
between the Swedish Credit and the Bank Loan, as nearly as practicable in the circum-
stances and taking into account the limitations provided for in Article 1, Section 2, of the
Swedish Credit Agreement, in the ratio of 23:77 or such other ratio as shall be agreed
between Sweden and the Bank.

(c) Withdrawals in respect of the amount of the Bank Loan allocated to interest and
other charges accrued on or before June 30, 1974 or such other date as shall be agreed
as listed in Category V of the table to paragraph 1 of Schedule 2 to this Agreement,
shall be made from the Bank Loan Account only.
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(d) Except as shall otherwise be agreed between Sweden, the Bank and the Bor-
rower, no withdrawals shall be made on account of expenditures in the currency of Kenya,
or for goods produced in, or services supplied from, the territories of Kenya.

Section 2.03. (a) The Borrower may withdraw any amount of the Swedish Credit
or the Bank Loan by delivering to the Bank a written application in such form and
containing such statements and agreements as the Bank shall reasonably request. Appli-
cations for withdrawal, with the necessary documentation, as hereinafter provided shall,
except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, be made promptly in relation
to expenditures for the Project.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank such documents and other evidence in
support of the application as the Bank shall reasonably request, whether before or after
the Bank has approved any withdrawal requested in the application.

(c) Each application and the accompanying documents and other evidence must be
sufficient in form and substance to satisfy the Bank that the Borrower is entitled to
withdraw from the Swedish Credit Account or the Bank Loan Account the amount ap-
plied for and that such amount is to be used only for the purposes specified in this
Agreement.

Section 2.04. Subject to Section 2.02 (c) of this Agreement, every application by
the Borrower for withdrawal shall be deemed to be a request to withdraw funds on
behalf of Kenya from the Swedish Credit Account and on behalf of the Borrower itself
from the Bank Loan Account.

Section 2.05. (a) When the Bank has approved an application by the Borrower
for withdrawal, the Bank shall:

(i) pay the amount, if any, which the Borrower is entitled to withdraw from the Bank
Loan Account to or on the order of the Borrower in accordance with the provisions
of the Bank Loan Agreement;

(ii) promptly notify the Sveriges Riksbank, acting as agent for Sweden, in the manner
and to the extent set forth in this Agreement, that it has received an application for
withdrawal from either the Swedish Credit Account and/or the Bank Loan Account
in the aggregate amount specified in such notice, that it has approved payment of
the portion, if any to be withdrawn from the Bank Loan Account in the amount set
forth in such notice, and that the portion, if any, to be withdrawn from the Swedish
Credit Account in the amount set forth in such notice is eligible for payment by the
Sveriges Riksbank to the payee indicated therein; provided, however, that in respect
of reimbursement of expenditures paid by the Borrower, Kenya shall be stated to be
the payee.

(b) Upon receipt of such notice of the Bank, the Sveriges Riksbank shall, subject
to the rights of suspension and cancellation of the Swedish Credit set forth in the
Swedish Credit Agreement, pay the amount so to be withdrawn from the Swedish Credit
Account in the currency and to the payee stated in the notice and immediately advise
Kenya and the Borrower of each such payment.

Section 2.06. If at any time the amount of the Swedish Credit or of the Bank
Loan should be fully withdrawn or cancelled, applications by the Borrower for further
withdrawals shall be deemed to be requests for withdrawal of the full amount applied for
from the Bank Loan Account or the Swedish Credit Account-only and the provisions of
this Article II shall continue to apply mutatis mutandis until the full amount credited or
to be credited to such Account shall have been withdrawn or cancelled.
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Section 2.07. Upon the Borrower's request and upon such terms as shall be
agreed between the Bank and the Borrower, the Bank may enter into special commit-
ments to pay amounts to the Borrower or others in respect of the cost of goods or
services required for the Project. Any such special commitment by the Bank shall, once
it has been notified to Sweden and the Sveriges Riksbank, constitute an obligation on the
part of Sweden to pay, notwithstanding any subsequent suspension or cancellation of the
Swedish Credit and in conformity with the foregoing Sections 2.05 and 2.06, such por-
tion of the total amount to be disbursed, in fulfillment of such special commitment, as
agreed pursuant to Section 2.02 (b) of this Agreement.

Section 2.08. If for purposes of this Agreement any proceeds of the Swedish
Credit are to be withdrawn in a currency other than Swedish Kronor, the Sveriges Riksbank
shall remit the requested foreign currency amount and shall debit the Swedish Credit
Account with the Swedish Kronor equivalent of such amount calculated on the basis of
the current market selling rate or, if no such rate applies, the par values established by
the International Monetary Fund or, if no such values have been established, such rate as
shall be reasonably determined by the Sveriges Riskbank in consultation with the Central
Bank of Kenya.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS

OF SWEDISH CREDIT AND BANK LOAN

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound public utility, engineering and financial prac-
tices.

Section 3.02. In order to assist the Borrower in carrying out the Project the Bor-
rower shall continue to employ consultants acceptable to the Bank upon terms and
conditions satisfactory to the Bank.

Section 3.03. In carrying out the Project, the Borrower shall employ contractors
acceptable to the Bank upon terms and conditions satisfactory to the Bank.

Section 3.04. (a) The Borrower shall apply the proceeds of the Swedish Credit
and the Bank Loan to expenditures on the Project to be financed with the proceeds of the
Swedish Credit and the Bank Loan in accordance with the provisions of this Agreement.

(b) Except as Sweden and the Bank shall otherwise agree, the goods and services
(other than consultants' services) required for the Project and to be financed out of the
proceeds of the Swedish Credit and the Bank Loan shall be procured on the basis of
international competition under procedures consistent with the Guidelines for Procure-
ment under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969,
and in accordance with, and subject to, the provisions set forth in Schedule 3 to this
Agreement.

Section 3.05. (a) The Borrower undertakes to insure, or make adequate provision
for the insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of the
Swedish Credit and the Bank Loan against marine, transit and other hazards incident to
acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or installation and for
such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Bor-
rower to replace or repair such goods.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all goods
and services financed out of the proceeds of the Swedish Credit and the Bank Loan to be
used exclusively for the Project.
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Section 3.06. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans, specifications and contract documents for the Project and any
material modification thereof or additions thereto, in such detail as the Bank shall
reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the progress of the
Project (including the cost thereof) and to identify the goods and services financed out of
the proceeds of the Swedish Credit and the Bank Loan, and to disclose the use thereof in
the Project; (ii) shall enable accredited representatives of Sweden and the Bank to in-
spect the Project, the goods financed out of the proceeds of the Swedish Credit and the
Bank Loan and any relevant records and documents; and (iii) shall furnish to Sweden
and the Bank all such information as Sweden and the Bank shall reasonably request
concerning the Project, the expenditure of the proceeds of the Swedish Credit and the
Bank Loan and the goods and services financed out of such proceeds.

Article IV. MANAGEMENT AND OPERATION OF EAP&L AND THE BORROWER

Section 4.01. EAP&L and the Borrower shall respectively at all times: (a) man-
age their affairs, plan the development of their properties and facilities, and maintain
their financial positions, and (b) cause their plant, equipment, properties and facilities to
be maintained and all necessary renewals and repairs thereto to be made, all in accord-
ance with sound public utility, engineering, financial and business principles and prac-
tices and under the supervision of experienced and competent management.

Section 4.02. EAP&L shall notify the Bank about any proposed appointment to
the following positions in EAP&L: (a) the General Manager, (b) the Chief Engineer in
charge of Generation, (c) the Chief Engineer in charge of Planning, and (d) the Chief
Accountant, sufficiently in advance of any such appointment for the Bank to have ade-
quate opportunity to comment on the suitability of the person or persons EAP&L is
considering for the respective positions and shall make any such appointments only after
consideration of the views expressed by the Bank.

Section 4.03. EAP&L and the Borrower shall respectively continue to take out
and maintain with responsible insurers or make other provisions satisfactory to the Bank
for insurance against such risks and in such amounts as shall be consistent with sound
public utility practices.

Section 4.04. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
obtain title to all goods financed out of the proceeds of the Swedish Credit and the Bank
Loan free and clear of all encumbrances.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, EAP&L and the Borrower shall not
sell or otherwise dispose of any of their property or assets which shall be required for the
efficient carrying on of their business and undertakings or for the Project.

Article V. COVENANTS OF KENYA, EAP&L AND THE BORROWER

Section 5.01. (a) Kenya undertakes that, whenever there is reasonable cause to
believe that the funds available to the Borrower will be inadequate to meet the estimated
expenditures required for the carrying out of the Project, it will make arrangements
satisfactory to the Bank promptly to provide the Borrower or cause the Borrower to be
provided with such funds as are needed to meet such expenditures.
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(b) The Borrower undertakes to keep Kenya advised of the progress of the Project
and of the estimated expenditures required to carry out the Project.

Section 5.02. Except as Kenya, Sweden and the Bank shall otherwise agree,
Kenya shall not commit itself to a development program which involves abstraction of
water from the Tana River or its tributaries upstream of Seven Forks to an extent which
would interfere substantially with the ability of the Borrower to generate power at the
Kamburu Power Station as envisaged in the Kamburu Hydroelectric Development
Engineering Report dated July 1969, taking into account the increase in rating of the
generating units from 25 MW to 30 MW.

Section 5.03. (a) Except as Kenya, Sweden and the Bank shall otherwise agree,
EAP&L shall take all necessary steps within its power (including but not limited to
adjustments to its tariffs for electrical energy) as shall be required to provide EAP&L
with net operating income to yield a rate of return on the value of its net fixed assets in
operation of not less than 8% per annum, except in respect of the years 1972 through
1974, when the annual rate of return shall not be less than 9.5%.

(b) For the purposes of this Section:
(i) The annual rate of return shall be calculated by relating the net operating income of

EAP&L for the year in question to the average of the value of the net fixed assets
of EAP&L in operation at the beginning and at the end of that year.

(ii) The term "value of the net fixed assets in operation" shall mean the gross book
value of fixed assets used for electric utility operations, including any buildings
primarily used as offices for electric utility operations and excluding work in pro-
gress, less the amount of accumulated depreciation thereon computed under Sec-
tion 47 (1) (d) (ii) of the Electric Power Act (Cap. 314) of Kenya and any amounts
contributed by customers for assets in operation. If the gross book value of fixed
assets used for electric utility operations and the amount of accumulated deprecia-
tion thereon so computed becomes unrealistic as a result of currency revaluations,
changes in prices or similar factors, EAP&L will adjust such values adequately to
reflect such changes in accordance with methods satisfactory to the Bank.

(iii) The term "net operating income" shall mean the difference between:

(A) gross revenues from electric utility operations including rents from buildings
primarily used as offices for electric utility operations and excluding interest on
investments and other income applicable to operations or activities which are not
electric utility in character; and

(B) the expenses related to electric utility operations including:

(1) operation, maintenance, purchased power and administration expenses;
(2) the costs of experimental and general research work for the electric utility

industry and of preliminary surveys, plans and investigations of utility
projects which do not prove to be feasible and are abandoned;

(3) taxes, including income taxes related to net operating income; and

(4) the allowance for depreciation, prescribed or approved under Sec-
tion 47 (1) (d) (ii) of the Electric Power Act (Cap. 314) of Kenya, provided
that after any adjustment of values pursuant to paragraph (b) (ii) of this
Section the allowance for depreciation shall be computed by applying the
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rates of depreciation prescribed or approved as aforesaid to the applicable
percentage of the adjusted gross value of fixed assets rather than original
cost.

(iv) Interest and other charges on debt are not to be deducted as expenses under para-
graph (b) (iii) (B) of this Section but the amount of such charges related to electric
utility operations shall be taken into account in calculating the amount of "income
taxes related to net operating income" under such paragraph.

(v) If Kenya makes payment to EAP&L for rural electrification projects, then any such
payments to:
(A) cover all or part of the capital cost of such projects shall be considered "amounts

contributed by customers" under paragraph (b) (ii) of this Section; and
(B) indemnify operating losses shall be considered part of "gross revenues" under

paragraph (b) (iii) (A) of this Section. For the purposes of this subparagraph the
term "operating losses" means amounts by which the expenses of operating
such projects, including the allocable costs of generation, transmission and
administration as well as direct costs of operation, and excluding depreciation
which is not charged on amounts contributed by customers, exceed the revenues
collected from customers served by such projects.

Section 5.04. Kenya shall take or cause to be taken all actions necessary to permit
EAP&L to obtain revenues from the supply of electrical energy sufficient to yield the annual
rate of return on EAP&L's net fixed assets required under Section 5.03 (a) of this Agree-
ment.

Section 5.05. (a) Kenya shall during the period of construction of the Project and
such other times as it may deem fit take or cause to be taken all governmental action
necessary to ensure that EAP&L pays to the Borrower as part of the cost at which EAP&L
purchases electrical energy from the Borrower a surcharge in an amount which during the
period of construction of the Project is currently estimated to total twenty million Kenya
Shillings (KSh20,000,000) and which shall be payable in amounts to be determined each
year, which may in the aggregate be more or less than the currently estimated amount, so
that the net operating income of the Borrower (taken together with the net operating income
of KPC for the purpose of calculating the annual rate of return of the Borrower and KPC
under paragraph (b) hereof) shall yield each year an annual rate of return on the net fixed
assets in operation of the Borrower and KPC taken together which shall be approximately
equal to that earned in such year by EAP&L.

(b) For the purposes of this Section, the annual rate of return of the Borrower and KPC
shall be calculated by relating the combined net operating income of the Borrower and KPC
for the year in question to the average of the value of the combined net fixed assets of the
Borrower and KPC in operation at the beginning and at the end of that year and sub-
paragraphs (ii) (iii), (iv) and (v) of Section 5.03 (b) hereof shall apply.

Section 5.06. (a) EAP&L and the Borrower shall continue to maintain records
adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices
their respective operations and financial condition.

(b) Without limitation or restriction of their obligations under the foregoing provisions
of this Section: (i) EAP&L shall continue to prepare and maintain its accounts on a
depreciation accounting basis; and (ii) the Borrower shall, for its fiscal year 1971 and
succeeding years, prepare and maintain a set of accounts on a depreciation accounting basis
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which shall provide for the allowance for depreciation prescribed or approved under
Section 47 (1) (d) (ii) of the Electric Power Act (Cap. 314) of Kenya including retroac-
tively the allowance for depreciation so prescribed or approved in respect of all its fixed
assets from the date such assets were introduced into operation to December 31, 1970.

(c) The Borrower shall prepare financial statements (balance sheets, statements of
income and expenses, statements of sources and applications of funds and related state-
ments) for each fiscal year on said depreciation accounting basis, and the Borrower shall
prepare pro forma statements combining financial statements of the Borrower and KPC as
so prepared and EAP&L shall prepare pro forma statements combining EAP&L's financial
statements with those of the Borrower and KPC prepared as aforesaid which pro forma
statements shall: (i) exclude intercompany payments or items not affecting the consolidated
net income or equity capital of EAP&L, the Borrower and KPC; but (ii) identify the portion
of said net income and equity capital allocable to EAP&L, the Borrower or KPC.

(d) EAP&L and the Borrower shall: (i) have their individual accounts and their
individual and combined financial statements (balance sheets, statements of income and
expenses, statements of sources and applications of funds, and related statements) as
prepared and maintained under the foregoing provisions of this Section for each fiscal year
audited, in accordance with sound auditing principles consistently applied, by independent,
auditors acceptable to the Bank; and (ii) furnish to Sweden and the Bank as soon as
available, but in any case not later than four months after the end of each such year (A)
certified copies of their financial statements for such year as so audited and (B) the report of
such audit by said auditors, of such scope and in such detail as Sweden or the Bank shall
reasonably request; and (iii) furnish to Sweden and the Bank such other information
concerning the said accounts and financial statements of EAP&L and the Borrower and the
audit thereof as Sweden or the Bank shall from time to time reasonably request.

Section 5.07. Except as Kenya, Sweden and the Bank shall otherwise agree,
EAP&L and the Borrower and all subsidiaries thereof shall not incur, and Kenya shall
ensure that the power companies do not incur, any debt unless the consolidated net revenues
of all the power companies for the fiscal year next preceding the date of such incurrence or
for a later twelve-month period ended prior to the date of such incurrence, whichever is the
greater, shall not be less than 1.5 times the maximum consolidated debt service require-
ments for any succeeding fiscal year on all the debt of the power companies including the
debt to the incurred; provided, however, that if this requirement is not met for a debt pro-
posed to be incurred for a project which has a construction period of four years or longer
from the incurrence of the debt to the expected completion date, then the power companies
will consult Kenya, Sweden and the Bank before incurring any such debt and if a reasonable
forecast of the effects of the Project shows that when the project is completed and in
operation the consolidated net revenues of all the power companies would be sufficient to
meet this requirement, Kenya, Sweden and the Bank shall agree to the incurrence of such
debt. For the purpose of this Section:

(a) The term "debt" means all debt, including debt assumed or guaranteed by the
power companies, except intercompany debt and debt incurred in the ordinary course of
business and maturing by its terms on demand or less than one year after the incurrence;

(b) The term "incur" with reference to any debt includes any modification of the
terms of payment of such debt. Debt shall be deemed to be incurred on the date on which a
contract or loan agreement or guarantee agreement is executed;

(c) The term "consolidated net revenue" means the consolidated gross revenue
adjusted to take acount of tariffs in effect at the time of the incurrence of debt even though
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they were not in effect during the entire fiscal year or twelve-month period to which such
revenues relate, less consolidated operating, maintenance and administration expenses and
taxes, if any, but before provision for depreciation and interest and other charges on debt
and excluding for the purposes of this paragraph intercompany revenues and expenses;

(d) The term "debt service requirements" means the aggregate amount of amortiza-
tion (including sinking fund payments, if any), interest and other charges on debt; and

(e) The term "power companies" means EAP&L, the Borrower, KPC and any other
entity (whether incorporated or unincorporated) engaged in the generation, importation,
supply, transmission or distribution of electrical energy for sale to the general public in
Kenya excluding any such entity whose engagement as aforesaid is only incidental to its
principal activities.

Section 5.08. After completion of the Project, the Borrower shall cause inspection of
the dams, waterways, earthworks and reservoir banks included in the Project to be carried
out from time to time in a manner satisfactory to the Bank and the Borrower in order to
determine whether there are any deficiencies or potential deficiencies in the condition of
such structures and earthworks, or in the quality and adequacy of maintenance or methods of
operation of such structures and earthworks which may endanger public safety.

Section 5.09 To assist in the financing of the Project, EAP&L hereby agrees to
make a loan to the Borrower upon terms and conditions satisfactory to Kenya, Sweden and
the Bank in an aggregate principal amount of up to eighty-one million three hundred
thousand Kenya Shillings (KSh81,300,000) plus capitalized interest during construction of
the Project.

Section 5.10. Kenya and the Borrower shall not (whether in the course of such a
restructuring of the power industry as is referred to in Recital E hereto or otherwise) without
the prior approval of Sweden and the Bank take any action which would have the effect of
dissolving or disestablishing the Borrower or of merging or consolidating the Borrower with
any other entity or entities.

Section 5.11. Except as may have been approved by Sweden and the Bank pursuant
to Section 5.10 of this Agreement: (a) EAP&L and the Borrower shall not without the prior
agreement of the Bank and Sweden amend their Memoranda or Articles of Association in
any material respect; and (b) EAP&L and the Borrower shall respectively at all times
maintain their corporate existence and rights to conduct their operations and shall take all
steps necessary to acquire, maintain and renew all rights, powers, privileges, licences,
concessions and franchises which are necessary in the conduct of such operations.

Article VI. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 6.01. Kenya, EAP&L and the Borrower shall cooperate fully with Sweden
and the Bank to ensure that the purposes of the Swedish Credit and the Bank Loan will be
accomplished. To that end,-the parties hereto shall from time to time, at the request of any
party, exchange views through their representatives with regard to the performance of their
respective obligations under the Relending Agreement, the Bank Loan Agreement and this
Agreement as well as the administration, operations and financial condition of EAP&L and
the Borrower and other matters relating to the purposes of the Swedish Credit and the Bank
Loan.

Section 6.02. The parties hereto shall promptly inform each other of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of
the Swedish Credit and the Bank Loan, the maintenance of the service thereof or the
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performance by any party of its obligations under the Swedish Credit Agreement, the Bank
Loan Agreement, this Agreement and the Relending Agreement.

Section 6.03. (a) The Borrower shall enable accredited representatives of Sweden
and the Bank to inspect the plants, sites, works, properties and equipment of the Borrower
and any relevant records and documents.

(b) EAP&L shall enable accredited representatives of Sweden and the Bank to inspect
the plants, sites, works, properties and equipment of EAP&L and any relevant records and
documents whenever this should be necessary for the purposes of Section 6.01 hereof.

Article VII. MISCELLANEOUS

Section 7.01. Any notice or request required or permitted to be given or made under
this Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have been duly
given or made when it shall have been delivered by hand or by mail, telegram, cable or
radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made at such party's
address specified below or at such other address as such party shall have designated by
notice to the party giving such notice or making such request:

For Kenya:

The Treasury
P.O. Box 30007
Nairobi, Kenya

Cable address:

Finance
Nairobi

For Sweden:

(a) insofar as Sveriges Riksbank acts as agent for Sweden pursuant to Article II of this
Agreement:

Sveriges Riksbank
Box 2119
Stockholm 2, Sweden

Cable address:

Riksbanken
Stockholm

(b) for all other purposes:

Swedish International Development Authority
10525 Stockholm 1, Sweden

Cable address:

Sida
Stockholm

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
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Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

For EAP&L:

The Secretary
The East African Power and Lighting Company Limited
P.O. Box 30099
Nairobi, Kenya

Cable address:

Electric
Nairobi

For the Borrower:

The Secretary
Tana River Development Company Limited
P.O. Box 7936
Nairobi, Kenya

Cable address:

Electric
Nairobi

Section 7.02. The Borrower shall furnish to the Bank sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will sign the applications provided for under
Article II of this Agreement or who will, on behalf of the Borrower, take any other
action or execute any other documents required or permitted to be taken or executed by
the Borrower under this Agreement, and the authenticated specimen signature of each
such person.

Section 7.03. This Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original. All such counterparts shall collectively be but one instru-
ment.

Section 7.04. (a) Except as shall be otherwise agreed by the parties hereto, this
Agreement shall become effective on the earliest date upon which the Swedish Credit
Agreement and the Bank Loan Agreement shall both be in effect.

(b) If the Bank Loan Agreement terminates for failure to become effective in
accordance with its terms, this Agreement shall forthwith terminate and the Bank shall
promptly notify the other parties of such termination.

Section 7.05. This Agreement and all obligations of the parties thereto thereunder
shall terminate on the date upon which the Bank Loan Agreement shall have terminated.

Section 7.06. Upon termination of the Swedish Credit Agreement or the Bank
Loan Agreement only, Sweden or the Bank, as the case may be, shall promptly notify
the other parties hereto and, upon such notification, this Agreement shall continue to
remain in force and effect only for the purpose of implementation of the Swedish Credit
Agreement or the Bank Loan Agreement and of orderly settlement of matters of mutual
interest to the parties hereunder, subject to such modifications of this Agreement as shall
be agreed among the parties thereto or as shall be reasonably requested by Sweden or the
Bank for such purposes.
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Section 7.07. Unless Sweden otherwise notifies Kenya, the Bank and the Bor-
rower, the Bank shall represent Sweden in all matters relating to the implementation of,
including amendments to, this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names, and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

Republic of Kenya:

By C. M. MWASHUMBE
Authorized Representative

Kingdom of Sweden:

By HUBERT DE BESCHE
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

The East African Power and Lighting Company Limited:

By C. M. MWASHUMBE
Authorized Representative

Tana River Development Company Limited:

By C. M. MWASHUMBE
Authorized Representative

SCHEDULE I

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:

Part A

The construction of the first stage of the Kamburu Hydroelectric Power Station on the Tana
River with an installed capacity of 60 MW (2 x 30 MW units) together with related step-up
station. The principal elements include a rock-fill storage dam and separate three-gate spillway
with a reinforced concrete intake and a concrete lined vertical intake shaft turning at its foot into a
steel lined tunnel leading to an underground power station designed to house three 30 MW units
utilizing 82 meters head and discharging into the River through a tunnel about 3,000 meters long.
The two units included in the Project are vertical shaft Francis turbines with main inlet valves and
power will be conveyed to the surface switchyard by means of cables.

Part B

The construction of a 220 kV single circuit transmission line of about 105 km long from
Kamburu to the tapping point for the proposed new Nairobi substation and a 132 kV single circuit
transmission line of about 1.2 km from this point to the existing Juja substation.

Part C

The construction of a 132 kV single circuit transmission line of about 14.5 km long from
Kamburu to the existing 132 kV step-up substation at the Kindaruma Hydroelectric Power Station.
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Part D

The construction of necessary extensions to the existing Kindaruma and Juja Road substa-
tions.

Part E

The services of consultants to carry out engineering design and supervision of construction of
the Project.

The Project is expected to be completed by the middle of 1974.

SCHEDULE 2

ALLOCATION OF PROCEEDS OF SWEDISH CREDIT AND BANK LOAN, EQUIVALENT IN THE AGGRE-

GATE TO US$29,000,000 ON THE BASIS OF THE PARITY RATE BETWEEN THE SiVEDISH KRONOR
AND THE US DOLLAR AT THE DATE OF THIS AGREEMENT

1. The table below sets forth the categories of imported goods and services to be financed
out of the proceeds of the Swedish Credit and the Bank Loan and the allocation of amounts of the
Swedish Credit and the Bank Loan to each category:

Category

I. C ivil w orks ......................................

II. Mechanical and electrical ...........................

III. Transmission lines and substations ...................

IV. Engineering, supervision and other consulting services...

V. Interest and other charges accrued on or before June 30,
1974 ............................................

V I. U nallocated ......................................

TOTAL

Allocation (expressed
in US Dollar Equivalent)

Bank Loan Swedish Credit

9,380,000 2,800,000

2,975,000 890,000

2,050,000 610,000

1,260,000 380,000

2,910,000

4,425,000
23,000,000

1,320,000
6,000,000

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall be made in
respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Agreement, except that withdrawals may be made from
the Swedish Credit and the Bank Loan in respect of Category IV on account of expenditures
incurred after January 1, 1970, in an aggregate amount not exceeding the equivalent of six
hundred thousand dollars ($600,000); and

(b) payments for taxes imposed under the laws of Kenya or laws in effect in its terr;tories on
goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or supply thereof.
3. Notwithstanding the allocation of an amount of the Swedish Credit or the Bank Loan set

forth in the second and third columns of the table in paragraph 1 above:

(a) If the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amounts of the
Swedish Credit and the Bank Loan then allocated to such Category and no longer required therefor
will be reallocated by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amounts of the
Swedish Credit and the Bank Loan.
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(b) If the estimate of the expenditures under any Category shall increase, corresponding
amounts will be allocated by Sweden and the Bank, at the request of the Borrower, to such
Category from the unallocated amounts of the Swedish Credit and the Bank Loan, subject, how-
ever, to the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of any other
expenditures.

(c) The U.S. dollar equivalent of the Swedish Credit is shown on the basis of the present
parity rate between the Swedish Kronor and the U.S. dollar. Should such rate change, any in-
crease of the U.S. dollar equivalent of the Swedish Credit will be reallocated by the Bank to
Category VI and any decrease in such equivalent shall, in the first instance, be charged against
such Category.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

With respect to contracts for goods and services in Categories I to IlI of Schedule 2 to this
Agreement, the following procedures. shall apply:

1. Identical or similar items to be procured will be grouped together wherever practicable
for the purposes of bidding and procurement, and such grouping of items shall be subject to the
approval of the Bank.

2. With respect to contracts for (i) civil works of $100,000 equivalent or more, and (ii)
contracts for the supply of equipment of $50,000 equivalent or more:

(a) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Bank, for its comments, the text
of the invitations to bid and the specifications and other bidding documents, together with a
description of the advertising procedures to be followed for the bidding, and shall make such
modifications in the said documents or procedure as the Bank shall reasonably request. Any
further modification to the bidding documents shall require the Bank's concurrence before it is
issued to the prospective bidders.

(b) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a final decision
on the award is made, inform the Bank of the name of the bidder to whom it intends to award the
contract and shall furnish to the Bank, in sufficient time for its review, a detailed report by the
consultants on the evaluation and comparison of the bids received, together with the recommenda-
tions for award of the consultants, and the reasons for the intended award. The Bank shall prompt-
ly inform the Borrower whether it has any objection to the intended award on the ground that it
would be inconsistent with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits referred to in Section 3.04 of this Agreement or with the Bank Loan Agreement or the
Joint Financing Agreement, and shall state the reasons for any objections it may have.

(c) If the contract shall be awarded over the Bank's reasonable objection, or if its terms and
conditions shall, without the Bank's concurrence, materially differ from those on which bids were
asked, no expenditure thereunder shall be financed out of the proceeds of the Swedish Credit and
the Bank Loan.

(d) Two copies of the contract shall be furnished to the Bank promptly after its execution and
prior to the submission to the Bank of the first application for withdrawal of funds from the
Swedish Credit Account and the Bank Loan Account in respect of any such contract.

3. With respect to any other contract for goods or services, the Borrower shall furnish to the
Bank, promptly after its execution and prior to the submission to the Bank of the first application
for withdrawal of funds from the Swedish Credit Account and the Bank Loan Account in respect
of any such contract, the analysis of bids and recommendation of award, and two conformed
copies of such contract. The Bank shall promptly inform the Borrower if it finds that the award of
the contract is not consistent with said Guidelines for Procurement under World Bank Loans and
IDA Credits referred to in Section 3.04 of this Agreement or with the Bank Loan Agreement or
the Joint Financing Agreement and, in such event, no expenditure under such contract shall be
financed out of the proceeds of the Swedish Credit and the Bank Loan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE FINANCEMENT CONJOINT'

CONTRAT, en date du 7 juin 1971, entre la R9PUBLIQUE DU KENYA (ci-apr~s
d~nomme - le Kenya ,), le ROYAUME DE SUtDE (ci-apr~s d~nomm6 , la Suede .), la
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr~s
d~nomm~e - la Banque ), 'EAST AFRICAIN POWER AND LIGHTING COMPANY LIMITED
(ci-apr~s d~nomm e - L'EAP&L .), socit6 ii responsabilit6 limit~e fond6e et exergant
ses activit~s en vertu du droit k~nyen, et la TANA RIVER DEVELOPMENT COMPANY LIMIT-
ED (ci-apr~s d~nommie 1 l'Emprunteur >,), socikt 'a responsabilit6 limit~e fond~e et
exergant ses activites en vertu du droit k6nyen.

CONSIDtRANT A) Qu'aux termes d'un Contrat de cr6dit de d6veloppement de
mme date 2 avec le Kenya, la Suede a consenti au Kenya pour qu'il le retrocede 'a
l'Emprunteur, un cr6dit d'un montant total en principal de trente et un millions cinq cent
mille (31 500 000) couronnes su6doises 6quivalant aux taux de change en vigueur, 'a peu
pros 'a six millions (6 000 000) de dollars ou 'a quarante-trois millions (43 000 000) de
shillings k6nyens afin d'aider au financement du Projet d6crit 'a l'annexe 1 du pr6sent
Contrat;

B) Qu'aux termes d'un Contrat de m~me date3 avec l'Emprunteur, la Banque a
consenti 'a l'Emprunteur, aux m~mes fins, un prt garanti par le Kenya d'un montant
total en diverses monnaies 6quivalant 'a 23 millions (23 000 000) de dollars;

C) Que I'EAP&L achte en bloc de l'6nergie 6lectrique ' l'Emprunteur pour la
distribuer au Kenya et qu'it ce titre elle est dispos6e 'a conclure un contrat avec
l'Emprunteur afm de contribuer au financement dudit Projet;

D) Que I'EAP&L accepte les engagements la concernant 6nonc6s dans le pr6sent
Contrat;

E) Que le Kenya a fait connaitre son intention d'envisager une restructuration de
l'industrie de 1'61ectricit6 au Kenya et a convenu de conf6rer 6troitement avec la Suede
et la Banque au sujet de l'ex6cution de toute activit6 de restructuration;

F) Que les Parties au pr6sent Contrat se sont mises d'accord sur l'affectation, le
tirage et l'utilisation des fonds provenant du cr6dit et de 1'emprunt, 1'ex6cution du Projet
ainsi finance, et d'autres questions, comme il est stipul6 ci-apr~s;

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. DMFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions qui suivent ont, dans le pr6sent Contrat, le sens indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression ,, Contrat avec la Su~de , d6signe le contrat - 6ventuellement
modifi6 - entre la SuEde et le Kenya vis6 au Consid6rant A) du pr6sent Contrat.

Entr6 en vigueur le 23 d6cembre 1971, ds notification par la Banque aux Parties intiressees.
2 Voir p. 153 du prisent volume.
3 Voir note 3, p. 118 du present volume.
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b) L'expression - Contrat avec la Banque , d6signe le contrat - 6ventuellement
modifi6 - entre la Banque et l'Emprunteur vise au Consid6rant B) du pr6sent Contrat.

c) L'expression ,, Cr6dit su6dois , d6signe le cr6dit stipul6 dans le Contrat avec la
Suede.

d) L'expression , Emprunt bancaire , d6signe le prt stipul6 dans le Contrat avec
la Banque.

e) Les expressions . compte de Credit su6dois , et ,, compte de l'Emprunt ban-
caire - d6signent les comptes ouverts respectivement en vertu du Contrat avec la Suede
et du Contrat avec la Banque.

f) Le terme , Projet ,, d6signe le Projet d6crit k l'annexe 1 du pr6sent Contrat.

g) Le terme o filiale >, d6signe toute filiale d6finie dans le Companies Act
(Cap. 486) du Kenya.

h) L'expression , contrat de r6trocession ,, d6signe le contrat de mme date - 6ven-
tuellement modifi6 - entre le Kenya et l'Emprunteur relatif k la r6trocession des fonds
provenant du Cr6dit su6dois.

i) Le sigle , KPC , d6signe la Kenya Power Company Limited, societ6 ' respon-
sabilit6 limit6e fond6e et exergant ses activit6s en vertu du droit kenyen.

Article 11. AFFECTATION ET TIRAGE DES FONDS PROVENANT
DU CRfDIT SU9DOIS ET DE L'EMPRUNT BANCAIRE

Paragraphe 2.01. Sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait enonces
dans le Contrat avec la Suede et le Contrat avec la Banque et des dispositions du para-
graphe 2.02 du Contrat avec la Banque, le montant du Credit suedois et de l'Emprunt
bancaire pourra 8tre preleve, respectivement, sur le compte du Credit suedois et sur le
compte du Credit bancaire, comme il est stipule dans le present Contrat ou dans son
annexe 2 relative ' l'affectation des fonds provenant du Credit suedois et de l'Emprunt
bancaire, ladite affectation pouvant ktre modifie de temps 'a autre en application des
dispositions de l'annexe en question ou par convention entre la Suede, la Banque et
l'Emprunteur.

Paragraphe 2.02. a) Sous reserve de l'alinea a, ii, du paragraphe 2.05 du pr6-
sent Contrat, l'Emprunteur pourra prelever au nom du Kenya sur le compte du Credit
suedois et prelever en son propre nom sur le compte de l'Emprunt bancaire les montants
qui auront 6t6 debourses (ou, si la Banque y consent, les montants ' debourser) pour
acquitter le cofit raisonnable de marchandises ou services necessaires A l'ex~cution du
Projet.

b) Sous r6serve des dispositions du paragraphe c du pr6sent Contrat, les pr6lve-
ments seront r6partis par la Banque entre le Cr6dit su6dois et l'Emprunt bancaire, autant
que faire se peut et compte tenu des limitations 6nonc6es au paragraphe 2 de l'article 1
du Contrat avec la Suede, dans la proportion de 23 ' 77 ou tout autre rapport dont la
Suede et la Banque pourront convenir.

c) Les tirages concernant le montant de l'Emprunt bancaire affect6 aux int6rts et
autres charges venant A 6ch6ance le 30 juin 1974 au plus tard ou ' toute autre date qui
serait convenue au titre de la cat6gorie V du tableau figurant au paragraphe 1 de l'an-
nexe II du pr6sent Contrat, ne seront effectu6s que sur le compte de l'Emprunt bancaire.
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d) Sauf convention contraire entre la Suede, la Banque et l'Emprunteur, il ne sera
effectu6 aucun tirage au titre des d6penses faites dans la monnaie du Kenya ou pour
acquitter le cofit de marchandises produites ou de services fournis sur les territoires du
Kenya.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur pourra effectuer un tirage sur le Cr6dit su6-
dois ou l'Emprunt bancaire en adressant par 6crit it la Banque une demande 6tablie dans
la forme et accompagn6e des d6clarations et engagements que la Banque pourra raison-
nablement exiger. Les demandes de tirage, auxquelles seront jointes les pi~ces n6ces-
saires comme il est stipul6 ci-apr~s dans le pr6sent article, devront, sauf convention
contraire entre la Banque et l'Emprunteur, ktre d6pos6es le plus longtemps possible
avant l'engagement correspondant de d6penses aux fins du Projet.

b) L'Emprunteur remettra ii la Banque ii l'appui de cette demande les pi~ces et
autres justifications qu'elle pourra raisonnablement exiger soit avant de donner, soit
aprbs avoir donn6 l'autorisation d'effectuer le tirage demand6.

c) La demande de tirage et les pi~ces et autres justifications qui I'accompagnent
devront 6tre &ablies, tant pour la forme que pour le fond, de manire ' prouver ii la
Banque que l'Emprunteur a le droit de pr6lever le montant demand6 sur le compte du
Cr6dit su6dois ou le compte de l'Emprunt bancaire et que ce montant ne sera employ6
qu'aux fins sp6cifi6es dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. Sous r6serve des dispositions de l'alin6a c du paragraphe 2.02
du pr6sent Contrat, chaque demande de tirage pr6sent6e par l'Emprunteur sera r6put6e
atre une demande de tirage au nom du Kenya sur le compte du Cr6dit su6dois et au nom
de l'Emprunteur lui-m~me sur le compte de l'Emprunt bancaire.

Paragraphe 2.05. a) Quand la Banque aura approuv6 une demande de tirage pr6-
sent6e par l'Emprunteur :
i) elle versera, s'il y a lieu, ii l'Emprunteur ou pour le compte de l'Emprunteur le

montant que celui-ci a le droit de pr6lever sur le compte de l'Emprunt bancaire
conform6ment aux dispositions du Contrat avec la Banque;

ii) elle enverra sans retard 'a la Sveriges Riksbank en sa qualit6 de repr6sentant de la
Suede, comme et autant qu'elle y est tenue dans le pr6sent Contrat, notification
qu'elle a requ une demande de tirage/dont elle pr6cisera le montant total - sur le
compte du Cr6dit su6dois ou sur le compte de l'Emprunt bancaire, qu'elle a ap-
prouv6 le paiement de la part - qu'elle pr6cisera - ka pr6lever le cas 6ch6ant sur le
compte de l'Emprunt bancaire et que la part - qu'elle pr6cisera -' h pr6lever le cas
6ch6ant sur le compte du Cr6dit su6dois peut atre vers6 par la Sveriges Riksbank au
b6n6ficiaire dont elle aura indiqu6 le nom; il est entendu, toutefois, qu'en ce qui
concerne le remboursement des d6bours de l'Emprunteur, le Kenya sera r6put6 8tre
le b6n6ficiaire.

b) Dbs reception de ladite notification et sous r6serve des dispositions d'annulation
ou de retrait temporaire des droits de tirage sur le Cr6dit su6dois 6nonc6es dans le
Contrat avec la Suede, la Sveriges Riksbank versera le montant demand6, dans la mon-
naie et au b6n6ficiaire indiqu6s dans la notification, et avisera imm6diatement le Kenya
et l'Emprunteur de chaque versement ainsi effectu6.

Paragraphe 2.06. Si 'a un moment quelconque, le Cr6dit su6dois ou l'Emprunt
bancaire est 6puis6 ou annul6, les nouvelles demandes de tirage pr6sent6es par l'Em-
prunteur seront r6put6es 6tre des demandes de tirage de la totalit6 du montant demand6
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sur le compte de I'Emprunt bancaire ou le compte du Cr6dit su6dois uniquement, et les
dispositions du pr6sent article resteront applicables, mutatis mutandis, tant que le mon-
tant total cr6dit6 ou devant atre cr6dit6 audit compte ne sera pas 6puis6 ou n'aura pas 6t6
annul6.

Paragraphe 2.07. A la demande de l'Emprunteur et aux conditions dont elle sera
convenue avec lui, la Banque peut s'engager h verser a l'Emprunteur ou ' d'autres Parties
certaines sommes destin6es h acquitter le cofit de marchandises ou de services n6cessaires
h l'ex6cution du Projet. Pareil engagement sp6cial de la Banque constituera d's qu'il aura
6t6 notifi6 4 la Su'de et h la Sveriges Riskbank, un engagement de la Su'de de verser,
nonobstant l'annulation temporaire ou d6finitive ult6rieure du Cr6dit su6dois et comme il
est stipul6 aux paragraphes 2.05 et 2.06 ci-dessus, la part du montant total h d6bourser
pour s'acquitter dudit engagement sp6cial qui aura 6t6 convenue en application des dis-
positions de I'alin6a b du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.08. S'il y a lieu, aux fins du pr6sent Contrat, de pr6lever des fonds
provenant du Cr6dit su6dois dans une monnaie autre que la couronne su6doise, la Sveri-
ges Riksbank versera le montant demand6 dans la monnaie requise et d6bitera le compte
du Cr6dit su6dois de son 6quivalent en couronnes su6doises calcul6 au cours vendeur en
vigueur ou, ' d6faut, au taux de change fix6 par le Fonds mon~taire international ou, '
d6faut, au taux qu'elle fixera raisonnablement aprs avoir consult6 la Banque centrale du
Kenya.

Article III. EXkCUTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS
PROVENANT DU CRIDIT SUEDOIS ET DE L'EMPRUNT BANCAIRE

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur exdcutera le Projet avec la diligence et l'effica-
cite voulues, suivant les r'gles de l'art et des m~thodes 6prouvdes en matire d'exploita-
tion des services publics et de gestion financire.

Paragraphe 3.02. Pour l'aider ' executer le Projet, l'Emprunteur continuera de
s'assurer les services d'ingdnieurs-conseils agr66s par la Banque, ' des clauses et condi-
tions jugdes satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.03. Pour l'exdcution du Projet, l'Emprunteur fera appel aux servi-
ces d'entrepreneurs agr66s par la Banque et engages k des clauses et conditions jugdes
satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.04. a) L'Emprunteur utilisera les fonds provenant du Credit su6-
dois et de l'Emprunt bancaire pour rdgler les ddpenses relatives au Projet et devant Etre
financees par lesdits fonds, comme il est stipule dans le present Contrat.

b) A moins que la Suede et la Banque n'acceptent qu'il en soit autrement, l'achat
des marchandises et des services (hormis les services d'ingdnieurs-conseils) ndcessaires
k l'exdcution du Projet et devant 8tre finances par le Credit suddois et l'Emprunt ban-
caire se fera k la suite d'appels d'offres internationaux conformes aux Directives con-
cernant la passation des marchis financds par les prts de la Banque mondiale et les
cridits de l'IDA, publi6es par la Banque en aofit 1969, ainsi qu'aux stipulations ' l'an-
nexe 3 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur assurera ou prendra les dispositions n6ces-
saires pour que soient assur6es contre les risques de mer, de transit, etc., inh6rents k
l'achat, au transport et k la livraison sur les lieux d'utilisation ou d'installation les mar-
chandises import6es devant 6tre financ6es par le Cr6dit su6dois et l'Emprunt bancaire;



142 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 1973

les indemnit~s stipul~es seront payables en une monnaie librement utilisable pour l'Em-
prunteur pour remplacer ou r~parer lesdites marchandises.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur veillera
h ce que toutes les marchandises et tous les services financds par le Credit su~dois et
l'Emprunt bancaire soient utilis6s exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.06. a) L'Emprunteur communiquera ' la Banque, d~s qu'ils seront
pr~ts, les plans, cahiers des charges et pi'ces de contrat se rapportant au Projet, et toutes
modifications importantes qui viendraient ' y tre apport6es, avec tous les details que la
Banque pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur : i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
relatifs au Projet (notamment de connaitre le cofit de ces travaux), d'identifier les mar-
chandises et services financ6s par le Cr6dit su6dois et l'Emprunt bancaire et de savoir
comment ils sont utilis6s dans le Projet; ii) donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la
Suede et de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs au Projet et les
marchandises financ6s par le Cr6dit su6dois et l'Emprunt bancaire, et d'examiner tous
les livres et documents s'y rapportant; iii) communiquera ' la Suede et ' la Banque tous
les renseignements qu'elles pourront raisonnablement demander sur l'utilisation des
fonds provenant du Cr6dit su6dois et de l'Emprunt bancaire ainsi que sur les marchandi-
ses et services f'manc6s par ces fonds.

Article IV. GESTION ET FONCTIONNEMENT DE L'EAP&L ET DE L'EMPRUNTEUR

Paragraphe 4.01. L'EAP&L et l'Emprunteur devront en permanence, chacun
pour sa part : a) g6rer leurs affaires, pr6voir leur expansion future et maintenir leur
situation financire, et b) faire assurer l'entretien de leurs usines, mat6riel, biens et
installations et faire proc6der aux r6parations et renouvellement n6cessaires, le tout sui-
vant les r'gles de l'art et les principes et pratiques d'une saine gestion financire et
commerciale et d'une bonne exploitation des services publics, sous la surveillance d'un
personnel de direction exp6riment6 et competent.

Paragraphe 4.02. L'EAP&L notifiera ' la Banque toute nomination envisag6e
aux postes suivants de I'EAP&L : a) Directeur g6n6ral, b) Ing6nieur en chef charg6 de
la production, c) Ing6nieur en chef charg6 de la planification et d) Chef comptable,
suffisamment en avance de ces nominations pour donner ' la Banque la possibilit6 d'ap-
pr6cier les aptitudes de la personne ou des personnes que I'EAP&L envisage de nommer
auxdits postes, et elle ne proc6dera ' ces nominations qu'aprbs avoir examin6 les vues
exprim6es par la Banque.

Paragraphe 4.03. L'EAP&L et l'Emprunteur continueront, chacun pour sa part,
' contracter et ' maintenir aupr~s d'assureurs solvables une assurance contre les risques
et pour les montants que requi~rent les principes d'une bonne exploitation des services
publics, ou prendront ' cet effet d'autres dispositions jug6es satisfaisantes par la
Banque.

Paragraphe 4.04. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
!'Emprunteur devra acqu6rir la proprit6 libre et enti~re de toutes les marchandises fi-
nanc6es par le Cr6dit su6dois ou l'Emprunt bancaire.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, I'EAP&L et
l'Emprunteur ne pourront vendre ou c6der d'une autre manire aucun des biens ou avoirs
n6cessaires a la bonne conduite de leurs affaires et activit6s ou ' l'ex6cution du Projet.
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Article V. ENGAGEMENTS DU KENYA, DE L'EAP&L ET DE L'EMPRUNTEUR

Paragrpahe 5.01. a) Le Kenya s'engage, chaque fois qu'il y aura raisonnable-
ment lieu de croire que l'Emprunteur ne disposera pas de fonds suffisants pour faire face
aux d6penses pr6vues pour l'ex6cution du projet, ' prendre les mesures jug6es satisfai-
santes par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard ii l'Emprunteur les fonds
n6cessaires pour couvrir ces d6penses.

b) L'Emprunteur s'engage de tenir le Kenya inform6 de l'avancement du Projet et
des d6penses estim6es n6cessaires pour ex6cuter le Projet.

Paragraphe 5.02. A moins que le Kenya, la Suede et la Banque n'acce tent qu'il
en soit autrement, le Kenya ne se lancera pas dans un programme d'am6nagement n6-
cessitant un pr6lvement d'eau dan le Tana ou dans ses affluents en amont de Seven
Forks d'un volume tel qu'il risque de g~ner de manire appr6ciable la capacit6 de l'Em-
prunteur de produire de l'6nergie 'a la Centrale 6lectrique de Kamburu comme il est
pr6vu dans le rapport technique d'am6nagement hydro-6lectrique de Kamburu de juillet
1969, compte tenu d'un accroissement de la puissance des groupes 6lectrog~nes de
25 MW 'a 30 MW.

Paragraphe 5.03. a) A moins que le Kenya, la Suede et la Banque n'acceptent
qu'il en soit autrement, I'EAP&L prendra toutes les mesures n6cessaires en son pouvoir
(y compris, mais sans que cela constitue une limitation, I'ajustement de ses tarifs de
l'6nergie 61ectrique) afin de procurer ' I'EAP&L des recettes d'exploitation suffisantes
pour produire un rendement annuel sur la valeur nette de ses avoirs fixes en exploitation
d'au moins 8 p. 100, 'a l'exception des ann6es 1972-1974 oii le rendement annuel ne
devra pas 6tre inf~rieur 't 9,5 p. 100.

b) Aux fins du pr6sent paragraphe:

i) Le taux annuel de rendement sera d6termin6 en calculant le rapport du revenu net
d'exploitation de I'EAP&L pour l'ann6e en question 'a la moyenne entre la valeur
nette des avoirs fixes en exploitation de I'EAP&L au d6but et ' la fin de l'exercice
consid6r6.

ii) L'expression , valeur nette des avoirs fixes en exploitation ,, d6signe la valeur
comptable brute des avoirs fixes utilis6s pour le fonctionnement des services d'61ec-
tricit6, y compris les b&timents utilis6s principalement comme bureaux pour l'exploi-
tation desdits services mais non compris les travaux en cours, moins l'amortis-
sement total calcul6 conform6ment 'a l'article 47, 1, d, ii) de l'Electric Power Act
(Cap. 314) du Kenya et tous les montants vers6s par les clients au titre des avoirs en
exploitation. Si la valeur comptable brute desdits avoirs fixes et le montant dudit
amortissement ne correspondent plus ' la r6alit6 en raison de r66valuations de la
monnaie, de fluctuations des prix ou de facteurs analogues, I'EAP&L ajustera ces
valeurs pour faire apparaitre lesdits changements conform6ment ' des m~thodes ju-
g6es satisfaisantes par la Banque.

iii) L'expression , revenu net d'exploitation , d6signe la diff6rence entre

A) les recettes brutes provenant de l'exploitation des services d'61ectricit6, y
compris les loyers des batiments utilis6s principalement comme bureaux pour
l'exploitation des services d'61ectricit6 mais non compris les int6r&ts sur les
investissements et autres recettes relatives aux op6rations ou activit6s qui n'ont
pas la nature de services d'O1ectricit6; et
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B) les d6penses d'exploitation des services d'61ectricit6, comprenant :
1) les frais de fonctionnement, d'entretien, d'6nergie achet6e et d'adminis-

tration;

2) les cooits des travaux de recherche expdrimentale et g6n6rale pour l'indus-
trie des services d'61ectricit6 et des 6tudes, plans et recherches pr6li-
minaires au titre de projets de services publics qui se r6v~lent irr6alisables
et sont abandonn6s;

3) les imp6ts, y compris les imp6ts sur le revenu net d'exploitation; et

4) la provision pour amortissement, stipul6e ou approuv6e ' l'arti-
cle 47, 1, d, ii, de l'Electric Power Act (Cap. 314) du Kenya, 'a la condi-
tion qu'apr~s tout ajustement des valeurs en application des dispositions de
l'alin6a b, ii, du pr6sent paragraphe, la provision pour amortissement soit
calcul6e en appliquant les taux d'amortissement stipul~s ou approuv~s
comme il est mentionn6 ci-dessus au pourcentage pertinent de la valeur
brute ajust6e des avoirs fixes et non pas au cooit initial.

iv) les int6r~ts et autres charges du service de la dette ne seront pas d6duits en tant que
ddpenses au titre de l'alin6a b, iii, B, du present paragraphe, mais le montant desdi-
tes charges relatives k l'exploitation des services d'6lectricit6 sera pris en consid6-
ration pour calculer le montant des , imp6ts sur le revenu net d'exploitation o visas
audit alina.

v) Si le Kenya fait des paiements ' I'EAP&L pour des projets d'61ectrification rurale,
ceux de ces paiements qui seront consacr6s :
A) a couvrir en totalit6 ou en partie les d6penses d'&luipement au titre desdits

projets seront consid6r6s comme des - montants vers6s par les clients
conform6ment a l'alinda b, ii, du present paragraphe; et

B) ' compenser les pertes d'exploitation seront consid6r6s comme faisant partie
des v recettes brutes > vis6es ' l'alin6a b, iii, A, du pr6sent paragraphe. Aux
fins du present alin6a, l'expression o pertes d'exploitation o d6signe l'exc6dent
des d6penses d'exploitation des projets - y compris les cofits de production,
de transport et d'administration affectables, et les d6penses directes d'exploi-
tation, mais non compris l'amortissement qui n'est pas compt6 sur les mon-
tants vers6s par les clients - sur les recettes provenant des clients servis par
lesdits projets.

Paragraphe 5.04. Le Kenya prendra ou fera prendre toutes les mesures n6cessai-
res pour que I'EAP&L tire de la foumiture d'6nergie 6lectrique des recettes suffisantes
pour obtenir le taux annuel de rendement sur les avoirs fixes de I'EAP&L stipul6 a
l'alin6a a du paragraphe 5.03 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.05. a) Le Kenya, pendant la p6riode de- construction au titre du
Projet et a tout autre moment qu'il estimera opportun, prendra ou fera prendre toutes les
mesures officielles n6cessaires pour que I'EAP&L verse k l'Emprunteur, en tant que
partie du cofit auquel I'EAP&L ach~te l'6nergie 6lectrique ' l'Emprunteur, une sur-
charge d'un montant qui, pour ladite pdriode, est estim6e actuellement en tout ' vingt
millions (20 000 000) de shillings k6nyens et qui sera payable par fractions annuelles, a
d6terminer chaque annie, qui pourront 8tre globalement sup6rieurs ou inf6rieurs au
montant estim6 actuellement, afin que le revenu net d'exploitation de 'Emprunteur
(conjointement avec le revenu net d'exploitation de la KPC aux fins du calcul du taux
annuel de rendement de l'Emprunteur et de la KPC au titre de l'alin6a b du. pr6sent
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paragraphe) assure tous les ans, sur les avoirs fixes nets en exploitation de l'Emprunteur
et de la KPC pris ensemble, un taux annuel de rendement sensiblement 6gal ii celui de
I'EAP&L pendant le m~me exercice.

b) Aux fins du pr6sent paragraphe, le taux annuel de rendement de l'Emprunteur et
de la KPC sera dtermin6 en calculant le rapport du revenu net d'exploitation combin6
de l'Emprunteur et de la KPC pour l'exercice consid6r6 h la moyenne entre la valeur
combin6e nette des avoirs fixes en exploitation de l'Emprunteur et de la KPC au d6but et
ii la fin de l'exercice consid6r6, compte tenu des dispositions des sous-alin6as ii, iii, iv
et v de l'alin6a b du paragraphe 5.03 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.06. a) L'EAP&L et l'Emprunteur tiendront des livres permettant
d'obtenir, grice ii de bonnes m6thodes comptables r6guli'rement appliqu6es un tableau
exact de leurs activit6s et de leur situation financi~re.

b) Sans limitation ni restriction des engagements qu'ils ont pris dans les disposi-
tions pr6c6dentes du pr6sent paragraphe i) L'EAP&L continuera it 6tablir et ii maintenir
ses comptes sur la base d'une comptabilit6 d'amortissement; ii) l'Emprunteur &ablira et
maintiendra, pour son exercice financier 1971 et pour les exercices suivants, sur la base
d'une comptabilit6 d'amortissement, un jeu de comptes prenant en consid6ration la pro-
vision pour amortissement stipul6e ou approuv6e k l'article 47, 1, d, ii, de l'Electric
Power Act (Cap. 314) du Kenya y compris k titre r6troactif la provision pour amortisse-
ment ainsi stipul6e ou approuv6e en ce qui concerne tous ses avoirs fixes, de la date de
leur mise en exploitation jusqu'au 31 d6cembre 1970.

c) L'Emprunteur &ablira des 6tats financiers (bilans, 6tats des recettes et des d6-
penses, 6tats des provenances et des utilisations des fonds et 6tats connexes) pour chaque
exercice sur la base de ladite comptabilit6 d'amortissement, et l'Emprunteur 6tablira des
&ats pro forma combinant les 6tats financiers de l'Emprunteur et de la KPC ainsi ita-
blis, et I'EAP&L 6tablira des 6tats pro forma combinant ses 6tats financiers avec ceux
de l'Emprunteur et de la KPC 6tablis comme il est dit plus haut; ces 6tats pro forma :
i) ne comprendront pas les paiements entre soci&6ts ni les d6penses n'ayant aucune
r6percussion sur le revenu net consolid6 ou sur le capital social de I'EAP&L, -de
l'Emprunteur et de la KPC; mais ii) d~termineront la part desdits revenu net et capital
social revenant a I'EAP&L, it I'Emprunteur ou ' la KPC.

d) L'EAP&L et l'Emprunteur : i) feront v6rifier, par des experts-comptables ind6-
pendants agr66s par la Banque, suivant de bonnes m~thodes comptables r6guli'rement
appliqu6es, leurs comptes individuels et leurs 6tats financiers individuels et combin6s
(bilans, &ats des recettes et des d6penses, 6tats des provenances et des utilisations des
fonds et &ats connexes) de chaque exercice, 6tablis et tenus ia jour conform6ment aux
dispositions du pr6sent paragraphe; ii) remettront ' la Suede et 'a la Banque d's qu'ils
seront prts, mais de toute fagon quatre mois au plus apr~s la cl6ture de chacun desdits
exercices : A) des copies certifi6es conformes des 6tats financiers v6rifi6s dudit exer-
cice, et B) le rapport de v6rifications des experts-comptables, dans la forme et avec les
details que la Suede et la Banque auront raisonnablement demand6s; iii) commu-
niqueront 'a la Suede et ' la Banque tous autres renseignements qu'elles pourront raison-
nablement demander au sujet des comptes et &ats financiers de I'EAP&L et de
l'Emprunteur, et de leur v6rification.

Paragraphe 5.07. A moins que le Kenya, la Suede et la Banque n'acceptent qu'il
en soit autrement, I'EAP&L et l'Emprunteur et toutes leurs filiales ne contracteront au-
cune dette, et le Kenya veillera ' ce que les soci6t6s d'61ectricit6 ne contractent aucune
dette, si les recettes nettes consolid6es de toutes lesdites soci6t6s d'61ectricit6 pendant
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l'exercice pr6c~dent ou, si elles sont sup6rieures, pendant la p6riode de 12 mois imm6-
diatement ant6rieure k la dette envisag6e ne sont pas au moins 6gales i une fois et demie
le montant maximum n6cessaire pour assurer au cours d'un exercice ult6rieur quelcon-
que le service de toutes les dettes des soci6t6s d'61ectricit6, y compris la dette envisagee;
toutefois, si cette condition n'est pas remplie dans le cas d'une dette envisag6e pour des
travaux de construction au titre du Projet dont l'achivement prendra au moins quatre ans
i compter de la date i laquelle la dette aura 6t6 contract6e, les soci&6ts d'61ectricit6
consulteront le Kenya, la Suede et la Banque avant de contracter ladite dette et s'il est
raisonnablement pr6vu qu'une fois le projet achev6 et en exploitation les recettes nettes
consolid6es de toutes les soci6t6s d'61ectricit6 suffiront pour que ladite condition soit
remplie, le Kenya, la Suede et la Banque accepteront que la dette soit contract6e. Aux
fins du pr6sent paragraphe :

a) Le terme << dette ,, d6signe l'ensemble des dettes, y compris les dettes contrac-
t6es ou garanties par les soci6t6s d'61ectricit6, i l'exception des dettes entre soci&6ts et
des dettes contract6es dans le cadre normal des affaires et exigibles, conform6ment
leurs dispositions, k vue ou moins d'un an apris qu'elles ont 6t6 contract6es;

b) Le terme , contracter ,, dans le cas d'une dette quelconque, s'entend 6galement
de toute modification des conditions de paiement de ladite dette. Une dette est r6put6e
contract6e i la date de la signature du contrat, contrat d'emprunt ou contrat de garantie;

c) L'expression ,, recettes nettes consolid6es , d6signe les recettes brutes consoli-
d6es corrig6es pour tenir compte des tarifs en vigueur i la date ot la dette est contract6e,
m~me si ces tarifs n'6taient pas en vigueur pendant l'exercice ou la p6riode de 12 mois
auxquels ces recettes se rapportent, moins les d6penses d'exploitation, d'entretien et
d'administration consolid6es et les imp6ts, le cas 6ch6ant, mais non compris la provision
pour amortissement, les int6r~ts et les autres charges de la dette et, aux fins du pr6sent
alin~a, les recettes et les d~penses entre soci&6ts;

d) L'expression , montant n6cessaire pour assurer le service de la dette >,, d6signe
la somme totale n6cessaire i l'amortissement de la dette (y compris, le cas 6ch6ant, les
versements i un fonds d'amortissement), ainsi qu'au paiement des intfr~ts et autres
charges de la dette;

e) L'expression o soci6t6s d'61ectricit6 , d6signent I'EAP&L, l'Emprunteur, la
KPC et tout autre entit6 (enregistr6e ou non) qui produit, importe, fournit, transporte ou
distribue de l'6nergie 6lectrique pour la vente au public, au Kenya, i l'exclusion des
entit6s dont les activit6s dans ce domaine ne sont qu'accessoires.

Paragraphe 5.08. Une fois achev6 le Projet, l'Emprunteur fera inspecter de
temps i autre, selon agr66 par la Banque et par l'Emprunteur, les barrages, voies d'eau,
travaux de terrassement et talus de r6servoirs compris dans le Projet, afin de determiner
s'il existe des d6fectuosit6s de fait ou des insuffisances potentielles qui puissent menacer
la s6curit6 du public dans les ouvrages et travaux de terrassement ou dans la quaiit6 et
I'ad6quation de leur entretien ou des m6thodes de leur exploitation.

Paragraphe 5.09. Pour contribuer au financement du Projet, L'EAP&L consent,
par les pr6sentes i l'Emprunteur, i des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par le
Kenya, la Suede et la Banque, un prt d'un montant total en principal de quatre-vingt-un
millions trois cent mille (81 300 000) shillings k6nyens, plus les int6r~ts capitalis6s,
pendant les travaux de construction relatifs au Projet.

Paragraphe 5.10. Le Kenya et l'Emprunteur s'abstiendront (au cours de la re-
structuration de l'industrie de l'6lectricit6 vis6e au Consid~rant E du pr6sent Contrat

12762



1973 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits 147

comme it toute autre occasion) de prendre, sans l'accord de la Suede et de la Banque,
toute mesure qui aurait pour effet la dissolution ou la suppression de I'Emprunteur ou sa
fusion ou son unification avec une ou plusieurs autres entit6s.

Paragraphe 5.11. A moins que la Suede et la Banque ne donnent leur approba-
tion conform6ment au paragraphe 5.10 du pr6sent Contrat : a) I'EAP&L et l'Emprun-
teur ne modifieront pas sensiblement leurs statuts sans l'accord de la Suede et de la
Banque; b) I'EAP&L et I'Emprunteur maintiendront respectivement en tout temps leur
existence juridique, conserveront le droit d'exercer leurs activit6s et prendront toutes
mesures n6cessaires pour acqu6rir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs,
privileges, licences, concessions et franchises qui sont n6cessaires ia l'exercice de leurs
activit6s.

Article VI. CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 6.01. Le Kenya, l'EAP&L et l'Emprunteur coopdreront pleinement
avec la Suede et la Banque ii la rdalisation des fins du Crddit suddois et de l'Emprunt
bancaire. A cet effet, ' la demande de l'une d'entre elles, les Parties au present Contrat
confdreront de temps a autre, par l'intermddiaire de leurs reprdsentants, sur 1'exdcution
des engagements qu'elles ont pris dans le Contrat de rdtrocession, le Contrat avec la
Banque et le present Contrat, sur l'administration, les activitds et la situation financire
de I'EAP&L et de l'Emprunteur et sur d'autres questions relatives aux fins du Credit
su6dois et de l'Emprunt bancaire.

Paragraphe 6.02. Les Parties au present Contrat s'informeront sans retard de
toute situation qui gnerait ou menacerait de ganer la r6alisation des fins du Credit
suddois et de l'Emprunt bancaire, la rdgularit6 de leur service ou l'exdcution des
engagements qu'elles ont prises dans le Contrat avec la Suede, le Contrat avec la Ban-
que, le present Contrat et le Contrat de rdtrocession.

Paragraphe 6.03. a) L'Emprunteur donnera aux reprdsentants accrdditds de la
Suede et de la Banque toutes possibilitds d'inspecter les usines, chantiers, travaux, pro-
prirtds et 6quipement de l'Emprunteur et d'examiner tous les livres et documents s'y
rapportant.

b) L'EAP&L donnera aux repr6sentants accrdditds de la Suede et de la Banque
toutes possibilit6s d'inspecter les usines, chantiers, travaux, proprietes et 6quipement de
1'EAP&L et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant toutes les fois qu'il le
faudra aux fins du paragraphe 6.01 du present Contrat.

Article VII. DIVERS

Paragraphe 7.01. Toute notification ou toute demande qui doit ou peut 6tre faite
en vertu du pr6sent Contrat sera faite par 6crit. Cette notification ou demande sera
r6put6e avoir 6t6 r6guli'rement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou par la
poste, t616gramme, cable ou radiogramme ' la Partie a laquelle elle doit ou peut tre
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envoy~e, soit A I'adresse indiqu6e ci-dessus, soit ' tout autre adresse que ladite Partie
aura communiqu6e par 6crit ' la Partie qui est l'auteur de la notification ou de la de-
mande :

Pour le Kenya:

The Treasury
P.O. Box 30007
Nairobi (Kenya)

Adresse t616graphique

Finance
Nairobi

Pour la Suede :

a) dans la mesure oi la Sveriges Riksbank repr6sente la Suede conform6ment A l'arti-
cle II du pr6sent Contrat:

Sveriges Riksbank
Box 2119
Stockholm 2 (Suede)

Adresse t616graphique:

Riksbanken
Stockholm

b) ' toutes autres fins

Swedish International Development Authority
10525 Stockholm 1 (Suede)

Adresse t616graphique

Sida
Stockholm

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour I'EAP&L :

The Secretary
The East African Power and Lighting Company Limited
P.O. Box 30099
Nairobi (Kenya)

Adresse t616graphique

Electric
Nairobi
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Pour l'Emprunteur:

The Secretary
Tana River Development Company Limited
P.O. Box 7936
Nairobi (Kenya)

Adresse t616graphique

Electric
Nairobi

Paragraphe 7.02. L'Emprunteur donnera h la Banque des preuves suffisantes que
la personne ou les personnes qui signeront les demandes vis6es a l'article II du pr6sent
Contrat ou qui, pour le compte de l'Emprunteur, prendront toutes mesures qui doivent
ou peuvent Eire prises ou signeront tous autres documents qui doivent ou peuvent tre
sign6s par l'Emprunteur en application du present Contrat sont habilit6es h le faire, et il
remettra un specimen certifi6 conforme de la signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 7.03. Le pr6sent Contrat pourra 6tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul document.

Paragraphe 7.04. a) Sauf convention contraire entre les Parties, le pr6sent
Contrat entrera en vigueur des que le Contrat avec la Su~de et le Contrat avec la Banque
prendront effet.

b) Si le Contrat avec la Banque devient caduc parce qu'il n'a pas pris effet con-
form6ment k ses dispositions, le pr6sent Contrat expirera imm6diatement et la Banque en
informera sans retard les autres Parties.

Paragraphe 7.05. Le pr6sent Contrat expirera, et tous les engagements pris par
les Parties dans le pr6sent Contrat s'eteindront, k la date a laquelle le Contrat avec la
Banque viendra h expiration.

Paragraphe 7.06. Si seul le Contrat avec la SuEde ou seul le Contrat avec la
Banque vient h expiration, la SuEde ou la Banque, suivant le cas, en avisera sans retard
les autres Parties au present Contrat, lequel, des r6ception de la notification ne conti-
nuera d'avoir effet qu'aux fins de l'ex6cution du Contrat avec la SuEde ou de Contrat
avec la Banque et du r~glement methodique des questions d'int6r~t commun aux Parties,
sous reserve des amendements au pr6sent Contrat dont les Parties pourraient convenir ou
que la SuEde ou la Banque pourraient raisonnablement demander k ces fins.

Paragraphe 7.07. A moins que le Kenya, la Banque et l'Emprunteur ne soient
avisds du contraire par la SuEde, la Banque representera la SuEde pour toutes les ques-
tions relatives a l'ex6cution du present Contrat, y compris ses amendements.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs representants a ce dilment autoriss,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), a la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Kenya

Le Representant autorise,

C. M. MWASHUMBE

Pour le Royaume de SuEde

Le Representant autoris6,
HUBERT DE BESCHE
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Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Le Vice-President,

J. BURKE KNAPP

Pour 1'East African Power and Lighting Company Limited:

Le Repr~sentant autoris6,

C. M. MWASHUMBE

Pour la Tana River Development Company Limited

Le Repr~sentant autoris6,

C. M. MWASHUMBE

ANNEXE I

DEsCRIPTION DU PROJET

Le Projet a pour but:

Partie A

La construction sur le Tana de la premiere tranche de la centrale hydro-6lectrique de Kam-
buru, d'une puissance install~e de 60 MW (deux groupes de 30 MW) avec son poste de transfor-
mateurs H.T. Les 6lments principaux comprennent un barrage-r6servoir en enrochements et un
&vacuateur ' trois Vannes avec prise en b~ton arm6 et un puits vertical paroi bWtonn~e, prolong6
'a sa base par un tunnel ' revtement d'acier aboutissant ' une centrale souterraine conque pour
contenir trois groupes de 30 MW sous une hauteur de chute de 82 m6tres, suivie d'un conduit
d'6vacuation d'environ 3 000 mitres de long aboutissant au fleuve. Les deux groupes inscrits au
Projet sont des turbines Francis ' axe vertical munies de vannes en tate; la liaison entre les
alternateurs et le poste 6lectrique en surface sera faite par cibles.

Partie B

La construction d'une ligne de transport ' simple circuit de 220 kV, d'une longueur de
105 km environ, allant de Karnburu aux bomes de la nouvelle sous-station en projet de Nairobi et
d'une ligne de transport a simple circuit, longue d'environ 1,2 km, de 132 kV reliant cette sous-
station ' la sous-station de Juja.

Partie C

La construction d'une ligne de transport 'a simple circuit de 132 kV, d'une longueur d'envi-
ron 14,5 km, reliant Kamburu ' la sous-station de puissance de 132 kV de l'usine hydro-
6lectrique dc Kindaruma.

Partie D

L'ex~cution des travaux d'expansion n~cessaires sur les sous-stations de Kindaruma et de
Juja.

Partie E

Les services d'ing~nieurs-conseils ncessaires pour executer les 6tudes d'ing~nierie et diriger
les travaux de constructions relatifs au Projet.

Le Projet devrait 8tre termin6 avant le milieu de 1974.
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ANNEXE 2

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRDIT SUADOIS ET DE L'EMPRUNT BANCAIRE, IQUI-

VALANT ENSEMBLE A 29 MILLIONS DE DOLLARS EU AU TAUX DE CHANGE ENTRE LA COU-

RONNE SUIEDOISE ET LE DOLLAR EU EN VIGUEUR A LA DATE DU PREASENT CONTRAT

1. Le tableau ci-apr~s indique les cat6gories de biens et de services import6s devant Etre
financ6s par le Credit su6dois et I'Emprunt bancaire et les montants du Cr6dit su6dois et de
l'Emprunt bancaire affect6s aux diverses cat6gories

Moniant des fonds affectis
(iquivalent en dollars

des Etats-Unis)

Catigories Emprunt bancaire Cridi suldois

1. Travaux publics ................................... 9 380 000 2 800 000

II. Construction m6canique et 6lectrique .................. 2 975 000 890 000

Ill. Lignes de transport et sous-stations ................... 2 050 000 610 000

IV. Services d'ing6nierie, de contr6le et autres services d'ing&
nieurs-conseils .................................... 1 260 000 380 000

V. Int6r~ts et autres charges courus au 30 juin 1974 ou avant
cette date ......................................... 2 910 000 -

VI. Fonds non affect6s ................................ 4 425 000 1 320 000

TOTAL 23 000 000 6 000 000

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, il ne sera effectu6 aucun tirage:

a) pour acquitter des d6penses ant6rieures au pr6sent Contrat; toutefois, des tirages pourront 6tre
effectu6s sur le Cr6dit su6dois et l'Emprunt bancaire au titre de la cat6gorie IV pour r6gler des
d6penses postrieures au 1er janvier 1970 et ne ddpassant pas l'6quivalent de six cent mille
(600 000) dollars;

b) pour payer des imp6ts pergus en vertu de la l6gislation du Kenya ou des lois en vigueur dans
ses territoires sur des marchandises ou des services, ou h l'occasion de leur importation, de leur
fabrication, de leur achat ou de leur fourniture.

3. Nonobstant la rpartition du Credit su~dois ou de l'Emprunt bancaire indiqu6e dans les
deuxi~me et troisi~me colonnes du tableau du paragraphe 1 ci-dessus :

a) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient ' diminuer, les mon-
tants du Credit su6dois et de l'Emprunt bancaire alors affect6s a cette cat6gorie et d6sormais
superflus, seront raffect6s par la Banque au solde non affect6 du Credit su6dois et de l'Emprunt
bancaire.

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient 'a augmenter, la Suede
et la Banque, sur la demande de l'Emprunteur, pr~l~veront sur les fonds non affect6s du Cridit
su~dois et de l'Emprunt bancaire le montant correspondant et l'affecteront h la dite cat6gorie,
apr~s toutefois qu'auront 6t6 rdserv~s les montants n6cessaires, d&ermin6s par la Banque, pour
faire face aux imprdvus concemant les autres d6penses.

c) L'64uivalent en dollars des Etats-Unis du Cridit suidois est calculI6 au taux de change en
vigueur entre la couronne su6doise et le dollar. Si ce taux vient 'a changer, la Banque, selon le cas,
affectera ' la cat6gorie VI la plus-value de l'6quivalent en dollars ou imputera d'abord ' cette
cat6gorie la moins-value dudit 6quivalent.
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ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHES

S'agissant de marches de marchandises et de services entrant dans les categories I i El de
l'annexe 2 du present Contrat, les modalit6s de passation seront les suivantes :

1. Les achats d'articles identiques ou semblables seront autant que possible groupds aux
fins d'appel d'offres et de passation des march6s, et le groupement de ces articles sera soumis i la
Banque pour agrement.

2. S'agissant de march6s i) de travaux publics dont le cofit est 6gal ou suprieur a
100 000 dollars, et ii) de fourniture de materiel dont le cofit est 6gal ou sup~rieur A 50 000 dol-
lars :

a) Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur remettra it la Banque, pour avis, le texte
de l'avis d'appel d'offres, les cahiers des charges et autres pices du dossier d'appel d'offres, ainsi
qu'une description des mthodes de publicit6 qui seront suivies pour l'appel d'offres, et il appor-
tera auxdites pi~ces ou mthodes les modifications que la Banque pourra raisonnablement deman-
der. Toute autre modification des pi~ces du dossier d'appel d'offres devra &tre approuv~e par la
Banque avant d'&tre porte ' la connaissance des soumissionnaires 6ventuels.

b) Lorsque les soumissions auront W reques et 6valu~es et avant qu'une dcision definitive
au sujet de l'adjudication soit prise, l'Emprunteur fera connaitre a la Banque le nom du soumis-
sionnaire auquel il a l'intention d'adjuger le march6 et il lui soumettra, h temps pour qu'elle
l'examine, un rapport d~taill6 6tabli par les ing~nieurs-conseils sur l'6valuation et la comparaison
des offres reques, les recommandations desdits ing~nieurs-conseils et les raisons de leur choix. La
Banque fera savoir sans tarder ' l'Emprunteur si elle a une objection contre l'adjudication propo-
s6e parce que celle-ci ne serait pas conforme aux Directives concernant la passation des marchis
financis par les pr~ts de la Banque mondiale et les credits de I'Association internationale de
diveloppement vis~es au paragraphe 3.04 du pr6sent Contrat ou aux dispositions du Contrat avec
la Banque ou du pr6sent Contrat, et elle motivera le cas 6ch6ant cette objection.

c) Si le march6 est adjug6 malgr6 l'objection de la Banque, ou si les clauses et conditions
indiqu6es dans I'appel d'offres ont 6t6 sensiblement modifi6es sans l'accord de la Banque, aucune
d6pense au titre dudit march6 ne sera fnanc6e par le Cr6dit su6dois ou l'Emprunt bancaire.

d) Deux exemplaires du Contrat seront remis ' la Banque d~s sa signature et avant que soit
soumise ii la Banque la premiere demande correspondante de tirage sur le compte du Cr6dit
su6dois et sur le compte de l'Emprunt bancaire.

3. S'il s'agit d'un autre march6 de marchandises ou de services, l'Emprunteur remettra a la
Banque, d~s sa signature du Contrat et avant qu'ait &6 soumise a la Banque la premiere demande
correspondante de tirage sur le compte du Cr6dit su6dois et sur le compte de l'Emprunt bancaire,
l'analyse des offres reques, les recommandations concemant l'adjudication et deux copies certi-
fi6es conformes du Contrat. La Banque fera savoir sans retard it l'Emprunteur si elle considre que
le march6 ou le contrat n'est pas conforme aux Directives concernant la passation des marchis
finances par les prits de la Banque mondiale et les crddits de I'Association internationale de
d~veloppement vis6es au paragraphe 3.04 du pr6sent Contrat ou aux dispositions du Contrat avec
la Banque ou du pr6sent Contrat, auquel cas aucune d6pense au titre dudit march6 ou contrat ne
sera fmanc6e par le Cr6dit su6dois ou l'Emprunt bancaire.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT between the KINGDOM OF SWEDEN, on me one hand and the REPUB-
LIC of KENYA, on the other hand (hereinafter called the Agreement).

WHEREAS the Kingdom of Sweden and the Republic of Kenya, desiring to strengthen
the cooperation and cordial relations between them, have agreed that as a contribu-
tion to the economic and social development of Kenya, the Kingdom of Sweden (herein-
after called Sweden) shall extend to the Republic of Kenya (hereinafter called Kenya) a
development credit (hereinafter called the Swedish Credit) to assist in the financing, of a
power project (hereinafter called the Project), to be undertaken by the Tana River
Development Company Limited (hereinafter called the Company);

WHEREAS the Company has entered into a loan agreement of even date2 (hereinafter
called the Bank Agreement) with the International Bank for Reconstruction and
Development (hereinafter called the Bank) with regard to further assistance towards the
financing of the Project;

WHEREAS Kenya has also entered into a guarantee agreement of even date3 (herein-
after called the Guarantee Agreement) with the Bank guaranteeing the obligations of the
Company according to the Bank Agreement; and

WHEREAS Sweden, Kenya, the Bank, The East African Power and Lighting
Company Limited and the Company have also entered into an agreement of even date4

(hereinafter called the Joint Financing Agreement) in respect of the allocation, with-
drawal and use of the proceeds of financing under the aforementioned agreements and
the execution of the Project, as well as other matters;

NOW THEREFORE Sweden and Kenya agree as follows:

Article I. THE SWEDISH CREDIT

1. Sweden shall make available to Kenya a development credit in an amount of
thirty-one million five hundred thousand Swedish Kronor (SKr31,500,000) subject to
the provisions of the Agreement, of which the attached annex forms an integral part, and
to such other provisions as may be agreed upon between the Parties.

2. The Swedish Credit shall be available for withdrawal in an amount of twenty
million Swedish Kronor (SKr20,000,000) from the effective date of the Agreement and
in its entirety from July 1, 1972.

Article II. USE OF THE PROCEEDS OF THE SWEDISH CREDIT

Kenya shall cause the proceeds of the Swedish Credit to be used by the Company in
accordance with the Agreement and the Joint Financing Agreement to assist, jointly with
the loan provided for under tha Bank Agreement, in financing the Project. To that end,

Came into force on 7 June 1971 by signature, with effect from 23 December 1971, the date when the related Loan
Agreement of 7 June 1971 between the International Bank for Reconstruction and Development and the Tana River Develop-
ment Company Limited (see foot-note 2 below) became effective, in accordance with article VII(l).

2 See foot-note 3, p. 114 of this volume.
3 See p. 113 of this volume.
4 See p. 123 of this volume.
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Kenya shall relend the proceeds of the Swedish Credit to the Company on the same
terms and conditions with respect to interest and amortization as apply according to the
Bank Agreement. Funds paid by the Company to Kenya as interest or amortization in
respect of the proceeds under the relending, which are not currently required by Kenya
to service the Swedish Credit shall be used by Kenya for such rural electrification
schemes or other projects and in such manner as shall be agreed from time to time between
Kenya and the Swedish International Development Authority acting on behalf of
Sweden.

Article III. THE SPECIAL ACCOUNT

The amount to be made available in accordance with article I shall be paid by
Sweden, as required to meet requests by Kenya for withdrawals, to the credit of an
account in Swedish Kronor opened in the books of the Sveriges Riksbank, Stockholm,
acting as agent for Sweden. The account shall be denominated "Central Bank of Kenya,
Special Account No. 3" (hereinafter called the Special Account).

Article IV. WITHDRAWAL FROM THE SPECIAL ACCOUNT

1. The Company, on behalf of Kenya, shall be authorized, subject to the provi-
sions of the Agreement and the Joint Financing Agreement, to withdraw from the Spe-
cial Account such proportion of the reasonable cost of goods and services required for
the Project and to be financed by Sweden and the Bank, either separately or simulta-
neously, as agreed in accordance with the terms of the Joint Financing Agreement.

2. The closing date for withdrawals shall be June 30, 1975, or such other date as
may be agreed upon between the Parties.

Article V. SERVICE OF THE SWEDISH CREDIT

1. Kenya shall be obligated to pay to Sweden a service charge at the rate of
three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Swedish Credit withdrawn from the Special Account and outstanding from time to time.
The service charge shall be payable semi-annually on June 30 and December 31 in each
year. The first payment shall, however, not be made before June 30, 1972. The service
charge shall be computed on the basis of a 360-day year of twelve 30-day months.

2. Kenya shall be obligated to repay to Sweden the principal of the Swedish
Credit withdrawn from the Special Account in semi-annual installments payable on
June 30 and December 31 commencing June 30, 1982 and ending December 31, 2021,
each installment to and including the installment payable on December 31, 1991 to be
one-half per cent (1/2%) of such principal amount and each installment thereafter to be
one and one-half per cent (1'/2%) of such principal amount. Kenya shall have the right
to repay in advance of maturity all or any part of the principal amount of one or more
maturities of the Swedish Credit specified by Kenya.

3. The principal of and service charge on the Swedish Credit shall be paid by
Kenya in Swedish Kronor to the Sveriges Riksbank in favor of Sweden.

4. The principal of and service charge on the Swedish Credit shall be paid without
deduction for, and free from, any taxes and charges and free from all restrictions im-
posed under the laws of Kenya or laws in effect in its territories.
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Article VI. MISCELLANEOUS

1. Kenya shall take all necessary steps within its power to enable the Company to
perform, and shall not take any action which would prevent the Company from per-
forming, the convenants, agreements and obligations of the Company under the Joint
Financing Agreement.

2. Kenya shall furnish to Sweden evidence of the authority of the person or per-
sons who will, on behalf of Kenya, take any action or execute any document under the
Agreement.

3. Any notice or request under the Agreement and any agreement between the
Parties contemplated by the Agreement shall be in writing. Such notice or request shall
be deemed to have been duly given or made when delivered through diplomatic
channels.

Article VII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

1. The Agreement shall become effective after it has been signed by duly author-
ized representatives of the Parties and concurrently with the Bank Agreement becoming
effective.

2. The Agreement and all obligations of the Parties hereunder, except those set
forth in article V and in the annex, shall terminate on a date 25 years after the date of
the Agreement or the date upon which the Parties shall have fulfilled all obligations,
including those set forth in article V, arising from the Agreement, whichever shall be
the earlier.

IN WITNESS WHEREOF, the Kingdom of Sweden and the Republic of Kenya, acting
through their representatives thereunto duly authorized, have caused the Agreement to
be signed.

DONE in the District of Columbia, United States of America, on the 7th day of June
1971, in two original copies in English.

For the Kingdom of Sweden:

[Signed]

By HUBERT DE BESCHE

For the Republic of Kenya:

[Signed]

By C. M. MWASHUMBE

ANNEX

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement, of
which they are considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set
forth therein.

Paragraph 1. Cancellation and Suspension

1.1. Kenya may by notice to Sweden cancel any amount of the Swedish Credit which
Kenya shall not have withdrawn, or with respect to which Sweden shall not be bound through a
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special commitment entered into by the Bank pursuant to the Joint Financing Agreement, prior to
the giving of such notice.

1.2. If any of the following events shall have happened and be continuing, Sweden may by
notice to Kenya suspend, in whole or in part, the right of Kenya to make withdrawals from the
Special Account:

(a) A default shall have occurred in the payment of principal or service charge under the
Agreement.

(b) Kenya or the Company shall have failed to meet any other obligation under the Agree-
ment or the Joint Financing Agreement and shall not have rectified such failure after notice by
Sweden.

(c) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that Kenya
will be able to perform its obligations under the Agreement.

(d) The right of the Company to withdraw the proceeds of the Loan provided for in the Bank
Agreement shall have been suspended or terminated, in whole or in part and the Company shall
have failed to obtain funds for the Project from other sources in substitution therefor, on terms and
conditions satisfactory to Sweden, and such event shall have continued for a period of 120 days.

(e) The outstanding principal of the Loan provided for in the Bank Agreement shall have
been declared, or become, due and payable in advance of the agreed maturity thereof.

(f) The Company shall have cancelled any part of the Loan provided for in the Bank Agree-
ment without Kenya's having cancelled a corresponding proportion of the Swedish Credit.

1.3. • The right of Kenya to make withdrawals from the Special Account shall continue to be
suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which gave rise to
such suspension shall have ceased to exist or until Sweden shall have notified Kenya that the right
to make withdrawals has been restored, whichever is the earlier; provided, however, that in the
case of any such notice of restoration the right to make withdrawals shall be restored only to the
extent and subject to the conditions specified in such notice, and no such notice shall affect or
impair any rights, power or remedy of Sweden in respect of any other or subsequent event
described in this paragraph.

1.4. If (a) the right of Kenya to make withdrawals from the Special Account shall have
been suspended with respect to any amount of the Swedish Credit for a continuous period of thirty
days, or (b) by the date specified in article IV, section 2, of the Agreement as the closing date an
amount of the Swedish Credit shall remain unwithdrawn from the Special Account, Sweden may
by notice to Kenya terminate the right of Kenya to make withdrawals with respect to such amount.
Upon the giving of such notice such amount of the Swedish Credit shall be cancelled.

1.5. No cancellation or suspension by Sweden shall apply to amounts with respect to which
Sweden shall be bound through a special commitment entered into by the Bank pursuant to the
Joint Financing Agreement.

1.6. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the Agreement
shall continue in full force and effect except as in this paragraph specifically provided.

Paragraph 2. Remedies of Sweden
If any event specified in subparagraph 1.2 (a), (d) or (f) of paragraph I shall occur and shall

continue for a period of thirty days, or if any event specified in subparagraph 1.2 (b) or (c) of
paragraph 1 shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by Sweden to Kenya, or if the event specified in subparagraph 1.2 (e) of paragraph 1
shall occur, then at any subsequent time Sweden, at its option, may declare the principal of the
Swedish Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declara-
tion such principal shall become due and payable immediately, anything in the Agreement to the
contrary notwithstanding.
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Paragraph 3. Failure to Exercise Rights

No delay in exercising, or omission to exercise any right, power or remedy accruing to either
Party under the Agreement upon any default shall impair any such right, power or remedy or be
construed to be a waiver thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action of such
Party in respect of any default or any acquiescence in any default, affect or impair any right,
power or remedy of such Party in respect of any other or subsequent default.

Paragraph 4. Arbitration

(a) Any controversy between the Parties to the Agreement and any claim by either Party
against the other arising under the Agreement which cannot be settled in a satisfactory manner
through diplomatic channels, within six months, will at the request of either Party be submitted to
arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The Parties to such arbitration shall be Sweden and Kenya.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: one arbitrator
shall be appointed by Sweden; a second arbitrator shall be appointed by Kenya; and the third
arbitrator (hereinafter called the presiding arbitrator) shall be appointed by agreement of the Par-
ties or, if they shall not agree, by the President of the International Court of Justice or failing
appointment by him, by the Secretary-General of the United Nations. If either of the Parties shall
fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by the presiding arbitrator. In case
any arbitrator appointed in accordance with this paragraph shall resign, die or become unable to
act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as herein prescribed for the
appointment of the original arbitrator and such successor shall have all the powers and duties of
such original arbitrator.

(d) Arbitration proceedings may be instituted under this paragraph upon notice by the Party
instituting such proceeding to the other Party. Such notice shall contain a statement setting forth
the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration, the nature of the relief
sought, and the name of the arbitrator appointed by the Party instituting such proceeding. Within
thirty days after the giving of such notice, the adverse Party shall notify the Party instituting the
proceeding of the name of the arbitrator appointed by such adverse Party.

(e) If, within sixty days after the giving of such notice instituting the arbitration proceeding,
the Parties shall not have agreed upon a presiding arbitrator either Party may request the appoint-
ment of a presiding arbitrator as provided in subparagraph (c) of this paragraph.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be mutually agreed by
the parties and failing such agreement shall be fixed by the presiding arbitrator. Thereafter, the
Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) Subject to the provisions of this paragraph and except as the Parties shall otherwise
agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall deter-
mine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by a majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to the Parties a fair hearing and shall render its award
in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority of the Arbitral
Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed counterpart of the award shall be
transmitted to each Party. Any such award rendered in accordance with the provisions of this
paragraph shall be final and binding upon the Parties to the Agreement. Each Party shall abide by
and comply with any such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the provi-
sions of this paragraph.

(i) The provisions for arbitration set forth in this paragraph shall be in lieu of any other
procedure for the determination of controversies between the Parties to the Agreement and any
claims by either Party against the other Party arising thereunder.

(j) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this paragraph
or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to this paragraph
shall be made through diplomatic channels.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRP-DIT DE DEVELOPPEMENT 1

ACCORD entre le ROYAUME DE SUhDE et la RIEPUBLIQUE DU KENYA (ci-apr~s
d6nomm6 - le Contrat ,).

CONSID9RANT que le Royaume de Suede et la R~publique du Kenya, d~sireux de
renforcer la coopration et les relations cordiales qui ont toujours exist6 entre eux, sont
convenus que le Royaume de Suede (ci-apr~s d~nomm6 la Suede -,) accordera 'a la
R~publique du Kenya (ci-aprs d~nommde - le Kenya ,), comme contribution ' son
d~veloppement 6conomique et social, un credit de d~veloppement (ci-apr6s d~nommn

le Crddit su~dois -) aux fins d'aider au financement d'un projet 6lectrique (ci-apr~s
d6nomm6 - le Projet ,), qui doit 6tre entrepris par la Tana River Development Company
Limited (ci-apr~s d~nomm~e ,< la Compagnie *);

CONSIDIRANT que la Compagnie a conclu un contrat d'emprunt de m8me date2

(ci-apr~s ddnommn o le Contrat avec la Banque -) avec la Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement (ci-apr~s d~nomme - la Banque -) relatif 'a une
assistance supplmentaire en vue du fmancement du Projet;

CONSIDtRANT que le Kenya a 6galement conclu avec la Banque un contrat de ga-
rantie de mame date3 (ci-apr~s d~nommn le Contrat de garantie) aux fins de garantir les
obligations de la Compagnie conformment au Contrat avec la Banque;

CONSIDtRANT que la Suede, le Kenya, la Banque, l'East African Power and
Lighting Company Limited et la Compagnie ont 6galement conclu un contrat de m~me
date4 (ci-aprs d~nomm6 le Contrat de financement conjoint) relatif 'a 'affectation, au
retrait et a l'utilisation des moyens de financement pr~vus dans les contrats susmen-
tionn~s et ' l'ex~cution du Projet, ainsi qu'a d'autres questions;

La Suede et le Kenya sont convenus de ce qui suit:

Article premier. LE CRADIT SUtDOIS

1. La Suede foumira au Kenya un credit de d~veloppement d'un montant de
trente et un millions cinq cent mille (31 500 000) couronnes suidoises sous reserve des
dispositions du present Contrat, dont l'annexe jointe est partie int6grante, et de telles
autres dispositions dont pourront convenir les Parties.

2. Le Crddit suidois sera utilisable ' concurrence d'un montant de vingt millions
(20 000 000) de couronnes suidoises 'a compter de la date d'entr~e en vigueur du
Contrat, et dans son int~gralit6 'a partir du ler juillet 1972.

1 Entrd en vigueur le 7 juin 1971 par la signature, avec effet ha compter du 23 ddcembre 1971, date ha laquelle le Contrat

d'emprnt du 7 juin 1971 y relatif entre la Banque intemationale pour la reconstruction et le daveloppement et la Tana River

Development Company Limited (voir note 2 ci-dessous) a pris effet, conform~ment h l'article VII, paragraphe 1.
2 Voir note 3, p. 118 du prsent volume.
3 Voir p. 113 du present volume.
4 Voir p. 123 du prdsent volume.
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Article I. UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRPDIT SUDOIS

Le Kenya veillera ce que les fonds provenant du Cr6dit su~dois soient utilis6s par
la Compagnie conformment au Contrat et au Contrat de financement conjoint a titre
d'assistance au financement du Projet, conjointement avec l'emprunt conclu dans le
cadre du Contrat avec la Banque. A cette fin, le Kenya r~trocddera k la Compagnie les
fonds provenant du Crddit su6dois k des clauses et conditions concernant l'int&t et
l'amortissement identiques 'a celles qui sont stipul~es dans le Contrat avec la Banque.
Les fonds que la Compagnie aura versis au Kenya au titre de l'int~r& ou de
l'amortissement des montants r&rocdd6s en pr6t et dont le Kenya n'aura pas alors be-
soin pour le service du Cr6dit su6dois seront utilis~s par le Kenya pour des programmes
d'61ectrification rurale ou d'autres projets, selon qu'il en aura 6t6 convenu entre le
Kenya et la Swedish International Development Authority agissant au nom de la Suede.

Article III. LE COMPTE SPECIAL

Le montant k fournir en application des dispositions de l'article premier sera vir6
par la Suede, selon que de besoin pour r6pondre aux demandes de tirage du Kenya, au
cr6dit d'un compte en couronnes su6doises ouvert dans les livres de la Sveriges Riks-
bank, h Stockholm, agissant en qualit6 de repr6sentant de la Suede. Le compte sera
libell6 < Banque centrale du Kenya, Compte sp6cial n° 3 , (ci-apr~s d6nomm6 le
Compte sp6cial).

Article IV. TIRAGE SUR LE COMPTE SPACIAL

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Contrat et du Contrat de financement
conjoint, la Compagnie, au nom du Kenya, pourra pr6lever sur le Compte sp6cial la
fraction du cofit raisonnable des biens et services n6cessaires au Projet, et devant &re
financ6s s6par6ment ou conjointement par la Suede et la Banque, selon qu'il aura 6
convenu aux termes du Contrat de financement conjoint.

2. La date de cl6ture des tirages sera le 30 juin 1975, ou toute autre date dont les
Parties pourront convenir.

Article V. SERVICE DU CRIDIT SUIDOIS

1. Le Kenya versera h la Suede une commission au taux annuel de trois quarts
pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du Cr6dit su6dois qui aura 6t6 pr6lev6e
sur le Compte sp6cial et n'aura pas 6t6 rembours6e. La commission sera payable
semestriellement le 30 juin et le 31 d6cembre de chaque ann6e, 'a partir du 30 juin 1972.
La commission sera calculAe sur !a base d'une ann6e de 360 jours, soit 12 mois de
30 jours.

2. Le Kenya remboursera ' la Suede le principal du Cr6dit su6dois pr6lev6 sur le
Compte sp6cial par versements semestriels effectu6s le 30 juin et le 31 d6cembre, '
partir du 30 juin 1982 et jusqu'au 31 d6cembre 2021; les versements ' effectuer jus-
qu'au 31 d6cembre 1991 inclus correspondront ' un demi pour cent (1/2 p. 100), et les
versements ult6rieurs a un et demi pour cent (1'/2 p. 100) dudit principal. Le Kenya
aura la facult6 de rembourser avant l'6ch6ance la totalit6 ou une partie du montant en
principal d'une ou plusieurs 6ch6ances du Cr6dit su6dois qu'il aura indiqu6es.
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3. Le principal du Credit suddois et la commission y aff~rente seront payds par le
Kenya en couronnes su~doises vers~es ' la Sveriges Riksbank ii l'ordre de la Suede.

4. Le principal du Credit suddois et la commission y aff~rente seront payds francs
et nets de tous imptts et droits 6tablis en vertu de la legislation du Kenya ou des lois en
vigueur sur ses territoires et ne seront soumis ' aucune restriction impos~e en application
de cette legislation ou de ces lois.

Article VI. DISPOSITIONS DIVERSES

1. Le Kenya prendra toutes les mesures n6cessaires en son pouvoir pour permettre
' la Compagnie d'ex~cuter, et ne prendra aucune mesure qui emp~cherait la Compagnie
d'ex~cuter les conventions, contrats et engagements auxquels la Compagnie a souscrits
en vertu du Contrat de financement conjoint.

2. Le Kenya communiquera ' la Suede la preuve des pouvoirs de la ou des per-
sonnes qui, au nom du Kenya, sont habilit~es a prendre des mesures ou ' signer des
documents dans le cadre du Contrat.

3. Toute notification ou demande faite aux termes du present Contrat ainsi que
toute convention entre les Parties pr~vue par les dispositions dudit Contrat se feront par
6crit. Une notification ou demande sera r~pute avoir td r~guli'rement faite lorsqu'elle
aura Wt transmise par la voie diplomatique.

Article VII. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; EXPIRATION

1. Le present Contrat entrera en vigueur apr~s qu'il aura W sign6 par les repr6-
sentants dfiment autoris~s des Parties et que le Contrat avec la Banque aura pris effet.

2. Le present Contrat cessera de produire effet et tous les engagements qui en
dcoulent pour les Parties, h l'exception des engagements visds k l'article V et a l'an-
nexe, s'6teindront k une date post~rieure de 25 ans ' la date qu'il porte, ou h la date 'a
laquelle les deux Parties auront excut6 tous leurs engagements en vertu du present
Contrat, y compris ceux qui sont stipul~s ' l'article V, la date la plus rapproch~e 6tant
retenue.

EN FOI DE Quoi le Royaume de Suede et la Rdpublique du Kenya, agissant par
leurs repr~sentants ' ce dfiment autoris~s, ont fait signer le present Contrat.

FAIT dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), le 7 juin 1971, en deux
exemplaires originaux en anglais.

Pour le Royaume de Suede

[Signi]
HUBERT DE BESCHE

Pour la Rtpublique du Kenya:

[Signi]

C. M. MWASHUMBE
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ANNEXE

Les dispositions suivantes gouvemeront les droits et obligations d6coulant du present Contrat,
dont elles sont consid6r6es comme faisant partie int6grante, avec la mime force et les mimes
effets que si elles y figuraient int6gralement.

Paragraphe 1. Annulation et suspension du droit de tirage

1.1. Le Kenya aura la facult6 d'annuler, par voie de notification ' la Suode, toute partie du
Crdit su6dois qu'il n'aura pas prdlev6e avant cette notification, ou 'a l'6gard de laquelle la Suede
n'aura pas pris d'engagement spdcial par l'interm6diaire de la Banque conformdment au Contrat
de f'mancement conjoint.

1.2. La Suode pourra, par voie de notification au Kenya, suspendre, en totalit6 ou en partie,
le droit du Kenya d'effectuer des tirages sur le Compte sp6cial, si l'un quelconque des faits
suivants se produit et subsiste, k savoir :

a) Un manquement dans le remboursement du principal ou le versement de la commission
stipul6e dans le pr6sent Contrat.

b) Un manquement de la part du Kenya ou de la Compagnie dans i'ex6cution de tout autre
engagement souscrit dans le present Contrat ou dans le Contrat de fimancement conjoint, au cas o6
le Kenya ou la Compagnie n'y aurait pas remddi6 apr~s notification de la Suode.

c) Le fait qu'une situation exceptionnelle rend improbable que le Kenya soit en mesure de
remplir les obligations qui lui incombent en vertu du prdsent Contrat..

d) Le fait que le droit qu'a la compagnie d'effectuer des tirages sur les fonds provenant de
l'Emprunt conclu dans le Contrat avec la Banque aura 6t6 suspendu ou annuli, en totalit6 ou en
partie, et le fait que la Compagnie n'aura pas riussi 'a obtenir, d'autres sources, des fonds de
remplacement pour le Projet 'a des clauses et conditions qui satisfassent la Su'de, si pareille
situation se prolonge pendant 120 jours.

e) Le fait que le principal non rembours6 de l'Emprunt conclu dans le Contrat avec la Ban-
que a R6 declar6 ou est devenu exigible avant l'6hance.

f) Le fait que la Compagnie a annulk une partie quelconque de l'Emprunt faisant l'objet du
Contrat avec la Banque sans qu'une fraction correspondante du Crddit su6dois ait 6t6 annulde par
le Kenya.

1.3. Le droit du Kenya d'effectuer des tirages sur le Compte sp6cial demeurera suspendu,
en totalit6 ou en partie selon le cas, jusqu'k la plus rapproche des deux dates suivantes : celle oii
le ou les faits qui ont provoqu6 la suspension auront cess6 ou celle ' laquelle la Suode aura notifi6
au Kenya que le droit d'effectuer des tirages lui est rendu; toutefois, dans ce demier cas, ce droit
ne sera rtabli que dans la mesure pr6cis6e dans la notification et sous r6serve des conditions qui y
seront indiqu6es, et ladite notification ne pourra modifier ni restreindre aucun droit, pouvoir ou
recours que la Suede peut avoir 'a raison d'un autre fait ou d'un fait nouveau prvu dans le prsent
paragraphe.

1.4. a) Si le droit d'effectuer des tirages sur Ie Compte sp6cial a 6t6 suspendu, pour un
montant quelconque, pendant une p6riode continue de trente jours ou b) si, apr~s la date de
cl6ture, precis6e ' larticle IV du paragraphe 2 du pr6sent Contrat, un montant n'a pas W pr61ev6
sur le Compte sp6cial, la Suide pourra .notifier au Kenya qu'il n'a plus le droit de pr6lever le
montant consider6. Ds la notification, ce montant sera annuid.

1.5. Les annulations ou suspensions d6cidees par la Su&de ne s'appliqueront pas aux mon-
tants 'a l'gard desquels la Suede est li6e par un engagement sp6cial pris par l'intermdiaire de la
Banque conform6ment au Contrat de f'mancement conjoint.

1.6. Nonobstant toute annulation ou suspension les dispositions du pr6sent Contrat conti-

nueront toutes d'avoir plein effet, sauf stipulations contraires du pr6sent paragraphe.
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Paragraphe 2. Recours de la Suede

Si l'un des faits sp6cifi6s ' I'alin6a a, d ouf du sous-paragraphe 1.2 se produit et subsiste
pendant une p6riode de 30 jours, ou si l'un des faits sp6cifi6s ' l'alin6a b ou c du sous-para-
graphe 1.2 se produit et subsiste pendant une p6riode de 60 jours apr-s que la Suede en a notifi6
I'existence au Kenya, ou si le fait sp6cifi6 a l'alin6a e du sous-paragraphe 1.2 se produit, la Suede
aura k tout moment la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 du
Cr6dit su6dois, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oa elle aura 6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3. DMfaut d'exercice des droits

Aucun retard ni aucune omission qui se produirait dans l'exercice des droits, pouvoirs ou
recours que l'une des Parties tient du Contrat en cas de manquement ne limitera lesdits droits,
pouvoirs ou recours, ou ne pourra 6tre interpr6t6 comme une renonciation auxdits droits, pouvoirs
ou recours ou comme une acceptation du manquement; l'action entreprise par une partie ' l'6gard
d'un manquement ou l'acceptation de ce manquement ne modifiera ni ne limitera aucun de ses
droits, pouvoirs ou recours en ce qui conceme tout autre ou tout nouveau manquement.

Paragraphe 4. Arbitrage

a) Toute contestation qui s'61verait entre les Parties au Contrat et toute r6clamation prisen-
t6e par une de ces Parties contre une autre de ces Parties au sujet du Contrat, si elles ne sont pas
r6gl6es de fagon satisfaisante, par la voie diplomatique, dans un d61ai de six mois, seront soumises
a l'arbitrage d'un tribunal arbitral, conform6ment aux dispositions ci-dessous.

b) Les Parties ' cet arbitrage seront, la Suede et le Kenya.

c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nomm~s le premier par la Suede, le
deuxi~me par le Kenya et le troisi~me (dnomm6 ci-apr~s -'arbitre pr6sident .) par les Parties
agissant d'un commun accord ou, ' d6faut d'accord entre elles, par le Pr6sident de la Cour
intemationale de Justice ou, ' d6faut, par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies. Si l'une ou I'autre des Parties ne nomme pas son arbitre, ce demier sera nomm6 par
'arbitre pr6sident. Si un arbitre nomm6 conform6ment au pr6sent paragraphe se dporte, d6c~de

ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre sera nomm6 de la
mani~re qui est prescrite pour la nomination de l'arbitre ddfaillant et il aura les m~mes pouvoirs et
obligations que celui-ci.

d) La proc6dure d'arbitrage pourra 6tre engag6e en vertu du pr6sent paragraphe par I'envoi
d'une notification de la Partie demanderesse ' l'autre Partie. Cette notification devra pr6ciser la
nature de la contestation ou de la r6clamation ' soumettre 'a l'arbitrage, la nature de la r6paration
demand6e et le nom de l'arbitre d6sign6 par la Partie demanderesse. Dans le d6lai de 30 jours '
compter de la remise de la notification, la Partie adverse notifiera ' 'autre le nom de l'arbitre
qu'elle aura nomm6.

e) Si, dans le d6lai de 60 jours, ' compter de la notification engageant la proc6dure d'arbi-
trage, les Parties ne se sont pas entendues pour nommer un arbitre president, l'une d'elles pourra
demander la nomination d'un arbitre pr6sident conform6ment h l'alin6a c du pr6sent paragraphe.

f) Le tribunal arbitral se r6unira aux jour, heure et lieu fix6s par les parties d'un commun
accord, ou, ' d6faut d'un tel accord, par l'arbitre pr6sident. Par la suite, le tribunal arbitral fixera
le lieu et les jours et heures de ses audiences.

g) Sous riserve des dispositions du pr6sent paragraphe, et sauf convention contraire entre les
Parties, le tribunal arbitral statuera sur toutes questions relatives ' sa comptence et arr~tera sa
prpc6dure. Toutes ses d6cisions seront prises ' la majorit6 de ses membres.

h) Le tribunal arbitral devra donner 6quitablement ' toutes les Parties la possibilit6 de plaider
leur cause et il devra rendre sa sentence par 6crit. La sentence pourra 8tre rendue par d6faut. Pour
6tre valable, elle devra &tre sign6e par la majorit6 des membres du tribunal. Une exp6dition de la
sentence devra 6tre transmise ' chacune des Parties. Toute sentence rendue conform6ment aux
dispositions du pr6sent paragraphe sera d6finitive et obligatoire pour les Parties au Contrat. Les
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Parities devront se soumettre et se conformer i toute sentence rendue par le tribunal arbitral
conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe.

i) Les dispositions du prisent paragraphe relatives i I'arbitrage remplaceront toute autre pro-
c6dure pour le r~glement des contestations qui s'616veraient entre les Parties au Contrat ou pour
toute r6clamation formul6e par une des Parties contre l'autre au sujet dudit Contrat.

j) Toute notification ou tout acte relatif i une proc6dure engagie en vertu du pr6sent para-
graphe ou se rapportant i toute proc6dure d'ex6cution d'une sentence rendue conform6ment au
pr6sent paragraphe sera signifi6 par la voie diplomatique.
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ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SRNGAL

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a
l'amenagement de zones d'habitation (avec annexes et
Conditions ginerales applicables aux contrats de cre-
dit de developpement). Signe a Washington le 29 sep-
tembre 1972

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 19 septembre
1973.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 31 August 1973, upon notification

by the Association to the Government of Senegal.

12764

CONTRAT DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectuie conformiment i
'article 12, paragraphe 2, du r~glement

de 'Assemblie ginirale desting ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblie g~nirale en date du 19 dicem-
bre 1978.

'Entxten vigueur le 31 aofit 1973, ds notification par
I'Association au Gouvernement s6n~galais.



No. 12765

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LESOTHO

Development Credit Agreement-Thaba Bosiu Rural De-
velopment Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements).
Signed at Washington on 23 March 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1973.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
LESOTHO

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
d6veloppement rural de la r6gion de Thaba Bosiu (avec
annexes et Conditions gen~rales applicables aux con-
trats de credit de developpement). Sign6 a Washington
le 23 mars 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistri par 'Association internationale de d~veloppement le 19 septembre
1973.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRE-DIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment t
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblie gingrale desting i mettre
en application l'Article 102 #1e la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblie gdnirale en date du 19 ddcem-
bre 1978.

Came into force on 29 August 1973, upon notification ' Entr6 en vigueur le 29 aofit 1973, d&s notification par

by the Association to the Government of Lesotho. I'Association au Gouvernement du Lesotho.
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No. 12766

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SUDAN

Development Credit Agreement--Rahad Irrigation Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements). Signed at Wash-
ington on 30 March 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1973.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

SOUDAN

Contrat de credit de developpement - Projet relatif i l'irri-
gation de la region du Rahad (avec annexes et Condi-
tions gen'rales applicables aux contrats de credit de
developpement). Signe a4 Washington le 30 mars 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par 'Association internationale de d~veloppement le 19 septembre
1973.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 29 August 1973, upon notification
by the Association to the Government of the Sudan.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DIVELOPPEMENT 1

Publication effectuie conformiment 6
l'article 12, paragraphe 2, du rkglement
de l'Assemble g~n~rale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblie ginirale en date du 19 dicem-
bre 1978.

'Entr en vigueur le 29 aofit 1973, dks notification par
I'Association au Gouvernement soudanais.



No. 12767

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EL SALVADOR

Guarantee Agreement-Sixth Power Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments). Signed at Washington on 27 April 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 September 1973.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
EL SALVADOR

Contrat de garantie - Sixieme projet relatif a l'bnergie R1ec-
trique (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie). Signe 'a Wash-
ington le 27 avril 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppe-
ment le 19 septembre 1973.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

tCame into force on 10 September 1973, upon notifica-

ton by the Bank to the Government of El Salvador.

12767

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectu.e conformment Li
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblie gingrale destini h mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblie ginirale en date du 19 dicem-
bre 1978.

'Entri en vigueur le 10 septembre 1973, dis notifica-
tion par Ia Banque au Gouvernement salvadorien.



No. 12768

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement-Tihama Development
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements). Signed at
Washington on 7 May 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1973.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

YMEN

Contrat de credit de developpement - Projet de developpe-
ment de Tihama (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement).
Sign6 a Washington le 7 mai 1973

Texte authentique : angtais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 19 septembre
1973.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREtDIT
DE DIVELOPPEMENT

Publication effectu.e conformbment 6
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblie ginirale destini 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblie ginirale en date du 19 dicem-
bre 1978.

I Came into force on 4 September 1973, upon notification I Entr en vigueur le 4 septembre 1973, dis notification

by the Association to the Government of Yemen. par I'Association an Gouvernement y6m~nite.

12768



ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traitds et accords internationaux

enregistr~s

au Secrdtariat de 'Organisation des Nations Unies
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ANNEX A

'No. 521. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE SPE-
CIALIZED AGENCIES. APPROVED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER
1947'

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 September 1973

GUYANA

(The accession applies to the following spe-
cialized agencies: International Labour Orga-
nisation, Food and Agriculture Organization
of the United Nations, United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization,
International Civil Aviation Organization,
International Monetary Fund, International
Bank for Reconstruction and Development,
World Health Organization, Universal Postal
Union, International Telecommunication
Union, Inter-Governmental Maritime Consul-
tative Organization, World Meteorological
Organization, International Finance Corpora-
tion and International Development Asso-
ciation.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For
final or revised texts of annexes to the Convention trans-
mitted to the Secretary-General subsequent to the date of its
registration, see: vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348, and vol. 645, p. 340; for other subsequent actions,
see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 1 1, as well
as annex A in volumes 755, 784, 801, 817, 835, 836, 846,
848 and 885.

ANNEXE A

N0 521. CONVENTION SUR LES PRIVIL-
GES ET IMMUNITIS DES INSTITUTIONS
SP1tCIALIStES. APPROUVtE PAR L'AS-
SEMBLtE GENIERALE DES NATIONS
UNIES LE 21 NOVEMBRE 1947'

ADHtSION

Instrument diposi le:

13 septembre 1973

GUYANE

(L'adh6sion s'applique aux institutions sp-
cialises suivantes : l'Organisation intematio-
nale du Travail, Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
Organisation des Nations Unies pour 1'6duca-
tion, la science et la culture, Organisation de
l'aviation civile internationale, Fonds mon6-
taire international, Banque internationale pour
la reconstruction et le d6veloppement, Organi-
sation mondiale de la sant6, Union postale uni-
verselle, Union internationale des t616commu-
nications, Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime, Organi-
sation m&6torologique mondiale, Socidt6
fimanci~re internationale, Association interna-
tionale de d6veloppement.)

' Nations Unies, Recueji des Traitrs, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou revisds d'annexes communiquds
au Secritaire gtntral postdrieurement a la date d'enregis-
trement de la Convention, voir : vol. 71, p. 319; vol. 79,
p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309;
vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341; pour d'autres
faits ultdrieurs, voir les rtf6rences donn6es dana les Index
cumulatifs n' 1 h 11, ainsi que l'annexe A des volumes 755,
784, 801, 817, 835, 836, 846, 848 et 885.
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT PRO-
TECTION CONVENTION. DONE AT
ROME ON 6 DECEMBER 1951'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:

23 July 1973

COSTA RICA

Certified statement was registered by the Food
and Agriculture Organization of the United
Nations on 10 September 1973.

United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 5 and 7 to 11, as well as annex A in volumes 752,
754, 763, 774, 786, 794, 805, 808. 834, 842 and 846.

NO 1963. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA PROTECTION DES
VPGtTAUX. CONCLUE A ROME LE
6 DICEMBRE 1951'

RATIFICATION

Instrument diposi auprks du Directeur g-
nral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le

23 juillet 1973

COSTA RICA

La diclaration certifie a iti enregistrie par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture le 10 septembre 1973.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 150, p. 67;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~fi rences donntes dans les
Index cumulatifs n' 2 h 5 et 7 k 11, ainsi que I'annexe A
des volumes 752, 754, 763, 774, 786, 794, 805, 808, 834,
842 et 846.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDITIONS
OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR MOTOR
VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON 20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulations Nos. 17,2 24, 3 264 and 275 annexed to
the above-mentioned Agreement

The above-mentioned amendments were proposed by the Government of France and circu-
lated by the Secretary-General on 11 April 1973. They came into force, in the absence of any
objection thereto by the Parties applying the Regulations in question, on 11 September 1973, in
accordance with the provisions of article 12 (1) of the Agreement.

Amendments to Regulation No. 17

"UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THE STRENGTH OF THE SEATS AND OF THEIR ANCHORAGES"

Paragraph 2.7., read:

"2.7. 'folding (tip-up) seat", an auxiliary seat intended for occasional use and which is
normally folded out of the way.".

Add the following new paragraphs 2.8 and 2.9.:

"2.8. "transverse plane", a vertical plane perpendicular to the median longitudinal plane
of the vehicle;

2.9. "longitudinal plane", a plane parallel to the median longitudinal plane of the vehi-
cle."

Paragraph 4.4., read:

"4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified on
the approval form, to every vehicle conforming to a vehicle type approved under this
Regulation an international approval mark consisting of:

4.4.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the
country which has granted approval; [*]6

4.4.2. the number of this Regulation, to the right of the circle prescribed in para-
graph 4.4.1."

Footnote [(*) on p. 290 of volume 756 of the United Nations Treaty Series], read:

.Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for Austria and 13 for Luxem-
bourg;"

Paragraph 4.5., read:

"4.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more other Regula-
tions annexed to the Agreement, in the country which has granted approval under
this Regulation, the symbol prescribed in paragraph 4.4.1. need not be repeated; in

* United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to

11, as well as annex A in volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787, 788, 797, 801, 802,
808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872,
882 and 887.

2 Ibid., vol. 756, p. 286.
3 Ibid., vol. 835, p. 226.
4 Ibid., vol. 829, p. 348.
s Ibid., vol. 835, p. 262.
6 References in brackets were modified to conform to the text of Regulation No. 17 as it was published in United

Nations, Treaty Series, vol. 756, p. 286.
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such a case the additional numbers and symbols of all the Regulations under which
approval has been granted in the country which has granted approval under this
Regulation shall be placed in vertical columns to the right of the symbol prescribed
in paragraph 4.4.1."

Paragraph 4.6., read:

"4.6. The approval mark shall be clearly legible and be indelible."

Paragraph 4.7., read:

"4.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data plate affixed by the
manufacturer."

Paragraph 4.8., read:

"4.8. Annex 2 to this Regulation gives examples of arrangements of the approval mark."
I

Annex 2

Replace annex 2 by the following:

"ANNEX 2.

ARRANGEMENTS OF THE APPROVAL MARK

Model A

(See paragraph 4.4. of this Regulation)

2):17 a = 8 mm min.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has,
with regard to the strength of the seats and of their anchorages, been approved in the Ne-
therlands (E 4) pursuant to Regulation No. 17.

Model B

(See paragraph 4.5. of this Regulation)

a 24I 3-I a : mm min

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has
been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations Nos. 17 and 24.* (In the
case of the latter Regulation the corrected absorption coefficient is 1.30 m-1.)"
* The second number is given merely as an example.
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Annex 3

Replace text of this annex by the following:

"ANNEX 3.

PROCEDURE FOR DETERMINING THE "H" POINT AND THE ACTUAL SEAT-BACK ANGLE AND

FOR VERIFYING THEIR RELATIONSHIP TO THE -R" POINT AND THE DESIGN SEAT-BACK!

ANGLE

1. Definitions

1.1. The "H" point, which indicates the position of a seated occupant in the passenger
compartment, is the trace, in a longitudinal plane, of the theoretical axis of rotation
between the legs and the torso of a human body represented by the manikin
described in paragraph 3. below.

1.2. The "R" point or "seating reference point" is the reference point specified by the
manufacturer which

1.2.1. has co-ordinates determined in relation to the vehicle structure;

1.2.2. corresponds to the theoretical position of the point of torso/legs rotation ("H" point)
for the lowest and most rearward normal driving position or position of use given to
each seat provided by the vehicle manufacturer

1.3. "Seat-back angle" means the inclination of the seat back in relation to the vertical.

1.4. "Actual seat-back angle" means the angle formed by the vertical through the "H"
point with the torso reference line of the human body represented by the manikin,
described in paragraph 3. below.

1.5. "Design seat-back angle" means the angle prescribed by the manufacturer which

1.5.1. determines the seat-back angle for the lowest and most rearward normal driving posi-
tion or position of use given to each seat by the vehicle manufacturer;

1.5.2. is formed at the "R" point by the vertical and the torso reference line;

1.5.3. corresponds theoretically to the actual seat-back angle.

2. Determination of "H" points and actual seat-back angles

2.1. An "H" point and an "actual seat-back angle" shall be determined for each seat
provided by the manufacturer. If the seats in the same row can be regarded as similar
(bench seat, identical seats, etc.), only one "H" point and one "actual seat-back
angle" shall be determined for each row of seats, the manikin described in para-
graph 3. below being seated in a place regarded as representative for the row. This
place shall be:

2.1.1. in the case of the front row, the driver's seat;

2.1.2. in the case of the rear row or rows, an outer seat

2.2. When an "H" point and an "actual seat-back angle" are being determined, the seat
considered shall be placed in the lowest and most rearward normal driving position
or position of use provided for it by the manufacturer. The seat back shall if its
inclination is adjustable be locked as specified by the manufacturer or in the absence
of any specification to an actual seat-back angle of as nearly as possible 25' from the
vertical

3. Description of the manikin

3.1. A three-dimensional manikin of a weight and contour corresponding to those of an
adult male of average height shall be used. Such a manikin is depicted in figures 1
and 2 of the appendix to this annex.
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3.2. The manikin shall comprise:

3.2.1. two components, one simulating the back and the other the seat of the body, privot-
ing on an axis representing the axis of rotation between the torso and the thigh. The
trace of this axis on the side of the manikin is the manikin's "H" point;

3.2.2. two components simulating the legs and pivotally attached to the component simulat-
ing the ,seat; and

3.2.3. two components simulating the feet and connected to the legs by pivotal joints simu-
lating ankles.

3.2.4. In addition, the component simulating the seat of the body shall be provided with a
level enabling its transverse orientation to be verified.

3.3. Body-segment weights shall be attached at appropriate points corresponding to the
relevant centres of gravity, so as to bring the total weight of the manikin up to about
75.6 kg (167 pounds). Details of the various weights are given in the table in fig-
ure 2 of the appendix to this annex.

3.4. The torso reference line of the manikin is taken into account by a straight line
passing through the joint between the leg and the pelvis and the theoretical joint
between the neck and the thorax (see the appendix to this annex, Figure 1,).

4. Setting up the manikin

The three-dimensional manikin shall be set up in the following manner:

4.1. the vehicle shall be placed on a horizontal plane and the seats adjusted as prescribed
in paragraph 2.2. above;

4.2. the seat to be tested shall be covered with a piece of cloth to facilitate correct setting
up of the manikin;

4.3. the manikin shall be placed on the seat concerned, its pivotal axes being perpen-
dicular to the longitudinal plane of symmetry of the vehicle;

4.4. the feet of the manikin shall be placed as follows:

4.4.1. in the front seats, in such a way that the level verifying the transverse orientation of
the seat of the manikin is brought to the horizontal;

4.4.2. in the rear seats, so far as possible in such a way as to be in contact with the front
seats. If the feet then rest on parts of the floor which are at different levels, the foot
which first comes into contact with the front seat shall serve as a reference point and
the other foot shall be so arranged that the level enabling the transverse orientation
of the seat of the manikin to be verified is brought to the horizontal;

4.4.3. if the "H" point is being determined at a centre seat, the feet shall be placed one on
each side of the tunnel;

4.5. the weights shall be placed on the thighs, the level verifying the transverse orienta-
tion of the seat of the manikin shall be brought to the horizontal, and the weights
shall be placed on the component representing the seat of the manikin.

4.6. the manikin shall be moved away from the seat back by means of the knee-pivot bar
and the back of the manikin shall be pivoted forwards. The manikin shall be reposi-
tioned on the seat of the vehicle by being slid backwards on its seat until resistance
is encountered, the back of the manikin then being replaced against the seat back;

4.7. a horizontal load of approximately 10 +- 1 daN (10 - 1 kgf, 22 _ 2 pounds f) shall
be applied to the manikin twice. The direction and point of application of the load
are shown by a black arrow in figure 2 of the appendix;

4.8. the weights shall be installed on the right and left sides, and the torso weights shall
then be placed in position. The transverse level of the manikin shall be kept hori-
zontal;
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4.9. the transverse level of the manikin being kept horizontal, the back of the manikin
shall be pivoted forwards until the torso weights are above the "H" point, so as to
eliminate any friction with the seat back;

4.10. the back of the manikin shall be gently moved rearwards so as to complete the
setting-up operation. The transverse level of the manikin shall be horizontal. If it is
not, the procedure described above shall be repeated.

5. Results

5.1. When the manikin has been set up as described in paragraph 4. above, the "H"
point and the actual seat-back angle of the vehicle seat considered are constituted by
the "H" point and the angle of inclination of the manikin's torso reference line.

5.2. The co-ordinates of the "H" point in relation to three mutally perpendicular planes,
and the actual seat-back angle, shall be measured for comparison with the data sup-
plied by the vehicle manufacturer.

6. Verifying the relative positions of the "R" and "H" points and the relationship
between the design seat-back angle and the actual seat-back angle

6.1. The results of the measurements carried out in conformity with paragraph 5.2 for the
"H" point and the actual seat-back angle shall be compared with the co-ordinates of
the "R" point and the design seat-back angle as supplied by the vehicle mantfac-
tirer.

6.2. The relative positions of the "R" point and the "H" point and the relationship
between the design seat-back angle and the actual real seat-back angle shall be
considered to be satisfactory for the seat in question if the "H" point, as defined by
its co-ordinates, lies within a longitudinal rectangle whose horizontal and vertical
sides are 30 mm (1.2") and 20 mm (0.8") long respectively and whose diagonals
intersect at the "R" point, and if the actual seat-back angle is within 30 of the design
seat-back angle.

6.2.1. If these conditions are met, the "R" point and the design seat-back angle shall be
used for the test and, if necessary, the manikin shall be so adjusted that the "H"
point coincides with the "R" point and the actual seat-back angle coincides with the
design seat-back angle.

6.3. If the "H" point or the actual seat-back angle does not satisfy the requirements of
paragraph 6.2. above, the "H" point or the actual seat-back angle shall be deter-
mined twice more (three times in all). If the results of two of these three operations
satisfy the requirements the results of the test shall be considered to be satisfactory.

6.4. If at least two of the three test results do not satisfy the requirements of para-
graph 6.2., the result of the test shall be considered to be not satisfactory.

6.5. If the situation described in paragraph 6.4. above arises, or if verification cannot be
effected because the manufacturer has failed to supply information regarding the
position of the "R" point or regarding the design seat-back angle, the average of the
results of the three determinations may be used and be regarded as applicable in all
cases where the "R" point or the design seat-back angle is referred to in this Regu-
lation.

6.6. For verifying the relative positions of the "R" point and the "H" point and the
relationship between the design seat-back angle and the actual seat-back angle in a
serially-produced vehicle the rectangle referred to in paragraph 6.2. above shall be
replaced by a square of 50 mm. (2") side and the actual seat-back angle shall not
differ by more than ± 50 from the design seat-back angle."
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Annex 3-Appendix

COMPONENTS OF THREE-DIMENSIONAL MANIKIN

Torso reference line

Back

Torso-weightI
hanger

Longi tudinal
level

Seat

Thigh weight

Pivotal axis

Knee pivot
bar Transverse level

Fig. 1

4789



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traits

Mass of manikin

Components simulating
seat of body

Torso weights
Seat weights
Thigh weights
Leg weights

Direction ani
point of appl
of load

Variable from

to 42.4 cm

DIMENSIONS AND WEIGHT OF MANIKIN

kg lbs

back and
16.6 36.6
31.2 68.9

7.8 17.3
6.8 15.1

13.2 29.1

Total 75.6 167.0

39.31 cm

d (15.48 inches)
ication

inches)
5.68 inches)

Fig. 2

39.47 cm

'43.2 cm
(16.99 inches)
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Amendments to Regulation No. 24

"UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES EQUIPPED WITH DIESEL

ENGINES WITH REGARD TO THE EMISSION OF POLLUTANTS BY THE ENGINE"

Paragraph 4.4., read:
"4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified on

the approval form, to every vehicle conforming to a vehicle type approved under
this Regulation:

4.4.1. an international approval mark consisting of:

4.4.1.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the
country which has granted approval, [*]i and of

4.4.1.2. the number of this Regulation, to the right of the circle prescribed in para-
graph 4.4.1.1.; and

4.4.2. an additional symbol separated from the number of this Regulation by a vertical
line and consisting of a figure expressing in m-1 the corrected absorption coeffi-
cient obtained during the test under free acceleration at the time of approval and
determined at the time of approval by the procedure described in annex 5 to this
Regulation, paragraph 3.2."

Footnote [(*) on p. 228 of volume 835 of the United Nations Treaty Series], read:

" .. Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for Austria and 13 for Luxembourg;"

Paragraph 4.5., read:
"4.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more other Reg-

ulations annexed to the Agreement, in the country wmcn grantea approval under
this Regulation, the symbol prescribed in paragraph 4.4.1.1. need not be repeated;
in such a case the additional numbers and symbols of all the Regulations under
which approval has been granted in the country which has granted approval under
this Regulation shall be placed in vertical columns to the right of the symbol
prescribed in paragraph 4.4.1.1."

Paragraph 4.6., read:

"4.6. The approval mark shall be clearly legible and be indelible."

Paragraph 4.7., read:
"4.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data plate affixed by

the manufacturer."

Paragraph 4.8., read:

"4.8. Annex 3 to this Regulation gives examples of arrangements of the approval
mark."

References in brackets were modified to conform to the text of Regulation No. 24 as it was published in United
Nations, Treaty Series, vol. 835, p. 226.
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Annex 3

Replace annex 3 by the following:

"ANNEX 3

ARRANGEMENTS OF THE APPROVAL MARK

Model A

(See paragraphs 4.4. of this Regulation)

1,30 a = 8 mm min.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has,
with regard to the emission of pollutants by the engine, been approved in the Netherlands
(E 4) pursuant to Regulation No. 24.

Model B

(See paragraph 4.5. of this Regulation)

iI241 1.30F _0- -W a = 8 mm min.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has
been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations Nos. 24 and 9. * The correct-
ed absorption coefficient is 1.30m-l. '

Amendments to Regulation No. 26

"UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO THEIR

EXTERNAL PROJECTIONS"

Paragraph 4.4., read:

"4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified on
the approval form, to every vehicle conforming to a vehicle type approved under this
Regulation an international mark consisting of:

* The second number is given merely as an example.
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4.4.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the
country which has granted approval; [*"

4.4.2. the number of this Regulation, to the right of the circle prescribed in para-
graph 4.4.1."

Paragraph 4.5., read:
"4.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more other Regula-

tions annexed to the Agreement, in the country which has granted approval under
this Regulation, the symbol prescribed in paragraph 4.4.1. need not be repeated; in
such a case the additional numbers and symbols of all the Regulations under which
approval has been granted in the country which has granted approval under this
Regulation shall be placed in vertical columns to the right of the symbol prescribed
in paragraph 4.4.1."

Paragraph 4.6., read:
"4.6. The approval mark shall be clearly legible and be indelible."

Paragraph 4.7., read:
"4.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data plate affixed by the

. manufacturer."
Paragraph 4.8., read:

"4.8. Annex 2 to this Regulation gives examples of arrangements of the approval mark."

Annex 2

Replace annex 2 by the following:

"ANNEX 2

ARRANGEMENTS OF THE APPROVAL MARK

Model A

(See paragraph 4.4. of this Regulation)

a = 8 mm min.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has,
with regard to external projections, been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Reg-
ulation No. 26.

References in brackets were modified to conform to the text of Regulation No. 26 as it was published in United

Nations, Treaty Series, vol. 829, p. 348.
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Model B

(See paragraph 4.5. of this Regulation)

-3 ~ a = 8 mm min.

a~i~Kt_241 1,30y

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has
been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations Nos. 26 and 24.* (In the
case of the latter Regulation the corrected absorption coefficient is 1.30 n-1 .)"

Amendments to Regulation No. 27

"UNIFORM PROVISIONS FOR THE APPROVAL OF ADVANCE-WARNING TRIANGLES"

Paragraph 7.3.1.2., first line

Replace "30 mm" by "50 mm".

Add the following new paragraph 12:

12. Production definitely discontinued

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a device under this
Regulation, he shall inform thereof the authority which granted the approval. Upon
receiving the relevant communication that authority shall inform the other Parties to
the Agreement which apply this Regulation thereof by means of a copy of the approv-
al form bearing at the end, in large letters, the signed and dated annotation 'PRO-

DUCTION DISCONTINUED'."

The present paragraph 12 becomes the new paragraph 13.

At the end, read "to which the forms .. ." (instead of "forms").

Authentic texts of the amendments: English and French.
Registered ex officio on 11 September 1973.

APPLICATION of Regulations Nos. 21,1 23,2 243 and 254 annexed to the Agreement concerning
the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition of approval for
motor vehicle equipment and parts, done at Geneva on 20 March 1958

Notification received on:

14 September 1973
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 13 November 1973.)

* The second number is given merely as an example.
'United Nations, Treaty Series, vol. 801, p. 394

2 Ibid., p. 432.
3 Ibid., vol. 835, p. 226.
4Ibid., vol. 814, p. 416.
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NO 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMOLOGA-
TION DES IQUIPEMENTS ET PItCES DE VItHICULES A MOTEUR. FAIT A GENiVE
LE 20 MARS 1958'

ENTRIE EN VIGUEUR des amendements aux Rglements no$ 172, 243, 264 et 275 annex6s '
l'Accord susmentionn6

Lies amendements susmentionn6s ont 6t6 propos6s par le Gouvemement frangais et ont 6t6
diffus6s par le Secrntaire g6n6ral le 11 avril 1973. Us sont entr6s en vigueur, en l'absence d'ob-
jections des Parties appliquant les R~glements en question, le 11 septembre 1973, conform6ment
aux dispositions de l'article 12, paragraphe 1, de I'Accord.

Amendements au Rfglement no 17

* PREscRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION DES VPHICULES

EN CE QUI CONCERNE LA RESISTANCE DES SIEGES ET DE LEUR ANCRAGE

Paragraphe 2.7., lire :

2.7. - strapontin -, un siege auxiliaire destin6 ' un usage occasionnel et tenu normale-
ment repli6 pour laisser le passage libre; .

Ajouter les nouveauxparagraphes 2.8. et 2.9. suivants:

2.8. - plan transversal ., un plan vertical perpendiculaire au plan longitudinal median du
vdhicule;

2.9. - plan longitudinal ., un plan parallle au plan longitudinal median du vdhicule.

Paragraphe 4.4., lire :
.4.4. Sur tout v~hicule conforme ' un type de vdhicule homologu6 en application du

pr6sent R~glement, il sera appos6 de mani~re visible, en un endroit facilement ac-
cessible et indiqu6 sur la fiche d'homologation, une marque d'homologation intema-
tionale composde :

4.4.1. d'un cercle ' l'int6rieur duquel est placde la lettre - E suivie du num~ro distinctif
du pays ayant d~livr6 l'homologation [*16;

4.4.2. du num~ro du present Riglement, plac6 ' la droite du cercle pr~vu au para-
graphe 4.4. 1.

Note [(*) la p. 291 du volume 756 du Recueil des Traitis des Nations Unies] en bas de
page, lire

... Yougoslavie, 11 pour le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche et 13 pour le Luxem-
bourg; -.

* Ce dernier num6ro n'est donn6 qula titre d'exemple.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211; pour les faits ulttrieurs, voir les rtf6rences donntes dans les
Index cumulatifs n' 

4 h 11, ainsi que I'annexe A des volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777. 778, 779,
787, 788, 797. 801, 802, 808. 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835. 848. 850, 854, 856, 857. 858, 860,
861, 865, 866, 871, 872, 882 et 887.

2 Ibid.. vol. 756, p. 287.
Ibid.. vol. 835, p. 227.

4 Ibid.. vol. 829, p. 349.
'Ibid., vol. 835, p. 263.
6 Les rfirences donnies entre crochets ont 6t modifies de fagon h se conformer au texte du R'glement i 17 tel qu'il a

6t6 publi dans le Recuei des Traits des Nations Unies, vol. 756, p. 287.
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Paragraphe 4.5., lire :

4.5. Si le vdhicule est conforme ii un type de vdhicule homologu6 en application d'un
autre (d'autres) R~glement(s) annex6(s) I'Accord dans le mEme pays que celui qui
a accord6 l'homologation en application du present R~glement, le symbole prevu au
paragraphe 4.4.1. n'a pas i 6tre rdp6t6; dans ce cas, les num6ros et symboles addi-
tionnels de tous les R6glements pour lesquels l'homologation est accordde dans le
pays ayant accords 'homologation en application du present R~glement doivent &tre
ranges en colonnes verticales situ6es h droite du symbole prdvu au para-
graphe 4.4.1.

Paragraphe 4.6., lire :

4.6. La marque d'homologation doit &re nettement lisible et ind61bile.

Paragraphe 4.7., lire:

4.7. La marque d'homologation est placde au voisinage de la plaque appos6e par le cons-
tructeur et donnant les caractristiques des vihicules, ou sur cette plaque.

Paragraphe 4.8., lir:

4.8. L'annexe 2 du pr6sent R~glement donne des exemples de sch6mas de la marque
d'homologation.

Annexe 2

Remplacer l'annexe 2 par la suivante:

-ANNEXE 2

SCHtMAS DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

Modle A

(Voir paragraphe 4.4. du present R~glement)

a aL U a = 8 mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un v~hicule, indique que le type de ce
vdhicule a W homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en ce qui concerne la resistance des si~ges et
de leur ancrage, en application du R~glement n0 17.
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Modle B

(Voir paragraphe 4.5. du present R~glement)

O j 1 3 o_ a = 8mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un vehicule, indique que le type de ce
vihicule a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en application des R~glements n03 17 et 24*.
(Dans le cas de ce demier Riglement, la valeur corrig~e du coefficient d'absorption est
1,30 m-I.)

Annexe 3

Remplacer le texte de cette annexe par le suivant

-ANNEXE 3

PROC9DURE k SUIVRE POUR DATERMINER LE POINT H ET L'ANGLE REEL D'INCLINAISON DU

DOSSIER ET VERIFIER LEUR RELATION AVEC LE POINT R ET L'ANGLE PRVU D'INCLI-

NAISON DU DOSSIER

1. Difinitions

1.1. Le point - H - caract6risant la position dans l'habitacle d'un occupant assis est la
trace, sur un plan longitudinal, de l'axe th6orique de rotation existant entre les jam-
bes et le tronc d'un corps humain, reprisent6 par le mannequin dcrit au para-
graphe 3. ci-dessous.

1.2. Le point - R . ou - point de rf6rence de place assise * est le point de r~f6rence
indiqu6 par le constructeur, qui

1.2.1. a des coordonn6es d6termines par rapport ' la structure du v6hicule,

1.2.2. correspond ' la position th6oique du point de rotation tronc/jambes (point . H ")
pour la position de conduite ou d'utilisation normale la plus basse et la plus recul~e
donn6e h chacun des sibges pr~vu par le constructeur du v6hicule.

1.3. L'- angle d'inclinaison du dossier . est l'inclinaison du dossier par rapport ' la
verticale.

1.4. L'. angle r6el d'inclinaison du dossier - est l'angle forms par la verticale passant au
point H et la ligne de r~f~rence du tronc du corps humain repr~sent6 par le manne-
quin d6crit au paragraphe 3. ci-dessous.

1.5. L'. angle pr~vu d'inclinaison du dossier . est l'angle pr~vu par le constructeur, qui

1.5.1. determine l'angle d'inclinaison du dossier pour la position de condfiite ou d'utilisa-
tion normale la plus basse et la plus recule donne h chacun des si~ges par le
constructeur du v~hicule,

1.5.2. est form6 au point R par la verticale et la ligne de r6f~rence du tronc,

* Ce demier numiro n'est donn6 qu'h titre d'exemple.
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1.5.3. correspond th~oriquement k l'angle r6el d'inclinaison.

2. Determination des points H et des angles riels d'inclinaison des dossiers

2.1. I1 sera d6termin6 un point H - et un - angle r6el d'inclinaison du dossier , pour
chaque place assise pr6vue par le constructeur. Lorsque les si~ges d'une m~me ran-
g6e peuvent 8tre considr6s comne similaires (banquette, si6ges identiques, etc.), il
ne sera d6termin6 qu'un seul point. H - et un seul - angle reel d'inclinaison du
dossier - par rang6e ie si~ges, en plagant le mannequin d6crit au paragraphe 3.
ci-dessous ii une place consid6r6e comme repr6sentative de la range de si'ges. Cette
place sera :

2.1.1. pour la rang6e avant, le siege du conducteur,

2.1.2. pour la (ou les) rang6e(s) arri're, une place situ6e vers l'ext6ieur.

2.2. Pour chaque determination du point w H et de 1'. angle r6el d'inclinaison du dos-
sier -, le singe consid6r6 sera plac6 dans la position de conduite ou d'utilisation
normale la plus basse et la plus recul6e pr6vue pour ce singe par le constructeur. Le
dossier, s'il est r6glable en inclinaison, est verrouilI6 comme sp6cifi6 par le
constructeur ou, en l'absence de sp6cification, de telle fagon que l'angle r6el d'incli-
naison soit aussi proche que possible de 250.

3. Caractiristiques du mannequin

3.1. I1 sera utilis6 un mannequin tridimensionnel dont le poids et le contour sont ceux
d'un adulte de taille moyenne. Ce mannequin est repr6sent6 sur les figures 1 et 2 de
l'appendice a la pr6sente annexe.

3.2. Ce mannequin comporte:

3.2.1. deux 616ments simulant l'un le dos et l'autre l'assise du corps, articul6s suivant un axe
repr6sentant l'axe de rotation entre le buste et la cuisse. La trace de cet axe sur le
flanc du mannequin est le point H du mannequin;

3.2.2. deux 616ments simulant les jambes et articul6s par rapport h l'616ment simulant l'as-
sise;

3.2.3. deux 6l6ments simulant les pieds, relins aux jambes par des articulations simulant les
chevilles.

3.2.4. En outre, l'6i6ment simulant l'assise est muni d'un niveau permettant de contr6ler
son inclinaison dans le sens transversal.

3.3. Des masses repr~sentant le poids de chaque 6lment du corps sont situes aux points
appropri6s constituant les centres de gravit6 correspondants, af'm de r~aliser un poids
total du mannequin d'environ 75,6 kg (167 livres). Le d6tail des diffrentes masses
est donn6 dans le tableau figurant ' la page 2 de l'appendice ' la prsente annexe.

3.4. La ligne de r6f~rence du tronc du mannequin est prise en consid6ration par une
droite passant par le point d'articulation de la jambe au bassin et le point d'articula-
tion th6orique du cou sur le thorax (voir figure 1 de l'appendice h la pr6sente an-
nexe).

4. Mise en place du man.wquin

La mise en place du mannequin tridimensionnel est effectu6 de la fagon suivante:

4.1. Placer le v6hicule sur un plan horizontal et r6gler les singes ainsi qu'il est indiqu6 au
paragraphe 2.2. ci-dessus;

4.2. Recouvrir le singe ' essayer d'une pice de tissu destin6e h faciliter la mise en place
correcte du mannequin;

4.3. Asseoir le mannequin ' la place consid6r6e, son axe d'articulation 6tant perpendicu-
laire au plan longitudinal de sym6trie du v6hicule;
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4.4. Placer les pieds du mannequin de la fagon suivante;

4.4.1. pour les places avant, de telle fagon que le niveau permettant de contr6ler l'inclinai-
son de l'assise dans le sens transversal soit ramen6 k l'horizontale;

4.4.2. pour les places arri~re, les pieds sont disposes de mani~re ' atre, dans la mesure du
possible, au contact des si~ges avant. Si les pieds reposent alors sur des parties du
plancher de niveau different, le pied qui arrive le premier au contact du *i~ge avant
sert de r~ftrence, et l'autre pied est dispos6 de mani~re que le niveau permettant de
contr6ler l'inclinaison transversale de l'assise soit ramen6 k I'horizontale;

4.4.3. si l'on determine le point H ' une place mtdiane, les pieds sont places de part et
d'autre du tunnel.

4.5. Placer les masses sur les cuisses, ramener ' l'horizontale le niveau transversal de
l'assise et placer les masses sur l'616ment repr~sentant l'assise.

4.6. Ecarter le mannequin du dossier du siege en utilisant la barre d'articulation des
genoux et ramener le dos vers l'avant. Remettre le mannequin en place sur le si~ge
en faisant glisser en arri~re l'assise jusqu'a ce qu'on rencontre de la resistance, puis
renverser de nouveau en arri~re le dos contre le dossier du siege.

4.7. Appliquer deux fois une force horizontale d'environ 10 - 1 daN (10 - 1 kgf,
22 ±t 2 livres f) au mannequin. La direction et le point d'application de la force sont
repr~sentts par une flche noire sur la figure 2 de l'appendice.

4.8. Placer les masses sur les flancs droit et gauche, puis les masses du buste. Maintenir
a l'horizontale le niveau transversal du mannequin.

4.9. En maintenant le niveau transversal du mannequin ' l'horizontale, ramener le dos
vers l'avant jusqu'4 ce que les masses du buste soient au-dessus du point H, de
faon k annuler tout frottement sur le dossier du si~ge.

4.10. Ramener dtlicatement le dos en arrire de fagon ' terminer la mise en place. Le
niveau transversal du mannequin doit 6tre horizontal. Dans le cas contraire, proctder
de nouveau comme il est indiqu6 ci-dessus.

5. Risultats

5.1. Le mannequin dtant mis en place conformtment au paragraphe 4 ci-dessus, le
point H et l'angle reel d'inclinaison du dossier considr6 sont constitus par le
point H et l'angle d'inclinaison de la ligne de r~ftrence du tronc du mannequin.

5.2. Les coordonnies du point H par rapport ' trois plans respectivement perpendiculaires
et 'angle reel d'inclinaison du dossier sont mesur~s pour tre compares aux donnes
fournies par le constructeur du v~hicule.

6. Virification de la position relative des points - R , et , H - et du rapport entre
'angle privu et l'angle rel d'inclinaison du dossier

6.1. Les r~sultats des mesures faites conformment au paragraphe 5.2. pour le point
H - et l'angle riel d'inclinaison du dossier doivent Etre compares aux coordonn~es

du point * R . et ' 'angle pr6vu d'inclinaison du dossier qui sont indiqus par le
constructeur du v~hicule.

6.2. La verification de la position relative des points R - et H - et du rapport entre
l'angle pr~vu et l'angle riel d'inclinaison du dossier sera consid6r~e comme satis-
faisante pour la place assise considre si le point - H -, tel qu'il est d~fini par ses
coordonnes, se trouve dans un rectangle longitudinal de centre R - dont les c6t6s
horizontaux et verticaux sont 30 mm (1,2 pouce) et 20 mm (0,8 pouce) respecti-
vement, et si l'angle reel d'inclinaison du dossier ne s'6carte pas de plus de 30 de
l'angle pr~vu d'inclinaison.

6.2.1. Si ces conditions sont remplies, le point - R. et l'angle pr~vu d'inclinaison seront
utilis~s pour l'essai et, si ncessaire, le mannequin sera ajust6 pour que le

4789



194. United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recuell des Traites 1973

point - H - coincide avec le point . R , et que l'angle reel d'inclinaison du dossier
coincide avec l'angle pr6vu.

6.3. Si le point - H - ou l'angle r~el d'inclinaison ne satisfait pas aux prescriptions du
paragraphe 6.2. ci-dessus, on proc4dera ii deux autres determinations du point . H.
ou de l'angle r~el d'inclinaison (trois determinations en tout). Si les rsultats obtenus
au cours de deux de ces trois oprations satisfont aux prescriptions, le r~sultat de
l'essai sera consider6 comme satisfaisant.

6.4. Si les r~sultats de deux au moins des trois opdrations ne satisfont pas aux prescrip-
tions du paragraphe 6.2., le risultat de l'essai sera consider6 comme n'6tant pas
satisfaisant.

6.5. Si la situation decrite au paragraphe 6.4. ci-desstis se produit, ou si la v6rification ne
peut 6tre effectue parce que le constructeur n'a pas fourni de renseignements sur la
position du point . R * ou l'angle pr~vu d'inclinaison du dossier, la moyenne des
resultats des trois determinations peut 6tre utilise et considere comme applicable
dans tous les cas oz le point . R - ou l'angle pr~vu d'inclinaison du dossier est
mentionn6 dans le present R~glement.

6.6. Pour verifier sur un v~hicule de s~rie la position relative des points . R . et - H.,
et le rapport entre l'angle prvu et l'angle rel d'inclinaison du dossier, le rectangle
mentionn6 au paragraphe 6.2. ci-dessus sera remplac6 par un carr6 de 50 un
(2 pouces) de c6t6, et l'angle reel d'inclinaison du dossier ne devra pas diffrer de
plus de - 5° de l'angle prdvu d'inclinaison.
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Annexe 3 - 4jpendice

L]MENTS COMPOSANT LE MANNEOUIN TRIDIMENSIONNEL

ligne de r6f6rence
du tronc

Dos

support des
masses dorsales

niveau

point H

assise

support des
masses de cuisse

axe d'articulation
articulation

des genoux niveau transversal

Fig. 1
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DIMENSIONS ET POIDS DU MANNEQUIN

39,47 cm

Poids du mannequin kg livres (15,54 pouces)

El6ments simulant le-
dos et I'assise du
corps 16,6 36,6

Masses dorsales 31,2 68,9
Masses d'assise 7,8 17,3
Masses des cuisses 6,8 15,1
Masses des jambes 13,2 29,1

Total: 75,6 167,0

39,31 cm

Direction at point (15,48 pouces)

d'application de
[a charge

variable de
10,8 cm (4,25 pouces)

A 42,4 cm (16,68 pouces)
43,2 cm

(16,99 pouces)

41,7 cm
(16,42 pouces)

Fig. 2
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Amendements au R~glement no 24

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VIEHICULES EQUIP.S DE

MOTEURS DIESEL EN CE QUI CONCERNE LES EMISSIONS DE POLLUANTS PAR LE MOTEUR

Paragraphe 4.4., lire :

.4.4. Sur tout vihicule conforme ' un type de v6hicule homologu6 en application du
prisent R'aglement, il sera appos6 de manire visible, en un endroit facilement
accessible et indiqu6 sur la fiche d'homologation :

4.4.1. une marque d'homologation internationale composde:
4.4.1.1. d'un cercle ii l'int rieur duquel est placde la lettre . E suivie du numro distinctif

du pays ayant dilivr6 l'homologation [*]',
4.4.1.2. du numro du present R~glement plac6 a la droite du cercle pr~vu au para-

graphe 4.4.1.1.;

4.4.2. un symbole additionnel s~par6 du num~ro du present R'aglement par une ligne
verticale et constitu6 par la valeur corrigde du coefficient d'absorption, obtenue
lors de I'homologation au cours de l'essai en acceleration libre, exprime en in-I et
d6termin~e lors de l'homologation suivant la proc6dure d6crite au paragraphe 3.2.
de l'annexe 5 du present R~glement.

Note [(*) ' la p. 229 du volume 835 du Recuei des Traitds des Nations Unies] en bas de
page, lire

. Yougoslavie, 11 pour le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche et 13 pour le Luxem-
bourg;

Paragraphe 4.5., lire:

4.5. Si le v~hicule est conforme ' un type de v~hicule homologu6 en application d'un
autre (d'autres) R~glement(s) annex6(s) ' l'Accord dans le mme pays que celui
qui a accord6 l'homologation en application du present R~glement, le symbole
pr~vu au paragraphe 4.4.1.1. n'a pas ' 6tre rlpt; dans ce cas, les numeros et
symboles additionnels de tous les R glements pour lesquels l'homologation est
accord dans le pays ayant accord l'homologation en application du present
R~glement doivent 6tre ranges en colonnes verticales situes k droite du symbole
pr~vu au paragraphe. 4.4.1.1.

Paragraphe 4.6., lire:

. 4.6. La marque d'homologation doit 6tre nettement lisible et inddldbile.

Paragraphe 4.7., lire :
4.7. La marque d'homologation est plac e au voisinage de la plaque appos6e par le

constructeur et donnant les caract6ristiques des v6hicules, ou sur cette plaque.

Paragraphe 4.8., lire :

4.8. L'annexe 3 du present R~glement donne des exemples de schmas de la marque
d'homologation. ,

Les r6f~rences donn(es entre crochets ont 6t6 modifi~es de fa~on h se conformer au texte du Riglement n 24 tel qu'il a

6t6 publi dans le Recuei des Traitis des Nations Unies, vol. 835, p. 227.
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Annexe 3

Remplacer l'annexe 3 par la suivante

-ANNEXE 3

SCHEMAS DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

Modle A

(Voir paragraphe 4.4. du present R~glement)

1,30 a = 8 mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un v~hicule, indique que le type de ce
v~hicule a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en ce qui conceme les 6missions de polluants
par le moteur, en application du R~glement no 24.

Modle B

(Voir paragraphe 4.5. du present R~glement)

I24111. I
_J51

a = 8 mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, appose sur un vhicule, indique que le type de ce
v~hicule a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en application des Rglements nos 24 et 9*. La
valeur corrig&e du coefficient d'absorption est 1,30 m-1.

Amendements au Rfglement no 26

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VEHICULES

EN CE QUI CONCERNE LEURS SALLIES EXTARIEPURES

Paragraphe 4.4., lire :
4.4. Sur tout v~hicule conforme i un type de v~hicule homologu6 en application du

present Riglement, il sera appos6 de mani~re visible, en un endroit facilement ac-
cessible et indiqu6 sur la fiche d'homologation, une marque d'homologation interna-
tionale compose :

* Ce dernier num6ro n'est donn6 qu'& fitre d'exemple.
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4.4.1. d'un cercle ' l'int~rieur duquel est place la lettre a E - suivie du numiro distinctif
du pays ayant d~livr6 l'homologation [*]';

4.4.2. du num~ro du present Rglement, plac6 h la droite du cercle pr~vu au para-
graphe 4.4. 1.

Paragraphe 4.5., lire :

4.5. Si le v~hicule est conforme k un type de v~hicule homologu6 en application d'un
autre (d'autres) Rglement(s) annex6(s) A l'Accord dans le m~me pays que celui qui
a accord6 l'homologation en application du present R~glement, le symbole pr6vu au
paragraphe 4.4.1., n'a pas a ktre r~pt6; dans ce cas, les numros et symboles addi-
tionnels de tous les R6glements pour lesquels l'homologation est accord~e dans le
pays ayant accord I'h6mologation en application du present Rglement doivent 6tre
ranges en colonnes verticales situ~es h droite du symbole pr~vu au para-
graphe 4.4. 1.

Paragraphe 4.6., lire :

4.6. La marque d'homologation doit 6tre nettement lisible et ind~l~bile.

Paragraphe 4.7., lire :
4.7. La marque d'homologation est plac~e au voisinage de la plaque appos~e par le cons-

tructeur et donnant les caractristiques des v~hicules, ou sur cette plaque.

Paragraphe 4.8., lire :

4.8. L'annexe 2 du present R~glement donne des exemples de schemas de la marque
d'homologation.

Annexe 2
Remplacer I'annexe 2 par la suivante:

-ANNEXE 2

SCH9MAS DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

Modble A

(Voir paragraphe 4.4. du present R~glement)

a a B ~2 a= 8mm mn

La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un v~hicule, indique que le-type de ce
v~hicule a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en ce qui concerne les saillies extrieures, en
application du R~glement n° 26.

• Ce demier num6ro nest donn6 qu' titre d'exemple.

* Les references donndes entre crochets ont it6 modifies de fargon A se conformer au texte du Rglement n° 26 tel qu'il a
6t6 publi dans le Recuei des Traitis des Nations Unies, vol. 829, p. 349.
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Mod~e B

(Voir paragraphe 4.5 du present R~glement)

aIMEit 24l,3 a = 8mm mn

La marque d'homologation ci-dessus, appose sur un v6hicule, indique que le type de ce
v6hicule a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en application des r~glements n0 s 26 et 24*.
(Dans le cas de ce dernier R glement, la valeur corrig~e du coefficient d'absorption est
1,30 m- 1) ,.

Amendements au Rfglement no 27

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES TRIANGLES

DE PR9SIGNALISATION

Paragraphe 7.3.1.2., premiere ligne
Remplacer - 30 mm par - 50mm .

Ajouter le nouveau paragraphe 12 suivant:

12. Arr& difinitif de la production
Si le titulaire d'une homologation arrte d6finitivement la production d'un type de
triangle faisant l'objet du present Rfglement, il en informera l'autorit6 qui a d6livr6
I'homologation. A la suite de cette communication, cette autorit6 en informera les
autres Parties ' l'Accord appliquant le pr6sent Rfglement, au moyen d'une copie de
la fiche d'homologation portant k la fin, en gros caract~res, la mention, signie et
dat6e . PRODUCTION ARRETEE -.

Le paragraphe 12 actuel devient le nouveau paragraphe 13.

In fine, lire q les fiches d'homologation - (au lieu de - des fiches . .

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.
Enregistre d'office le 11 septembre 1973.

APPLICATION des R'glements n 21', 232, 243 et 254 annex6s ' I'Accord concemant I'adoption
de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de l'homologation
des 6quipements et pi~ces de vdhicules ' moteur, fait Gen~ve le 20 mars 1958

Notification regue le:
14 septembre 1973

RiPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 13 novembre 1973.)

* Ce demier numtro n'est donn6 qu'h titre d'exemple.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 801. p. 395.
2 Ibid., p. 433.
3 Ibid., vol. 835, p. 227.
4 Ibid., vol. 814, p. 417.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 1961'

OBJECTION to the reservation made upon
accession by the Government of the German
Democratic Republic2 in respect of arti-
cle 11 (1)

Notification received on:

6 September 1973
AUSTRALIA

"The Government of Australia does not
regard the statement concerning paragraph I
of article II of the Convention made by the
German Democratic Republic, in a letter
accompanying the instrument of accession
as modifying any rights and obligations
under that paragraph."

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 11, as well as annex A in volumes 751, 754, 755,
760, 771, 778, 785, 790, 798, 808, 823, 825, 826, 832,
836, 843, 848, 850, 851, 856, 861, 865, 866 and 871.

2 Ibid., vol. 856, p. 2
31.

No 7310. CONVENTION DE VIENNE SUR
LES RELATIONS DIPLOMATIQUES.
FAITEA VIENNE LE 18 AVRIL 19611

OBJECTION h la riserve formulae lors de
l'adhision par le Gouvernement de la Ripu-
blique dimocratique allemande 2 k l'6gard de
l'article 11, paragraphe 1

Notification revue le:

6 septembre 1973
AUSTRALIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvemement de I'Australie ne consi-
dre pas la d6claration que la R6publique
d6mocratique allemande a faite, en ce qui
conceme le paragraphe I de l'article 11 de la
Convention, dans une lettre accompagnant
son instrument d'adh6sion, comme modi-
fiant aucun des droits et obligations pr6vus
dans ce paragraphe.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultrieurs, voir les r6f6rences donnees dan les
Index cumulatifs n

s 
7 A 11, ainsi que i'annexe A des volu-

mes 751, 754, 755, 760, 771, 778, 785, 790, 798, 808,
823, 825, 826, 832, 836, 843, 848, 850, 851, 856, 861,
865, 866 et 871.

2 Ibid., vol. 856, p. 232.
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No. 7625. CONVENTION ABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. OPENED FOR SIGNATURE AT
THE HAGUE ON 5 OCTOBER 19611

DESIGNATION of authorities under arti-
cle 6 (1) of the Convention
Notification effected with the Government of

the Netherlands on:

22 August 1973

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND (In respect of
Grenada, St. Kitts-Nevis-Anguilla and
St. Vincent.

Pursuant to article 6 of the Convention, the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland has declared that
the following authorities are competent to issue
the certificates referred to in article 3, para-
graph 1, of the Convention:

For Grenada: "The Secretary to the Cabinet",

For St. Kitts-Nevis-Anguilla: "The Minister
responsible for External Affairs",

For St. Vincent: "The Registrar of the High
Court" for legal documents and "The
Permanent Secretary of the Premier's
Office" for other documents.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 19 September 1973.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9 and 11, as well as annex A in volumes 813,
836, 854, 856, 862, 870 and 884.

NO 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA LtGALISATION
DES ACTES PUBLICS tTRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE LE 5 OCTOBRE 19611

DtSIGNATION d'autorits en application de
l'article 6, paragraphe 1, de la Convention

Notification effectuie auprs du Gouverne-
ment neerlandais le:

22 aofit 1973

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD (A l'6gard de Gre-
nade, Saint-Christophe-et-Ni~ves et
Anguilla et Saint-Vincent.)

En application de l'article 6 de la Convention,
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord a d6clar6 que
les autorits ci-apr~s ont comptence pour d6li-
vrer l'apostille prdvue k l'alin~a premier de
l'article 3 de la Convention :

Pour Ia Grenade: * The Secretary to the
Cabinet *,

Pour Saint-Christophe-et-Ni6ves et Anguilla:
- The Minister responsible for External
Affairs .,

Pour Saint-Vincent: The Registrar of the
High Court - pour les actes authentiques
et - The Permanent Secretary of the Pre-
mier's Office . pour les autres documents.

La diclaration certifie a itJ enregistrie par
les Pays-Bas le 19 septembre 1973.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 527, p. 189;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdftrences donn.es dans
les Index cumulatifs n°" 8, 9 et 11, ainsi que l'annexe A des
volumes 813, 836, 854, 856, 862, 870 et 884.
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No. 8564. CONVENTION ON FACILITA-
TION OF INTERNATIONAL MARITIME
TRAFFIC. SIGNED AT LONDON ON
9 APRIL 1965'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:

24 August 1973
SPAIN

(To take effect on 23 October 1973.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 6 September 1973.

No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 19632

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 September 1973
GUYANA

(To take effect on 13 October 1973.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 265; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 10, as well as annex A in volumes 751, 786,
828, 843, 850 and 885.

iUinited Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to I1, as well as annex A in volumes 751,752, 760,
795, 807, 814, 817, 818, 822, 823, 831, 834, 835, 848,
854, 857, 860, 871 and 885.

No 8564. CONVENTION VISANT A FACI-
LITER LE TRAFIC MARITIME INTER-
NATIONAL. SIGNIE A LONDRES LE
9 AVRIL 1965'

ACCEPTATION

Instrument diposi auprs du Secritaire
giniral de 'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime le

24 aofit 1973
ESPAGNE

(Pour prendre effet le 23 octobre 1973).

La diclaration certifi~e a 4W enregistrie par
'Organisation intergouvernementale consulta-

tive de la navigation maritime le 6 septembre
1973.

NO 8638. CONVENTION DE VIENNE SUR
LES RELATIONS CONSULAIRES. FAITE
A VIENNE LE 24 AVRIL 19632

ADH SION

Instrument diposi le

13 septembre 1973
GUYANE

(Pour prendre effet le 13 octobre 1973.)

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 591, p. 265;
pour les faits ultrieurs, voir les rtfirences donntes dans lea
Index cumulatifs n' 8 h 10, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 751, 786, 828, 843, 850 et 885.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 596, p. 261;
pour les faits ult~rieurs, voir les rtf~rences donnes dana les
Index cumulatifs n, 9 h. 1, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 751, 752, 760, 795, 807, 814, 817, 818, 822, 823,
831, 834, 835, 848, 854, 857, 860, 871 et 885.
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No. 12652. INTERNATIONAL COCOA No 12652. ACCORD INTERNATIONAL
AGREEMENT, 1972. CONCLUDED AT DE 1972 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENEVA ON 21 OCTOBER 1972' GENVE LE 21 OCTOBRE 19721

RATIFICATION

Instrument deposited on:

7 September 1973
ECUADOR

'United Nations, Treaiy Series, vol. 882, No. 1-12652,
and annex A in volume 884.

RATIFICATION

Instrument dipos.6 le:

7 septembre 1973
EQUATEUR

Nations Unies, Recueil des Trait&$, vol. 882, n* l-12652,
et annexe A du volume 884.


